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IMPRESO SOLICITUD PARA VERIFICACIÓN DE TÍTULOS OFICIALES

1. DATOS DE LA UNIVERSIDAD, CENTRO Y TÍTULO QUE PRESENTA LA SOLICITUD

De conformidad con el Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias y del procedimiento de

aseguramiento de su calidad.

UNIVERSIDAD SOLICITANTE CENTRO CÓDIGO
CENTRO

Universidad San Jorge Facultad de Comunicación y Ciencias
Sociales

50011941

NIVEL DENOMINACIÓN CORTA

Grado Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas

DENOMINACIÓN ESPECÍFICA

Graduado o Graduada en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad San Jorge

NIVEL MECES

2

RAMA DE CONOCIMIENTO CAMPO DE ESTUDIO CONJUNTO

Artes y Humanidades Filología, estudios clásicos, traducción y

lingüística

No

SOLICITANTE

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

BERTA MUNÁRRIZ CARDIEL Responsable de Sección de Planificación Académica

REPRESENTANTE LEGAL

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

JOSE MANUEL MURGOITIO GARCIA SECRETARIO GENERAL

RESPONSABLE DEL TÍTULO

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

JORGE ECHEVERRIA OCHOA Vicerrector de Política Académica y Calidad

2. DIRECCIÓN A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN
A los efectos de la práctica de la NOTIFICACIÓN de todos los procedimientos relativos a la presente solicitud, las comunicaciones se dirigirán a la dirección que figure

en el presente apartado.

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL MUNICIPIO TELÉFONO

Autovía A-23 Zaragoza - Huesca Km. 510 50830 Villanueva de Gállego 600697832

E-MAIL PROVINCIA FAX

jmmurgoitio@usj.es Zaragoza 976077584

3. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

De acuerdo con lo previsto en la Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, de Protección de Datos Personales y garantía de los derechos digitales, se informa que los

datos solicitados en este impreso son necesarios para la tramitación de la solicitud y podrán ser objeto de tratamiento automatizado. La responsabilidad del fichero

automatizado corresponde al Consejo de Universidades. Los solicitantes, como cedentes de los datos podrán ejercer ante el Consejo de Universidades los derechos de

información, acceso, rectificación y cancelación a los que se refiere el Título III de la citada Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, sin perjuicio de lo dispuesto en otra

normativa que ampare los derechos como cedentes de los datos de carácter personal.

El solicitante declara conocer los términos de la convocatoria y se compromete a cumplir los requisitos de la misma, consintiendo expresamente la notificación por

medios telemáticos a los efectos de lo dispuesto en el artículo 43 de la Ley 39/2015, de 1 de octubre, del Procedimiento Administrativo Común de las Administraciones

Públicas.

En: Zaragoza, AM 11 de diciembre de 2025

Firma: Representante legal de la Universidad
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1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO
1.1-1.3 DENOMINACIÓN, CAMPO DE ESTUDIO, MENCIONES/ESPECIALIDADES Y OTROS DATOS
BÁSICOS
NIVEL DENOMINACIÓN ESPECIFICA CONJUNTO CONVENIO CONV.

ADJUNTO

Grado Graduado o Graduada en Traducción y Tecnologías
del Lenguaje Aplicadas por la Universidad San Jorge

No Ver Apartado 1:

Anexo 1.

RAMA

Artes y Humanidades

CAMPO DE ESTUDIO

Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística

AGENCIA EVALUADORA

Agencia de Calidad y Prospectiva Universitaria de Aragón

LISTADO DE MENCIONES

Mención en Comercio Exterior

Mención en Lingüística Forense

MENCIÓN DUAL

No

1.4-1.9 UNIVERSIDADES, CENTROS, MODALIDADES, CRÉDITOS, IDIOMAS Y PLAZAS
UNIVERSIDAD SOLICITANTE

Universidad San Jorge

LISTADO DE UNIVERSIDADES

CÓDIGO UNIVERSIDAD

073 Universidad San Jorge

LISTADO DE UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

CÓDIGO UNIVERSIDAD

No existen datos

CRÉDITOS TOTALES CRÉDITOS DE FORMACIÓN BÁSICA CRÉDITOS EN PRÁCTICAS EXTERNAS

240 60 6

CRÉDITOS OPTATIVOS CRÉDITOS OBLIGATORIOS CRÉDITOS TRABAJO FIN GRADO/
MÁSTER

36 132 6

1.4-1.9 Universidad San Jorge
1.4-1.9.1 CENTROS EN LOS QUE SE IMPARTE

LISTADO DE CENTROS

CÓDIGO CENTRO CENTRO
RESPONSABLE

CENTRO ACREDITADO
INSTITUCIONALMENTE

50011941 Facultad de Comunicación y Ciencias
Sociales

Si Si

1.4-1.9.2 Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales
1.4-1.9.2.1 Datos asociados al centro
MODALIDADES DE ENSEÑANZA EN LAS QUE SE IMPARTE EL TITULO

PRESENCIAL SEMIPRESENCIAL/HÍBRIDA A DISTANCIA/VIRTUAL

Sí No No

PLAZAS POR MODALIDAD

40

NÚMERO TOTAL DE PLAZAS NÚMERO DE PLAZAS DE NUEVO INGRESO PARA PRIMER CURSO
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160 40

IDIOMAS EN LOS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí No No

ITALIANO OTRAS

No No

1.10 JUSTIFICACIÓN
JUSTIFICACIÓN DEL INTERÉS DEL TÍTULO Y CONTEXTUALIZACIÓN

Ver Apartado 1: Anexo 6.

1.11-1.13 OBJETIVOS FORMATIVOS, ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS Y DE
INNOVACIÓN DOCENTE
OBJETIVOS FORMATIVOS

El Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas tiene como objetivo formar a profesionales con un sólido dominio de sus lenguas de tra-
bajo, competencias avanzadas en traducción, interpretación y uso de tecnologías lingüísticas. Esta titulación surge para responder a las demandas de
un sector dinámico, profundamente transformado por las nuevas tecnologías y la inteligencia artificial. Se busca ofrecer una formación integral que ca-
pacite al estudiantado para desenvolverse en contextos multilingües y multiculturales, aplicando conocimientos de lingüística, terminología y documen-
tación, así como comprensión crítica de los entornos históricos, sociales, políticos, económicos y jurídicos actuales.

El plan de estudios pretende que las personas egresadas sean capaces de aplicar estrategias profesionales en distintos ámbitos, garantizando cohe-
rencia y calidad con un marcado sentido ético y humanístico. En cuanto a las tecnologías, se fomenta la adquisición de habilidades que permitan ma-
nejar y entrenar herramientas de traducción asistida, aplicaciones de procesamiento del lenguaje natural y otros recursos digitales. El propósito es for-
mar especialistas capaces de usar, enseñar y mejorar estas tecnologías, aportando sus saberes lingüísticos y culturales a un sector que requiere cada
vez más humanistas competentes.

La titulación también impulsa la capacidad crítica y ética, preparando al alumnado para actuar con responsabilidad en la mediación intercultural y en
ámbitos especializados como la traducción jurídico-económica o la lingüística forense, según el itinerario elegido. Se busca que las personas egresa-
das gestionen proyectos profesionales, colaboren en entornos internacionales y desarrollen investigación académica en el campo de la traducción.

La titulación también impulsa la capacidad crítica y ética, preparando al alumnado para actuar con responsabilidad en la mediación intercultural y en
ámbitos especializados como la traducción jurídico-económica o la lingüística forense, según las materias elegidas del módulo específico. Se busca
que las personas egresadas gestionen proyectos profesionales, colaboren en entornos internacionales y desarrollen investigación académica en el
campo de la traducción.

En definitiva, el Grado aspira a formar perfiles híbridos: especialistas en lenguas y comunicación intercultural, y profesionales preparados/as para con-
tribuir a la innovación tecnológica del lenguaje en un mercado global en constante transformación.

Principales objetivos formativos de las menciones

Mención en Comercio Exterior. Analizar los fundamentos económicos, empresariales y del comercio internacional aplicados a la traducción. Desarro-
llar competencias avanzadas para traducir e interpretar documentación jurídica#económica, financiera, contractual y comercial entre las combinacio-
nes lingüísticas A#B, A-C, B#A y C#A con estándares profesionales. Aplicar técnicas de traducción y mediación propias del comercio exterior #inclu-
yendo logística, aduanas y contratación internacional# y en la integración de conocimientos de derecho internacional privado, diplomacia y negociación
intercultural. Desarrollar una base sólida en los principios relevantes de Derecho Penal, Procesal y Mercantil vinculados al comercio internacional, ga-
rantizando la precisión, coherencia y responsabilidad profesional en la traducción especializada.

Mención en Lingüística Forense. Analizar fenómenos sociolingüísticos y psicolingüísticos relevantes en contextos forenses, así como aplicar técni-
cas de perfilamiento lingüístico orientadas a la interpretación de patrones de autoría. Desarrollar una base sólida en los principios fundamentales del
Derecho Penal y Procesal necesarios para trabajar con evidencias lingüísticas, y desarrollar competencias en el análisis forense del lenguaje, inclu-
yendo discurso, fonética, atribución y comparación textual. Elaborar informes periciales y dictámenes con rigor técnico, trazabilidad y adecuación jurídi-
ca. Traducir e interpretar en entornos forenses garantizando precisión e imparcialidad. Integrar el uso de herramientas digitales y técnicas de PLN en
el análisis y peritaje lingüístico para intervenir de manera competente y responsable en procedimientos judiciales y contextos periciales.

ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS Y ESTRATEGIAS METODOLÓGICAS DE INNOVACIÓN DOCENTE

1.14 PERFILES FUNDAMENTALES DE EGRESO Y PROFESIONES REGULADAS
PERFILES DE EGRESO

Ver apartado 1.10 Justificación

HABILITA PARA EL EJERCICIO DE PROFESIONES REGULADAS No

NO ES CONDICIÓN DE ACCESO PARA TITULO PROFESIONAL

2. RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE
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RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE

CO01 - Describir el sistema lingüístico en los niveles fonético-fonológico, sintáctico, léxico-semántico, discursivo, sociolingüístico
y pragmático de la Lengua A (español) TIPO: Conocimientos o contenidos

CO02 - Realizar con un nivel C1 (MCER) tareas comunicativas propias de la lengua de cada una las cinco destrezas en las Lengua
B (inglés) y Lengua C (francés). TIPO: Conocimientos o contenidos

CO03 - Describir principios de la lingüística aplicada a la traducción y su aplicación al análisis de textos. TIPO: Conocimientos o
contenidos

CO04 - Identificar fundamentos históricos, sociales y culturales que afectan la comunicación y traducción intercultural. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO05 - Señalar normas y estándares profesionales en terminología, documentación y traducción especializada. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO06 - Explicar principios y conceptos básicos de Economía y Empresa necesarios en las tareas de traducción de textos técnicos
comerciales y socioeconómicos. TIPO: Conocimientos o contenidos

CO07 - Identificar los principios éticos y deontológicos de la profesión y los organismos profesionales que los promulgan. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias

CP03 - Realizar tareas especializadas en entornos profesionales reales integrando conocimientos teóricos y habilidades técnicas.
TIPO: Competencias

CP04 - Diseñar un Trabajo Fin de Grado enTraducción con documento escrito y presentación oral con rigor académico. TIPO:
Competencias

HA01 - Aplicar estrategias de traducción escrita y oral a textos de distintos géneros respetando fidelidad, coherencia y estilo. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA02 - Manejar instrumentos terminológicos y tecnológicos de traducción para mejorar precisión y consistencia. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA03 - Realizar técnicas de interpretación B-A y C-A en situaciones simuladas de comunicación profesional. TIPO: Habilidades o
destrezas

HA04 - Redactar informes, memorias y documentación profesional con claridad y corrección. TIPO: Habilidades o destrezas

HA05 - Evaluar ventajas y limitaciones de herramientas y tecnologías aplicadas a la traducción (CAT, bases terminológicas,
interpretación). TIPO: Habilidades o destrezas

HA06 - Integrar herramientas de traducción automática y tecnologías del lenguaje en flujos de trabajo profesionales. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA07 - Evaluar posibilidades y limitaciones del PLN incluyendo extracción, clasificación, sentimiento, traducción
automática,sistemas conversacionales. TIPO: Habilidades o destrezas

HA08 - Aplicar principios básicos de pensamiento computacional con herramientas sin código para resolver tareas con datos
textuales. TIPO: Habilidades o destrezas

HA09 - Integrar análisis textual, corpus y visualización de datos en tareas de traducción y estudio de textos. TIPO: Habilidades o
destrezas

HA10 - Diseñar flujos de trabajo tecnológicos combinando traducción, recursos lingüísticos, PLN y automatización básica. TIPO:
Habilidades o destrezas

3. ADMISIÓN, RECONOCIMIENTO Y MOVILIDAD
3.1 REQUISITOS DE ACCESO Y PROCEDIMIENTOS DE ADMISIÓN

Requisitos de acceso: https://www.usj.es/futuros-alumnos/admision-matricula/grados/requisitos-acceso En cumplimiento del Real Decreto
534/2024, de 11 de junio, por el que se regulan los requisitos de acceso a las enseñanzas universitarias oficiales de Grado, las características básicas
de la prueba de acceso y la normativa básica de los procedimientos de admisión.

Procedimientos de admisión: https://www.usj.es/futuros-alumnos/admision-matricula/grados/proceso-admision

Se establece como requisito de admisión un nivel C1 de español para las candidaturas cuya lengua materna no sea este idioma. La Universidad ofre-
cerá la opción de realizar una prueba propia si no se acredita dicho nivel.

Se debe acreditar un nivel mínimo de inglés equivalente al B2 del MCERL (Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas).

C
SV

: 9
86

18
39

69
58

13
70

90
35

44
05

3 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s

https://www.usj.es/futuros-alumnos/admision-matricula/grados/requisitos-acceso
https://www.usj.es/futuros-alumnos/admision-matricula/grados/proceso-admision
https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=986183969581370903544053


Identificador : 1500858 Fecha : 05/05/2026

5 / 29

La Universidad cuenta con un órgano encargado de definir los criterios de admisión para los estudios de grado que se denomina Comisión de Admi-
sión que determina anualmente los periodos o fases de admisión para presentar las solicitudes a estudios de grado en cada curso académico, entre
los que se incluye el Grado objeto de solicitud, y fija el procedimiento de admisión de conformidad con lo dispuesto en la normativa básica de los pro-
cedimientos de admisión a las enseñanzas universitarias oficiales de grado. Terminados los plazos de presentación de solicitudes de cada periodo de
admisión, se adjudican las plazas que hayan resultado vacantes tras la adjudicación realizada en las fases previas de admisión al curso académico co-
rrespondiente, conforme a los criterios establecidos por la Comisión. En el supuesto de que en una fase de admisión la demanda de solicitudes supere
la oferta de plazas, se procederá conforme al procedimiento fijado por dicha Comisión. Toda la información relativa a este procedimiento se publica y
actualiza anualmente en la página web de la Universidad: https://www.usj.es/futuros-alumnos/admision-matricula/grados El periodo ordinario de
admisión finaliza el día que determine la Comisión (debidamente publicado en la página web de referencia), o, en su defecto, el 15 de octubre. A partir
de esa fecha se considera periodo de admisión extraordinario y la admisión será resuelta por quien ejerza el cargo de Rector/a de la Universidad, re-
quiriendo la cumplimentación de una solicitud de admisión extraordinaria para poder formar parte del proceso.

Perfil de ingreso

El/la aspirante debe mostrar interés por las lenguas y la comunicación intercultural, contar con adecuada competencia en expresión oral y escrita, y
motivación hacia la traducción como disciplina clave en el mundo contemporáneo, donde las tecnologías del lenguaje y el pensamiento crítico resultan
esenciales para la mediación global.

3.2 CRITERIOS PARA EL RECONOCIMIENTO Y TRANSFERENCIAS DE CRÉDITOS

Reconocimiento de Créditos cursados en centros de formación profesional de grado superior

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Adjuntar Convenio

Reconocimiento de Créditos Cursados en Títulos Propios

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Adjuntar Título Propio

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación de Experiencia Laboral y Profesional

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

DESCRIPCIÓN

El Real Decreto 822/2021 de 28 de septiembre por el que se establece la organización de las enseñanzas universi-
tarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad, en su artículo 10, regula el sistema de reconocimiento y
transferencia de créditos.

La normativa de reconocimiento y transferencia de créditos propia es la #Normativa de reconocimiento y transferen-
cia de créditos de la Universidad San Jorge#, aprobada mediante resolución de la Secretaría General, y cuyo texto
vigente en el momento de la solicitud es de fecha de 15 de noviembre de 2021.

Se adjunta enlace a la normativa académica de grados que afecta al reconocimiento de créditos: https://www.usj.es/
alumnos/secretaria-academica-virtual/matricula/grados/normativa-academica/reconocimiento-creditos

El reconocimiento de créditos cursados en Enseñanzas Superiores no Universitarias en la Comunidad Autónoma de
Aragón se recogerá en las adendas publicadas en el Boletín Oficial de Aragón a acordar con el Gobierno de Aragón
con posterioridad a la verificación del título.

La Universidad tampoco reconocerá créditos ECTS por experiencia profesional o laboral. En un Grado de carácter
tan novedoso y con contenidos altamente especializados, la experiencia profesional no garantiza la adquisición de
los resultados de aprendizaje previstos en las asignaturas, ni permite establecer una equivalencia objetiva y verifica-
ble.

3.3 MOVILIDAD DE LOS ESTUDIANTES PROPIOS Y DE ACOGIDA

La Universidad dispone y establecerá contactos con las universidades socias y las posibles que no siéndolo impartan asignaturas similares a las im-
partidas en la Universidad San Jorge, con objeto de firmar los convenios específicos de movilidad (y los convenios marco en su caso) que permitan al
alumnado cursar estudios fuera de su universidad origen. Actualmente el alumnado puede escoger la movilidad a realizar en el siguiente apartado de
nuestra web: https://www.usj.es/es/be-international/outgoing/movilidad-academica

El Programa de Movilidad se gestiona desde la Sección de Movilidad Internacional, dependiente del área de Internacionalización y Extensión Univer-
sitaria, informando al estudiantado de la Universidad sobre los convenios firmados con diferentes instituciones universitarias, las titulaciones impartidas
por dichas instituciones, las becas a las que pueden optar, su cuantía aproximada y sus plazos de abono. La movilidad saliente se gestiona a través
de la publicación de convocatorias de los programas, en cuyas bases se detallan los criterios de participación y resolución, proceso de solicitud, posi-
bles ayudas económicas asociadas y cualquier aspecto relevante a conocer antes de presentar candidatura. La búsqueda de destinos ofertados se
puede realizar por área de estudios, instituciones, países y programas en: https://usj.adv-pub.moveon4.de/home-page-1626/

La Coordinación de Movilidad Internacional (docentes de cada grado) trabaja con el estudiantado la correspondencia académica entre las asignatu-
ras a cursar en el destino asignado y las de la Universidad para, finalizado el intercambio académico, proceder a los reconocimientos de créditos. Co-
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mo requisito de participación es necesario tener en el momento de realizar la movilidad (semestral o anual) al menos 60 ECTS aprobados y matricular-
se como mínimo en segundo curso.

A la información detallada sobre los diferentes programas de movilidad trabajados, convocatorias e información de utilidad dirigida a nuestros/as
estudiantes se accede en: https://www.usj.es/es/be-international/outgoing

La información de interés para la movilidad entrante, dirigida a estudiantes internacionales y nacionales de universidades socias que están interesa-
dos en cursar parte de sus estudios académicos en nuestra Universidad se encuentra en: https://www.usj.es/en/be-international/incoming

La Universidad dispone de convenio, entre otras, con las siguientes universidades socias que imparten este Grado o similares:

Nacionales:

Universidad Titulación

Universidad de Málaga Grado en Traducción e Interpretación

Universidad del País Vasco / Euskal Herriko Unibertsitatea Grado en Traducción e Interpretación

Universitat Autónoma de Barcelona Grado en Traducción e Interpretación

Internacionales:

Universidad País Titulación

Ruprecht-Karls-Universität Heidelberg Alemania Übersetzungswissenschaft (Translation Studies)

Universidad Argentina de la Empresa Argentina Traductorado Público en Idioma Inglés - Traductorado Científico/Técni-

co

Fachhochschule Kufstein Tirol Austria Su oferta académica se centra en negocios internacionales, tecnología y

gestión, con un fuerte componente de idiomas y enfoque internacional.

Paris Lodron Universität Salzburg Austria Linguistics (Programas de lenguas)

KU Leuven Bélgica Master of English Linguistics and Literature -Master in het Vertalen
(Master of Translation)-

Université de Mons Bélgica Bachelier en Traduction et Interprétation.

Universidade Metodista de São Paulo (UMESP) Brasil El estudiantado interesado opta por licenciaturas en Letras (por ejemplo,

Inglés) o áreas afines que permiten la especialización posterior en traduc-

ción, enfocándose en la competencia lingüística y cultural. - Letras # Lín-

gua Estrangeira (Inglês)-

Universidad Católica de Oriente Colombia La enseñanza de idiomas se enfoca a través de su Centro de Idiomas y

facultades relacionadas con la educación.

Sveu#ili#te u Zadru Croacia Corpora in Language learning, Translation and Research. Imparten Filo-

logias en varios Idiomas.

University of Central Florida EE. UU. Spanish Translation and Interpretation Undergraduate Certificate.

Univerza v Mariboru Eslovenia Grado en Estudios de Traducción-Inglés.

Tallinna Ülikool Estonia Programas en el ámbito de lenguas y culturas, traducción y estudios eu-

ropeos. La enseñanza de idiomas es central, incluyendo inglés y otras

lenguas europeas, en un entorno multicultural. (Bachelor#s program-

mes).

Institut d#Etudes Politiques de Bordeaux Francia Se enfoca en la ciencia política, relaciones internacionales y derecho.

Ofrece una formación intensiva en lenguas extranjeras y un enfoque in-

ternacional ideal para la mediación lingüística y política.

Université de Lorraine Francia Licence en Langues Étrangères Appliquées (LEA), Langues, Littératures

et Civilisations Étrangères et Régionales.

Istituto di Alti Studi Scuola Superiore per Mediatori Linguistici (SSML)

'Carlo Bo'

Italia Laurea Triennale in Scienze della Mediazione Linguistica (clase L-12:

programa de 3 años centrado en la mediación lingüística oral y escrita, ae

estudian obligatoriamente dos lenguas extranjeras. El inglés suele ser la

primera, combinada con una segunda a elegir como el español y francés).

Permite el acceso a la Laurea Magistrale (segundo ciclo) en Traducción

Especialista e Interpretariato (clase LM-94) para una especialización pro-

fesional completa

Scuola Superiore per Mediatori Linguistici (SSML) Carolina Albasio Italia Laurea Triennale in Mediazione Linguistica (clase L-12, especialización

en tres idiomas)

Scuola Superiore per Mediatori Linguistici (SSML) 'P. M. Loria' della

Società Umanitaria

Italia Laurea Triennale in Scienze della Mediazione Linguistica (clase L-12,

inglés como lengua obligatoria, combinada con una segunda lengua a

elegir como español y francés, Su plan de estudios suele incluir itinera-

rios orientados a: Relaciones Internacionales y Diplomáticas o Turismo

y Comercio Exterior).

Università degli Studi dell' Insubria Italia Lingue moderne per la comunicazione e la cooperazione internazionale

(Máster).

Università degli Studi di Bologna 'Alma Mater Studiorum' Italia Lingue, tecnologie e comunicazione interculturale; Specialized Transla-

tion.

Università degli Studi di Milano # Bicocca Italia Laurea Triennale in Comunicazione Interculturale (clase L-12, enfoque

multidisciplinar), Comunicazione Interculturale.

J. F. Oberlin University Japón Literary Translation (Lenguas y comunicación global).

Kibi International University Japón Foreing Languages (Foreign Studies).
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Meiji Gakuin University Japón Programas bilingües (inglés/japones) que combinan dominio del idioma

más política internacional otras áreas con asignaturas optativas de traduc-

ción e interpretación en la Facultad de Estudios internacionales.

Osaka Gakuin University Japón Faculty of Foreign Languages.

Catholic University of Korea Corea Department of English Literature, Language and Culture.

Universiti Sains Malaysia Malasia Bachelor of Arts (Hons.) English for Professionals, Bachelor of Arts

(Translation & Interpretation) (Hons).

Universidad Autónoma de Baja California México Licenciatura en Enseñanza de Lenguas; Licenciatura en Traducción.

Universidad La Salle Laguna México Licenciatura en Idiomas y Relaciones Públicas.

Hogeschool Utrecht Países bajos Bachelor of Communication (con módulos específicos sobre traducir

software y sitos web por ejemplo), Creative Business.

Uniwersytet Jana Kochanowskiego w Kielcach Polonia English Studies (Applied Linguistics).

Uniwersytet Mikolaja Kopernika w Toruniu Polonia English Philology (estudios de lenguas), Applied Linguistics (que inclu-

ye formación en traducción).

Instituto Politécnico do Porto Portugal Licenciatura em Assessoria e Tradução, Licenciatura em Tradução e

Tecnologias da Linguagem, Mestrado em Tradução e Serviços Linguís-

ticos.

Universidade da Beira Interior Portugal Licenciatura en Relações Internacionais, Licenciatura em Estudos Portu-

gueses e Espanhóis.

Aberystwyth University Reino unido Modern Languages y MA in Professional Translation Studies.

University of Greenwich Reino unido English language and literatura, Languages and International Relations.

University of Central Lancashire Reino unido English Interpreting and Translation, MA Interpreting and Translation (y

combinaciones diversas en lenguas extranjeras).

Universitatea Babes-Bolyai din Cluj-Napoca Rumania Applied Modern Languages, Masterat European de

Traductologie#Terminologie (y diversas filologías).

Universitatea de Vest din Timisoara Rumania Limbi Moderne Aplicate, Limb# #i Literatur#, Licen## în Studii Portug-

heze #i Spaniole, Licen## em Traducere #i Interpretare.

Halic University Turquía Mütercim Tercümanl#k (#ngilizce), #ngiliz Dili ve Edebiyat#, Halkla

#li#kiler ve Tan#t#m, (Master#s in English Translation and Interpre-

ting).

Kadir Has University Turquía Modern Languages Program (Estudios de comunicación relacionados).

4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS
4.1 ESTRUCTURA BÁSICA DE LAS ENSEÑANZAS

DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS

Ver Apartado 4: Anexo 1.

NIVEL 1: General

4.1.1 Datos Básicos del Nivel 1

ECTS NIVEL1 132

NIVEL 2: Lenguas

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Según Asignaturas

ECTS NIVEL 2 51

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

18 18 9

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO01 - Describir el sistema lingüístico en los niveles fonético-fonológico, sintáctico, léxico-semántico, discursivo, sociolingüístico
y pragmático de la Lengua A (español) TIPO: Conocimientos o contenidos

CO02 - Realizar con un nivel C1 (MCER) tareas comunicativas propias de la lengua de cada una las cinco destrezas en las Lengua
B (inglés) y Lengua C (francés). TIPO: Conocimientos o contenidos
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CO03 - Describir principios de la lingüística aplicada a la traducción y su aplicación al análisis de textos. TIPO: Conocimientos o
contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias

HA01 - Aplicar estrategias de traducción escrita y oral a textos de distintos géneros respetando fidelidad, coherencia y estilo. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA02 - Manejar instrumentos terminológicos y tecnológicos de traducción para mejorar precisión y consistencia. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA04 - Redactar informes, memorias y documentación profesional con claridad y corrección. TIPO: Habilidades o destrezas

HA05 - Evaluar ventajas y limitaciones de herramientas y tecnologías aplicadas a la traducción (CAT, bases terminológicas,
interpretación). TIPO: Habilidades o destrezas

HA09 - Integrar análisis textual, corpus y visualización de datos en tareas de traducción y estudio de textos. TIPO: Habilidades o
destrezas

NIVEL 2: Teoría y Práctica de la Traducción y de la Interpretación

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Según Asignaturas

ECTS NIVEL 2 45

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6 9

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6 12

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

6

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO03 - Describir principios de la lingüística aplicada a la traducción y su aplicación al análisis de textos. TIPO: Conocimientos o
contenidos

CO05 - Señalar normas y estándares profesionales en terminología, documentación y traducción especializada. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO07 - Identificar los principios éticos y deontológicos de la profesión y los organismos profesionales que los promulgan. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

HA01 - Aplicar estrategias de traducción escrita y oral a textos de distintos géneros respetando fidelidad, coherencia y estilo. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA02 - Manejar instrumentos terminológicos y tecnológicos de traducción para mejorar precisión y consistencia. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA03 - Realizar técnicas de interpretación B-A y C-A en situaciones simuladas de comunicación profesional. TIPO: Habilidades o
destrezas

HA04 - Redactar informes, memorias y documentación profesional con claridad y corrección. TIPO: Habilidades o destrezas

HA05 - Evaluar ventajas y limitaciones de herramientas y tecnologías aplicadas a la traducción (CAT, bases terminológicas,
interpretación). TIPO: Habilidades o destrezas

HA10 - Diseñar flujos de trabajo tecnológicos combinando traducción, recursos lingüísticos, PLN y automatización básica. TIPO:
Habilidades o destrezas

NIVEL 2: Habilidades Comunicativas y Comunicación Intercultural

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2
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CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 18

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO04 - Identificar fundamentos históricos, sociales y culturales que afectan la comunicación y traducción intercultural. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO07 - Identificar los principios éticos y deontológicos de la profesión y los organismos profesionales que los promulgan. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias

HA01 - Aplicar estrategias de traducción escrita y oral a textos de distintos géneros respetando fidelidad, coherencia y estilo. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA04 - Redactar informes, memorias y documentación profesional con claridad y corrección. TIPO: Habilidades o destrezas

HA09 - Integrar análisis textual, corpus y visualización de datos en tareas de traducción y estudio de textos. TIPO: Habilidades o
destrezas

NIVEL 2: Responsabilidad Social y Ética

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO05 - Señalar normas y estándares profesionales en terminología, documentación y traducción especializada. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO07 - Identificar los principios éticos y deontológicos de la profesión y los organismos profesionales que los promulgan. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias

CP03 - Realizar tareas especializadas en entornos profesionales reales integrando conocimientos teóricos y habilidades técnicas.
TIPO: Competencias

NIVEL 2: Comercio y Empresa

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2
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CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO06 - Explicar principios y conceptos básicos de Economía y Empresa necesarios en las tareas de traducción de textos técnicos
comerciales y socioeconómicos. TIPO: Conocimientos o contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias

HA10 - Diseñar flujos de trabajo tecnológicos combinando traducción, recursos lingüísticos, PLN y automatización básica. TIPO:
Habilidades o destrezas

NIVEL 1: Específico

4.1.1 Datos Básicos del Nivel 1

ECTS NIVEL1 105

NIVEL 2: Tecnologías del Lenguaje Aplicadas

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 33

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

6 6

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

9 12

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO03 - Describir principios de la lingüística aplicada a la traducción y su aplicación al análisis de textos. TIPO: Conocimientos o
contenidos

CO04 - Identificar fundamentos históricos, sociales y culturales que afectan la comunicación y traducción intercultural. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO07 - Identificar los principios éticos y deontológicos de la profesión y los organismos profesionales que los promulgan. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias

HA01 - Aplicar estrategias de traducción escrita y oral a textos de distintos géneros respetando fidelidad, coherencia y estilo. TIPO:
Habilidades o destrezas
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HA02 - Manejar instrumentos terminológicos y tecnológicos de traducción para mejorar precisión y consistencia. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA05 - Evaluar ventajas y limitaciones de herramientas y tecnologías aplicadas a la traducción (CAT, bases terminológicas,
interpretación). TIPO: Habilidades o destrezas

HA06 - Integrar herramientas de traducción automática y tecnologías del lenguaje en flujos de trabajo profesionales. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA07 - Evaluar posibilidades y limitaciones del PLN incluyendo extracción, clasificación, sentimiento, traducción
automática,sistemas conversacionales. TIPO: Habilidades o destrezas

HA08 - Aplicar principios básicos de pensamiento computacional con herramientas sin código para resolver tareas con datos
textuales. TIPO: Habilidades o destrezas

HA09 - Integrar análisis textual, corpus y visualización de datos en tareas de traducción y estudio de textos. TIPO: Habilidades o
destrezas

NIVEL 2: Comercio Exterior

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 36

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 12

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

18

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO04 - Identificar fundamentos históricos, sociales y culturales que afectan la comunicación y traducción intercultural. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO05 - Señalar normas y estándares profesionales en terminología, documentación y traducción especializada. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO06 - Explicar principios y conceptos básicos de Economía y Empresa necesarios en las tareas de traducción de textos técnicos
comerciales y socioeconómicos. TIPO: Conocimientos o contenidos

CO07 - Identificar los principios éticos y deontológicos de la profesión y los organismos profesionales que los promulgan. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias

HA01 - Aplicar estrategias de traducción escrita y oral a textos de distintos géneros respetando fidelidad, coherencia y estilo. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA02 - Manejar instrumentos terminológicos y tecnológicos de traducción para mejorar precisión y consistencia. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA04 - Redactar informes, memorias y documentación profesional con claridad y corrección. TIPO: Habilidades o destrezas

HA10 - Diseñar flujos de trabajo tecnológicos combinando traducción, recursos lingüísticos, PLN y automatización básica. TIPO:
Habilidades o destrezas

NIVEL 2: Lingüística Forense

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Optativa

ECTS NIVEL 2 36
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DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

6 12

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

18

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO05 - Señalar normas y estándares profesionales en terminología, documentación y traducción especializada. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO07 - Identificar los principios éticos y deontológicos de la profesión y los organismos profesionales que los promulgan. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias

HA01 - Aplicar estrategias de traducción escrita y oral a textos de distintos géneros respetando fidelidad, coherencia y estilo. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA02 - Manejar instrumentos terminológicos y tecnológicos de traducción para mejorar precisión y consistencia. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA04 - Redactar informes, memorias y documentación profesional con claridad y corrección. TIPO: Habilidades o destrezas

HA07 - Evaluar posibilidades y limitaciones del PLN incluyendo extracción, clasificación, sentimiento, traducción
automática,sistemas conversacionales. TIPO: Habilidades o destrezas

HA09 - Integrar análisis textual, corpus y visualización de datos en tareas de traducción y estudio de textos. TIPO: Habilidades o
destrezas

NIVEL 1: Prácticas Académicas Externas, Trabajo Fin de Grado y Movilidad

4.1.1 Datos Básicos del Nivel 1

ECTS NIVEL1 42

NIVEL 2: Experiencia Internacional

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 30

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

30

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO02 - Realizar con un nivel C1 (MCER) tareas comunicativas propias de la lengua de cada una las cinco destrezas en las Lengua
B (inglés) y Lengua C (francés). TIPO: Conocimientos o contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias
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CP03 - Realizar tareas especializadas en entornos profesionales reales integrando conocimientos teóricos y habilidades técnicas.
TIPO: Competencias

NIVEL 2: Prácticas Académicas Externas y Trabajo Fin de Grado

4.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Según Asignaturas

ECTS NIVEL 2 12

DESPLIEGUE TEMPORAL: Semestral

ECTS Semestral 1 ECTS Semestral 2 ECTS Semestral 3

ECTS Semestral 4 ECTS Semestral 5 ECTS Semestral 6

ECTS Semestral 7 ECTS Semestral 8 ECTS Semestral 9

12

ECTS Semestral 10 ECTS Semestral 11 ECTS Semestral 12

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

4.1.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

CO03 - Describir principios de la lingüística aplicada a la traducción y su aplicación al análisis de textos. TIPO: Conocimientos o
contenidos

CO05 - Señalar normas y estándares profesionales en terminología, documentación y traducción especializada. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CO07 - Identificar los principios éticos y deontológicos de la profesión y los organismos profesionales que los promulgan. TIPO:
Conocimientos o contenidos

CP01 - Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y planificación. TIPO: Competencias

CP02 - Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios. TIPO:
Competencias

CP03 - Realizar tareas especializadas en entornos profesionales reales integrando conocimientos teóricos y habilidades técnicas.
TIPO: Competencias

CP04 - Diseñar un Trabajo Fin de Grado enTraducción con documento escrito y presentación oral con rigor académico. TIPO:
Competencias

HA01 - Aplicar estrategias de traducción escrita y oral a textos de distintos géneros respetando fidelidad, coherencia y estilo. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA02 - Manejar instrumentos terminológicos y tecnológicos de traducción para mejorar precisión y consistencia. TIPO:
Habilidades o destrezas

HA04 - Redactar informes, memorias y documentación profesional con claridad y corrección. TIPO: Habilidades o destrezas

HA10 - Diseñar flujos de trabajo tecnológicos combinando traducción, recursos lingüísticos, PLN y automatización básica. TIPO:
Habilidades o destrezas

4.2 ACTIVIDADES Y METODOLOGÍAS DOCENTES

ACTIVIDADES FORMATIVAS

El Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas está diseñado para ofrecer al estudiantado una formación integral que combina conoci-
mientos teóricos, habilidades prácticas y competencias profesionales, orientadas a mejorar su empleabilidad y desempeño en entornos globales. Para
alcanzar este objetivo, se desarrollan diversas actividades formativas que se detallan a continuación:

Clases magistrales: Sesiones en las que el profesorado presenta contenidos clave sobre traducción, interpretación y tecnologías del lenguaje, introdu-
ciendo conceptos teóricos y analizando casos prácticos.

Clases prácticas en el aula: Resolución de ejercicios y proyectos que permiten aplicar técnicas de traducción, localización y uso de herramientas TAO,
fomentando la participación activa y el pensamiento crítico.

Seminarios: Trabajo en grupos con casos reales, análisis de vídeos, debates y exposiciones orales, integrando teoría y práctica.

Aprendizaje basado en proyectos: Desarrollo de proyectos de traducción especializada, localización o creación de recursos lingüísticos.

Visitas a empresas y conferencias de profesionales: Conocimiento del sector, tendencias tecnológicas y perspectivas laborales.

Actividades individuales y grupales: Potenciación del aprendizaje colaborativo, autonomía y habilidades organizativas.
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Además, se incorporarán herramientas tecnológicas avanzadas (software TAO, gestión terminológica, PLN) y metodologías innovadoras. Se fomenta-
rá la participación en proyectos de investigación y desarrollo, impulsando la creatividad y la capacidad de innovación. Esta formación integral prepara a
los/as futuros/as profesionales para afrontar los retos del mercado global y contribuir al avance del sector lingüístico y tecnológico.

Principales características de las Prácticas Académicas Externas.

Las Prácticas Académicas Externas son una parte esencial de las actividades formativas del Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Apli-
cadas, ya que ofrecen al estudiantado una experiencia real en entornos profesionales vinculados al sector lingüístico y tecnológico. A través de estas
prácticas supervisadas, el alumnado podrá aplicar los conocimientos teóricos adquiridos en el aula y desarrollar competencias prácticas en áreas co-
mo traducción especializada, interpretación, localización, gestión terminológica y uso de herramientas TAO y tecnologías del lenguaje.

Durante el desarrollo de las prácticas, el estudiantado contará con la supervisión de dos figuras clave:

Tutor/a Académico/a: Proporciona orientación y seguimiento, asegurando que la experiencia práctica complemente la formación teórica y cumpla los
objetivos académicos.

Tutor/a en la entidad: Actúa como guía en el entorno laboral, facilitando la integración del alumnado en proyectos reales y garantizando el desarrollo
profesional y personal.

Estas prácticas constituyen una transición efectiva entre la teoría y la práctica, permitiendo al alumnado adquirir experiencia real, aplicar criterios éticos
y deontológicos, y fortalecer competencias esenciales para su futura inserción laboral. La planificación rigurosa, la supervisión constante y la evalua-
ción final aseguran una formación integral que prepara a los/las futuros profesionales para afrontar los retos del mercado global en traducción y tecno-
logías del lenguaje.

Principales características del Trabajo Fin de Grado.

El Trabajo Fin de Grado es una parte esencial del proceso formativo en el Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas, cuyo objetivo
es demostrar la capacidad del estudiantado para integrar y aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante la titulación. Este trabajo con-
siste en la realización individual de un proyecto, estudio o memoria que refleje el dominio global de las áreas del grado, ya sea mediante un enfoque
investigador o profesional aplicado.

El TFG puede centrarse en la investigación sobre traducción, interpretación, tecnologías del lenguaje, localización, gestión terminológica o procesa-
miento del lenguaje natural, o bien en la resolución de un problema práctico vinculado al sector, como el diseño de herramientas lingüísticas o la crea-
ción de proyectos de localización.

El desarrollo del TFG combina trabajo autónomo y apoyo tutorizado: Trabajo autónomo: El estudiantado asume la iniciativa en la planificación y ejecu-
ción del proyecto. Tutor/a académico/a: Proporciona orientación para garantizar rigor, coherencia y calidad. Seminarios grupales: Espacios para com-
partir avances, resolver dudas y fomentar el aprendizaje colaborativo.

La realización exitosa del TFG requiere planificación, investigación rigurosa, análisis crítico y habilidades comunicativas avanzadas. Este proceso no
solo consolida la formación, sino que prepara al alumnado para afrontar los retos del mercado global y contribuir a la innovación en el ámbito lingüísti-
co y tecnológico.

METODOLOGÍAS DOCENTES

Las actividades formativas del Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas están diseñadas para ofrecer una educación integral que
combine conocimientos teóricos con habilidades prácticas y competencias tecnológicas e interpersonales. El objetivo es preparar al alumnado para
los retos del mercado global y los entornos profesionales vinculados a la traducción, la interpretación y las tecnologías del lenguaje. Para ello, se im-
plementa una metodología dinámica, interactiva y adaptativa que integra clases magistrales, prácticas y proyectos. Metodologías expositivas. Clases
magistrales: Proporcionan una base sólida de conocimientos teóricos sobre traducción, interpretación, localización y procesamiento del lenguaje natu-
ral, apoyadas en evidencia científica y análisis de casos reales. Metodologías prácticas. Proyectos y estudios de caso: Aplicación de conocimientos en
proyectos reales, como traducción especializada, localización de software o creación de corpus lingüísticos; Simulaciones: Actividades que replican es-
cenarios profesionales, como interpretación consecutiva o gestión de proyectos de traducción; Prácticas profesionales: Experiencia directa en empre-
sas del sector, consolidando competencias técnicas y tecnológicas; Trabajo en grupo: Fomenta el aprendizaje colaborativo y la gestión de proyectos
en equipo; Trabajo autónomo: Lecturas, investigación y resolución de ejercicios que desarrollan pensamiento crítico y autonomía.

Este enfoque integral asegura que el estudiantado adquiera no solo conocimientos teóricos, sino también habilidades prácticas y tecnológicas, promo-
viendo un aprendizaje activo y significativo que lo prepare para una inserción laboral competitiva.

4.3 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

Los sistemas de evaluación del Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas se ajustan al Espacio Europeo de Educación Superior
(EEES), siguiendo el modelo del Plan Bolonia, que pone el énfasis en el aprendizaje activo del estudiantado y en la adquisición de competencias.

Características principales del sistema de evaluación:

Evaluación continua. - Se evalúa al alumnado a lo largo del curso, proporcionando retroalimentación constante que guía el aprendizaje. No se limita a
medir conocimientos, sino que valora competencias lingüísticas, tecnológicas y profesionales esenciales para el desarrollo integral.

Diversidad de métodos. - Pruebas escritas: Preguntas abiertas y tipo test sobre traducción, interpretación y tecnologías del lenguaje; Resolución de
problemas y ejercicios: Casos prácticos, proyectos de localización, uso de herramientas TAO y simulaciones profesionales; Trabajos y proyectos: Infor-
mes, ensayos, proyectos de investigación y desarrollo tecnológico que reflejen la capacidad de aplicar conocimientos en contextos reales; Evaluación
orientada al futuro: Se ofrecen recomendaciones para mejorar el aprendizaje y la preparación profesional.

Aseguramiento del control de la identidad y mecanismos que aseguran que el alumnado ha adquirido los resultados de aprendizaje previstos sin ayuda
externa

Generales:
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·
El alumnado y el profesorado están informados sobre la política de la Universidad respecto a la integridad y la honestidad académica.

·
El profesorado cuenta con formación específica y apoyo para realizar toda su actividad de acuerdo a buenas prácticas de honestidad académi-
ca, conoce las medidas adoptadas para prevenir y detectar prácticas que vayan contra esa política y reciben formación específica sobre las di-
ferentes estrategias de prevención y detención.

·
En asignaturas relacionadas con metodología de la investigación y con la ética y deontología de la profesión, así como en el Trabajo Final de
Grado, la honestidad académica es un tema recogido en los contenidos y/o resultados de aprendizaje.

En evaluación presencial:

·
Identificación del alumnado con NIF o pasaporte.

·
Vigilancia por un número suficiente de docentes que se aseguran de que no se usan ayudas ilícitas y el alumnado no copia durante la realiza-
ción.

·
Aulas que permiten guardar una distancia suficiente entre estudiantes.

·
Mayor porcentaje de calificación o nota mínima para las pruebas presenciales

Para entregables realizados fuera del aula y pruebas realizadas en grupo:

·
Seguimiento del trabajo del alumnado fuera del aula de forma que el profesorado en tutoría revisa versiones iniciales e intermedias del trabajo,
además de la versión final y la contribución individual.

·
Aparte de la evaluación del producto, el alumnado realiza una presentación oral y responde a las preguntas del profesorado presencialmente
que valora las contribuciones individuales.

·
Los trabajos escritos son revisados con un software antiplagio (Turn It In).

·
Nunca tienen un porcentaje de calificación excesivo.

Mecanismo de evaluación de las Prácticas Académicas Externas.

Las prácticas académicas externas en el Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas son una parte esencial de la formación, ya que
proporcionan al estudiantado una experiencia profesional real en entornos relacionados con la traducción, la interpretación, la localización y las tecno-
logías del lenguaje. El sistema de evaluación está diseñado para medir de manera integral el desempeño del alumnado, combinando tres componen-
tes: Evaluación de la entidad colaboradora (50 %): Valora el rendimiento del estudiante en el entorno profesional, considerando su capacidad técnica,
responsabilidad, trabajo en equipo y adaptación a las herramientas y procesos del sector. Esta evaluación se realiza mediante criterios estandarizados
para garantizar objetividad; Memoria de prácticas (40 %): El alumnado debe elaborar un informe detallado que recoja las actividades realizadas, los
conocimientos aplicados y las competencias desarrolladas. Esta memoria será evaluada por el tutor/a académico/a siguiendo rúbricas específicas, y
será necesario obtener al menos 5 sobre 10 para superarla; Evaluación del tutor/a académico/a (10 %): Incluye el seguimiento del progreso, la cons-
tancia y la capacidad del estudiante para integrar los conocimientos teóricos en contextos prácticos.

La media ponderada de estas tres evaluaciones debe ser superior a 5 puntos para superar la asignatura. Este sistema asegura una formación comple-
ta, combinando desempeño profesional, reflexión crítica y aplicación práctica de los aprendizajes adquiridos.

Mecanismo de evaluación del Trabajo Fin de Grado.

La evaluación del TFG en el Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas se estructura en dos bloques principales:

1. Informe del/de la tutor/a (15 %): Valora el trabajo continuo del alumnado, su constancia, esfuerzo y capacidad para integrar conocimientos teóricos y
prácticos durante todo el proceso.

2. Defensa pública (30 %): El/la estudiante dispone de 20 minutos para exponer su trabajo ante un tribunal, demostrando claridad, coherencia y ca-
pacidad para responder preguntas. Se evalúa la estructura, la argumentación, el uso adecuado del lenguaje verbal y no verbal, y la originalidad en la
presentación. Memoria escrita (55 %): El tribunal revisa la memoria final aplicando rúbricas específicas que valoran rigor académico, calidad técnica y
aportación al ámbito de la traducción y las tecnologías del lenguaje.

El tribunal estará compuesto por tres docentes del Grado o de la Universidad, con conocimientos en el área del TFG, y al menos uno/a de ellos/as os-
tentará el título de doctor/a.

Este sistema garantiza una evaluación integral que combina la calidad del trabajo escrito, la defensa oral y el seguimiento del proceso, asegurando
que el estudiantado demuestre competencias avanzadas y autonomía profesional.

4.4 ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS
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5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA
PERSONAL ACADÉMICO

Ver Apartado 5: Anexo 1.

OTROS RECURSOS HUMANOS

Ver Apartado 5: Anexo 2.

6. RECURSOS MATERIALES E INFRAESTRUCTURALES, PRÁCTICAS Y SERVICIOS
Justificación de que los medios materiales disponibles son adecuados: Ver Apartado 6: Anexo 1.

7. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN
7.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN

CURSO DE INICIO 2026

Ver Apartado 7: Anexo 1.

7.2 PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN

La impartición de la docencia del programa formativo conducente al Título Oficial de Graduada/Graduado en Traducción y Comunicación Intercultu-
ral por Universidad San Jorge en la Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales de la Universidad San Jorge se extinguirá de manera progresiva
a partir de la aprobación del título que se propone por parte de todos los organismos implicados según el siguiente calendario:

Curso 2026-

2027

2027-

2028

2028-

2029

2029-

2030

2030-

2031

2031-

2032

2032-

2033

Primero Docencia En

extinción

En

extinción

Extin-

guido

Extin-

guido

Extin-

guido

Extin-

guido

Segundo Docencia Docencia En

extinción

En

extinción

Extin-

guido

Extin-

guido

Extin-

guido

Tercero Docencia Docencia Docencia En

extinción

En

extinción

Extin-

guido

Extin-

guido

Cuarto Docencia Docencia Docencia Docencia En

extinción

En

extinción

Extin-

guido

Respetando en todo caso los derechos del estudiantado para finalizar la titulación iniciada.

Equivalencias entre Planes de estudio:

Grado
en

Grado
en

Tra- Tra-
duc- duc-

ción y ción
Tecno- y Co-
logías muni-

del cación
Len- Inter-
guaje

cultu-
ralApli-

cadas

Plan
2026

Plan
2014

Asig-
natura

ECTS Se-
mestre

Tipo Asig-
natura

ECTS Se-
mestre

Tipo

Lengua A (Español) I 6 I MB Lengua A (Español) I 6 I MB

Lengua B (Inglés) I 6 I MB Lengua B (Inglés) I 6 I MB

Lengua C (Francés) I 6 I MB Lengua C (Francés) I 6 I MB

Procesamiento del Len-

guaje Natural

6 I OB

Historia Universal Con-

temporánea

6 I MB

Documentación 6 I MB Documentación 6 I MB

Lengua A (Español) II 6 II MB Lengua A (Español) II 6 II OB

Lengua B (Inglés) II 6 II MB Lengua B (Inglés) II 6 II OB

Lengua C (Francés) II 6 II MB Lengua C (Francés) II 6 II OB
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Comunicación Escrita 6 II OB

Habilidades Comunicati-

vas Escritas y orales

6 II OB

Fundamentos de la Tra-

ducción

3 II OB Traducción B-A (In-

glés-Español) I

6 II OB

Introducción a la Práctica

de la Traducción

3 II OB II OB

Lengua C (Francés) III 6 III MB Lengua C (Francés) III 6 III OB

Traducción B-A II y Tra-

ducción C-A II

6 III OB

Práctica de la traducción

B-A y C-A

6 III MB

Lingüística Aplicada a la

Traducción

3 III OB Lingüística Aplicada a la

Traducción

3 IV MB

Fundamentos de la Ter-

minología para Traduc-

ción e Interpretación

3 III OB Terminología 6 III MB

Pensamiento Social Cris-

tiano

6 III OB Pensamiento Social Cris-

tiano

6 III MB

Lengua C (Francés ) IV 6 IV OB

Lengua C (Francés ) IV 6 IV MB

Traducción B-A II y Tra-

ducción C-A II

6 IV OB

Práctica de la Traducción

B-A y C-A II

6 IV OB

Tecnologías Aplicadas a

la Traducción

3 IV OB Tecnologías Aplicadas a

la Traducción

6 V OB

Técnicas de Interpreta-

ción B-A (inglés-español)

6 IV OB

Programación para Hu-

manidades

3 IV OB

Comunicación Intercul-

tural

6 IV OB Intercultural Communica-

tion

6 IV OB

Sistemas Políticos Con-

temporáneos

6 IV OB Sistemas Políticos Con-

temporáneos

6 IV MB

Ingenieria del Lenguaje 6 IV OB

Mediación Intercultural 6 V OB Mediación Intercultural 6 VI OP/Traducción e interpre-

tación institucional)

Técnicas de Interpreta-

ción

6 V OB Técnicas de Interpreta-

ción

6 IV OB

Humanidades Digitales y

Análisis Textual

6 V OB

Lengua C (francés) V 6 V OB

Traducción C-A (fran-

cés-español) I

6 V OB

Ética 6 V OB Ética 6 V OB

Práctica de la Traducción

B-A y C-A III

6 VI OB

Traducción C-A (fran-

cés-español) II

6 VI OB

Fundamentos de la Eco-

nomia y Empresa

6 VI OB Fundamentos de la Em-

presa

6 VI OB

Economía 6 III OB

Interpretación B-A y C-A 6 VI OB Interpretación B-A y C-

A Interpretación conse-

6 VI OB

cutiva y simultanea B-

A (inglés-español)/C-A

(francés-español)

Estancia en el Extranjero 30 VII OB Estancia en el Extranjero 30 VII OB

Traducción A-B 6 VIII OB Traducción A-B 6 VIII OB

Prácticas en Empresas 6 VIII OB

Trabajo Final de Grado 6 VIII OB

Prácticas en Empresas 6 VIII OB

Trabajo Final de Grado 9 VIII OB

Menciones Itinerarios

Asignatura ECTS Semestre Tipo Asignatura ECTS Semestre Tipo

Traducción Jurídico-Eco-

nómica B-A y C-A

6 V OP/Mención en Comercio

Exterior

Traducción Económica

y Jurídica B-A (inglés-es-

pañol)

6 V OP/Comercio Exterior
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Traducción Económico y

Jurídica C-A

6 VIII OP/Comercio Exterior

Traducción Institucional

B-A (inglés-español)

6 V OP/Traducción e interpre-

tación institucional)

Marketing Internacional 6 VI OP/Comercio Exterior

Fundamentos de la Admi-

nistración Pública y rela-

ciones institucionales

6 VI OP/Traducción e interpre-

tación institucional)

Dirección y Organización

de Empresas Multinacio-

nales

6 VI OP/Mención en Comercio

Exterior

Dirección y Organización

de Empresas Multinacio-

nales

6 VI

Comercio y Logística

Internacional

6 VI OP/Mención en Comercio

Exterior

Comercio y Logística

Internacional

6 VI OP/Comercio Exterior

Traducción A-B en Co-

mercio Exterior

6 VIII OP/Mención en Comercio

Exterior

Negociación Comercial 3 VIII OP/Mención en Comercio

Exterior

Traducción A-C 3 VIII OP/Mención en Comercio

Exterior

Relaciones Internaciona-

les, Derecho Internacional

Privado y Diplomacia

6 VIII OP/Mención en Comercio

Exterior

Relaciones Internaciona-

les, Derecho Internacional

y Diplomacia

6 VIII OP/Traducción e interpre-

tación institucional)

Sociolingüística 3 V OP/Mención en Lingüísti-

ca Forense

Psicolingüística y Perfila-

ción Criminal

3 V OP/Mención en Lingüísti-

ca Forense

Fundamentos del Derecho

Penal y Procesal

6 VI OP/Mención en Lingüísti-

ca Forense

Traducción A-B en Lin-

güística Forense

6 VIII OP/Mención en Lingüísti-

ca Forense

Lenguaje y Delito 6 VI OP/Mención en Lingüísti-

ca Forense

Herramientas para el

Análisis Forense

9 VIII OP/Mención en Lingüísti-

ca Forense

Peritaje y Dictamen Lin-

güístico

3 VIII OP/Mención en Lingüísti-

ca Forense

Interpretación en los ser-

vicios públicos

6 VIII OP/Traducción e interpre-

tación institucional)

Sociología 6 VIII OP/Traducción e interpre-

tación institucional)

7.3 ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN

CÓDIGO ESTUDIO - CENTRO

2500200-50011941 Graduado o Graduada en Traducción y Comunicación Intercultural por la Universidad San
Jorge-Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales

8. SISTEMA INTERNO DE GARANTÍA DE LA CALIDAD Y ANEXOS
8.1 SISTEMA INTERNO DE GARANTÍA DE LA CALIDAD

ENLACE https://www.usj.es/conocenos/facultades-escuelas/facultad-comunicacion-ciencias-sociales/
sistema-gestion-calidad

8.2 INFORMACIÓN PÚBLICA

Con anterioridad al comienzo de curso, los grupos de interés y por supuesto el potencial alumnado, pueden disponer de toda la información necesaria,
mediante los siguientes sistemas: Página web de la Universidad https://www.usj.es/ Plan de estudios, claustro, salidas profesionales, instalaciones,
orientación y empleo, internacional, calidad, guías docentes (ECTS, número de horas asociadas, descripción, resultados de aprendizaje, contenidos,
bibliografía, etc.), etc. Esta información se publica recibido el informe favorable por parte de la ACPUA. Servicio de Información Universitaria. Facilita
telefónicamente, por correo electrónico, ferias, etc. información por ejemplo sobre: Titulaciones de grado y posgrado (planes de estudio, etc.), sistema
docente y servicios de la Universidad, requisitos de acceso y admisión respecto a las titulaciones, tasas y becas, Espacio Europeo de Educación Su-
perior, sistema universitario español. Y con carácter previo a la matrícula a través de: Entrevistas informativas personales a cada persona interesada,
sesiones informativas, jornadas de puertas abiertas. Servicio de Gestión Académica https://www.usj.es/alumnos/servicio-gestion-academica Tra-
mita todo lo relacionado con la gestión del expediente académico. Gestiona el proceso de admisión y el procedimiento de matrícula proporcionando la
información sobre: Requisitos de acceso y admisión, procedimiento y calendario de matrícula, tasas académicas, becas, bonificaciones y facilidades
de pago, calendario académico. Realización de Prácticas Académicas Externas Antes de la matrícula, se informa al estudiantado de que se realizarán
necesariamente en alguno de los centros con los que la Universidad San Jorge ha suscrito el correspondiente convenio. Dicha información se incluye
en la web.

8.3 ANEXOS

Ver Apartado 8: Anexo 1.

PERSONAS ASOCIADAS A LA SOLICITUD
RESPONSABLE DEL TÍTULO
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CARGO NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

Vicerrector de Política
Académica y Calidad

JORGE ECHEVERRIA OCHOA

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Autovía A-23 Zaragoza -
Huesca Km. 510

50830 Zaragoza Villanueva de Gállego

EMAIL FAX

jecheverria@usj.es 976077584

REPRESENTANTE LEGAL

CARGO NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

SECRETARIO GENERAL JOSE MANUEL MURGOITIO GARCIA

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Autovía A-23 Zaragoza -
Huesca Km. 510

50830 Zaragoza Villanueva de Gállego

EMAIL FAX

jmmurgoitio@usj.es 976077584

El Rector de la Universidad no es el Representante Legal

Ver Personas asociadas a la solicitud: Anexo 1.

SOLICITANTE

El responsable del título no es el solicitante

CARGO NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

Responsable de Sección de
Planificación Académica

BERTA MUNÁRRIZ CARDIEL

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Autovía A-23 Zaragoza -
Huesca Km. 510

50830 Zaragoza Villanueva de Gállego

EMAIL FAX

bmunarriz@usj.es 976077584

INFORME PREVIO DE LA COMUNIDAD AUTÓNOMA
Informe previo de la Comunidad Autónoma: Ver Apartado Informe previo de la Comunidad Autónoma: Anexo 1.
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Apartado 1: Anexo 6
Nombre :1.10 TLA Justificación 2ª Alegaciones.pdf

HASH SHA1 :D6AA4AF939D80768C52E3F702431A71AA1226ABF

Código CSV :982101729481212775573708
Ver Fichero: 1.10 TLA Justificación 2ª Alegaciones.pdf
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Apartado 4: Anexo 1
Nombre :4.1 TLA Planificación de las Enseñanzas 2ª Alegaciones.pdf

HASH SHA1 :FA2296152EBD199B0785DC96AA993C7D375E200B

Código CSV :982098543715854039266802
Ver Fichero: 4.1 TLA Planificación de las Enseñanzas 2ª Alegaciones.pdf
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Apartado 5: Anexo 1
Nombre :5.1. TLA Personal Académico 2ª Alegaciones.pdf

HASH SHA1 :07C7CC8F1A0755B09967C811C675B745887BA5D3

Código CSV :982102536605503152715017
Ver Fichero: 5.1. TLA Personal Académico 2ª Alegaciones.pdf
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Apartado 5: Anexo 2
Nombre :5.2. TLA Otros Recursos Humanos.pdf

HASH SHA1 :032AAA78F0B94AB0EEB6DE6E36C87E2D1336DBF6

Código CSV :951969811389286944601313
Ver Fichero: 5.2. TLA Otros Recursos Humanos.pdf
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Apartado 6: Anexo 1
Nombre :TLA 6.1 Recursos Materiales Alegaciones.pdf

HASH SHA1 :BA9A8A372853F468E4288D55825B3E188A16BFDE

Código CSV :965842233791648601930927
Ver Fichero: TLA 6.1 Recursos Materiales Alegaciones.pdf
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Apartado 7: Anexo 1
Nombre :7.1. TLA Cronograma de Implantación.pdf

HASH SHA1 :583AA0FF57E814E70E4783970DF828FA1CA30859

Código CSV :951970208024963163673821
Ver Fichero: 7.1. TLA Cronograma de Implantación.pdf
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Apartado 8: Anexo 1
Nombre :TLA Alegaciones Memoria RUCT.pdf

HASH SHA1 :BF260C55EDA3452CAEEE9A2F222005A93310F34C

Código CSV :965844219196293280532446
Ver Fichero: TLA Alegaciones Memoria RUCT.pdf
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Apartado Personas asociadas a la solicitud: Anexo 1
Nombre :Delegacion a SG 822-2021.pdf

HASH SHA1 :8C22C7EB9C3361EA1B902473EE93EA46B789568E

Código CSV :951565907917136392840257
Ver Fichero: Delegacion a SG 822-2021.pdf
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Apartado Informe previo de la Comunidad Autónoma: Anexo 1
Nombre :Entrada 1352526 Informe necesidad-Grado de Traducción y Tecnologías del Lenguaje.pdf

HASH SHA1 :756BFA3CDEFB1C011123DF0F4744DDA3909A510B

Código CSV :951737079347767860903402
Ver Fichero: Entrada 1352526 Informe necesidad-Grado de Traducción y Tecnologías del Lenguaje.pdf
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1.10. JUSTIFICACIÓN DEL INTERÉS ACADÉMICO, CIENTÍFICO, PROFESIONAL Y SOCIAL DEL TÍTULO  


Respuesta al informe favorable con condiciones recibido el 13/04/2026 


ASPECTOS QUE NECESARIAMENTE DEBEN SER MODIFICADOS 


1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO. 


1.14 Perfiles fundamentales de egreso. Debe revisarse el perfil de egreso ‘Gestor de comercio exterior’, porque no está alineado 


con el objetivo del título —la traducción— y, tal como está descrito, no se corresponde con los resultados de aprendizaje 


planteados. 


La redacción anterior era: GESTOR/A DE COMERCIO EXTERIOR: Profesional especializado/a en operaciones internacionales, 


negociación y logística, capaz de impulsar la internacionalización empresarial con sensibilidad intercultural. 


Se modifica en función de las indicaciones dadas y así: GESTOR/A DE COMERCIO EXTERIOR: Profesional especializado/a en el comercio 


exterior con competencias en traducción y gestión multilingüe de documentación comercial, orientado/a a apoyar la 


internacionalización empresarial en contextos interculturales.  


2. RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE. 


No resulta adecuado utilizar los nombres de las menciones como nombres de materia. Debe revisarse a lo largo de la memoria. 


Se retira del apartado 4.1. Planificación de Enseñanzas, en el desplegable del plan de estudios por módulo, materia y asignatura, 


“Mención en”. Se revisa la memoria. 


Cada mención estará compuesta de la o las materias que se definan + las prácticas externas + el TFG. Las asignaturas de prácticas 


y TFG son únicas (no hay una por mención) aunque para considerarlas dentro de los créditos de la mención, debe asegurarse 


que los contenidos estén alineados con las menciones. 


Las menciones están conformadas por asignaturas y así se confirma que las asignaturas de Prácticas Académicas Externas y 


Trabajo Fin de Grado son únicas como tipología de ECTS, como se muestra en la distribución de ECTS por tipología al principio 


de esta memoria, en la herramienta informática del RUCT y ahora también en el desplegable del plan de estudios por módulo, 


materia y asignatura.  


Estas asignaturas se encontrarán incluidas dentro de las menciones al efecto de su relación con los contenidos de cada una de 


ellas y los contenidos de las Prácticas Académica Externas y el Trabajo Fin de Grado estarán alineados con cada una de las 


menciones. 


Se reasignan los resultados de aprendizaje y adaptan a esta reorganización en función de las materias afectadas.  


En la nueva CO11 “Definir conceptos básicos y principios generales de Derecho Penal y Procesal relevantes para el comercio 


internacional” sigue faltando la alusión al Derecho Mercantil. Debe corregirse o justificarse la no inclusión. 


El nuevo resultado de aprendizaje, conocimiento o contenido CO11, modifica su redacción incluyendo la alusión al Derecho 


Mercantil: “Definir conceptos básicos y principios generales de Derecho Penal, Procesal y Mercantil relevantes para el comercio 


internacional”.  


El TFG es una asignatura del plan de estudios, no una competencia. Debe corregirse. 


Se confirma que el Trabajo Fin de Grado es una asignatura.  


El resultado de aprendizaje: “CP04 Diseñar un Trabajo Fin de Grado en Traducción con documento escrito y presentación oral 


con rigor académico” responde a la orientación dada por la ACPUA en su documento de orientaciones titulado “Verificación. 


Instrucciones para completar los apartados de la memoria y para su evaluación” donde indica:” El trabajo de fin de grado o 


máster constituye una de las «ejecuciones clave» que muestra el nivel de formación adquirido en los estudios cursados. 


Mediante el TFG/TFM, el estudiantado debe integrar y aplicar —con criterio profesional, creativo e innovador— los resultados 


de aprendizaje adquiridos a lo largo de la titulación, pudiendo incorporar resultados de aprendizaje relacionados 


específicamente con el propio trabajo”.  
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La redacción del resultado de aprendizaje al que se alude es similar a la redacción de otros resultados de aprendizaje referidos 


al Trabajo Fin de Grado/Máster en otros títulos recientes de la Universidad.  


4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS 


4.1. Estructura básica de las enseñanzas: descripción de los módulos, materias o asignaturas del plan de estudios propuesto. 


En la mención de Comercio Exterior se considera que los contenidos en Derecho Mercantil son básicos deben incluirse o justificar 


la no inclusión de los mismos. 


El Derecho Mercantil se incluye en la asignatura de Comercio y Logística Internacional, siendo ahora los contenidos 


programáticos de esta asignatura los siguientes: 


Comercio y Logística Internacional. En esta asignatura se plantearán aquellos aspectos ligados a la actividad comercial de una 
empresa internacional (actividad import-export), estudiando cuestiones como las formas de acceso a los mercados internacionales, 
la documentación comercial, la problemática del transporte y la logística y su documentación, los distintos tipos de contratos 
mercantiles internacionales, los medios de pago y cobro utilizados, las fórmulas de financiación, las obligaciones fiscales y aduaneras, 
así como el papel de las instituciones de apoyo al comercio exterior, asimismo, se introducirán nociones de Derecho Mercantil, con 
especial atención al marco jurídico de la contratación internacional, la compraventa mercantil, la responsabilidad de las partes y la 
resolución de conflictos en el comercio internacional. 
 
 


5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA  


En la tabla de profesorado en la pág. 42 aparece un perfil de Ayudante Doctor del que se afirma que no es Doctor, perfil 24. Debe 


corregirse.  


Se corrige.  


Se ha corregido un error detectado en el perfil 9 dentro de la Asignatura Trabajo de Fin de Grado. 


Debe justificarse la pertinencia del perfil 10 que prácticamente asume toda la docencia en francés (cuatro asignaturas), sin ser 


doctor y con una dedicación parcial.  


Debe justificarse la pertinencia del perfil 11 con una alta carga docente en asignaturas fundamentales en este grado como 


Fundamentos de la Traducción, Introducción a la Práctica de la Traducción, Práctica de la Traducción, con sólo un año de 


experiencia, sin título de Dr. y con dedicación parcial. 


Durante la fase inicial de diseño del plan de estudios se asignó el profesorado disponible del actual título, compuesto por 


docentes con experiencia acreditada y resultados académicos satisfactorios. 


Las alegaciones recibidas han puesto de manifiesto la necesidad de reforzar algunos ámbitos con perfiles académicos de mayor 


cualificación, especialmente en materias que requieren una trayectoria investigadora más sólida. 


En respuesta a ello, la actualización del plan incorpora nuevos perfiles docentes, garantizando así el cumplimiento de los 


estándares académicos y de calidad exigidos. 


Debido a la inclusión de los perfiles 25 y 26 se modifica la tabla resumen de profesorado con los nuevos cálculos resultantes de 


dicha inclusión. Se muestra toda la tabla resumen en color azul. 


 


Respuesta al informe favorable con condiciones recibido el 23/02/2026 


ASPECTOS QUE NECESARIAMENTE DEBEN SER MODIFICADOS 


En general deben revisarse los enlaces propuestos en la memoria para que todos funcionen y lleven directamente a los apartados 
correspondientes. 


Se revisan todos los enlaces publicados en la memoria y se comprueba su correcto funcionamiento. 
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1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO. 


1.11 Objetivos formativos. 


En la memoria se indica “La titulación también impulsa la capacidad crítica y ética, preparando al alumnado para actuar con 


responsabilidad en la mediación intercultural y en ámbitos especializados como la traducción jurídico-económica o la lingüística 


forense, según el itinerario elegido.”.  


El RD 822/2021 permite que los títulos de Grado incluyan menciones, que deben constar en la memoria y tener al menos el 20 


% de los créditos del título.  


Dado que la memoria del grado no incorpora menciones oficiales, no procede utilizar la denominación “itinerarios”, ya que 


puede inducir a confusión sobre la existencia de vías formativas reconocidas. 


En los apartados correspondientes de la memoria y de la herramienta informática, se procede a incorporar las menciones.                                                
Se modifican los principales objetivos formativos de la titulación y también se incluyen los objetivos formativos de las menciones.  


1.14 Perfiles fundamentales de egreso. 


En la memoria se indica que “quienes egresen se distinguen […] por su versatilidad profesional en ámbitos internacionales, 


empresariales, educativos y forenses, según el itinerario elegido”. Dado que el título no prevé itinerarios formativos, se 


recomienda corregir esta referencia para garantizar la coherencia interna y evitar inducir a error al estudiantado respecto a la 


estructura real del plan de estudios. 


En el apartado correspondiente de la memoria y de la herramienta informática, se modifican los perfiles fundamentales de 


egreso de la titulación y se incorporan los perfiles fundamentales de egreso de las menciones.  


2. RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE. 


Se observa que varios resultados de aprendizaje incluidos como propios del título (CO10, CO11, CP03 y CP04) solo pueden ser 


adquiridos por el estudiantado que cursa determinadas asignaturas optativas vinculadas a los itinerarios de Lingüística Forense 


o de Comercio Exterior. La tabla de correspondencia entre materias y resultados de aprendizaje confirma que dichos RA se 


desarrollan exclusivamente en estas materias optativas, por lo que no son alcanzados por el conjunto del estudiantado, 


incumpliendo así el principio de que todos los resultados de aprendizaje del título deben ser adquiridos de manera obligatoria 


por toda la cohorte. 


En consecuencia, debe revisarse la formulación y adscripción de estos RA, eliminándolos como resultados de aprendizaje del 


título o reubicándolos como resultados específicos de las asignaturas optativas correspondientes, garantizando la coherencia 


del plan de estudios y la correcta definición de los resultados de aprendizaje. 


Se debe revisar la redacción del CO07 “Definir los conceptos básicos y principios generales del Derecho Penal y Procesal 


relevantes en el ámbito del comercio internacional” incorporando los principios generales del Derecho Mercantil, dada su 


presencia en las materias de carácter jurídico‑económico incluidas en la propuesta.  


Asimismo, se debe revisar el resultado HA03 para incluir equilibradamente las técnicas de interpretación en ambas direcciones 


lingüísticas (A‑B/A‑C y B‑A/C‑A), corrigiendo la actual asimetría y alineando el resultado con el enfoque global del título. 


Se debe revisar el redactado de la competencia CP06 “Diseñar un proyecto de investigación académica en el campo de la 


Traducción que incluya la elaboración de un documento académico escrito y la presentación oral de los resultados ante un 


público especializado con rigor y coherencia argumentativa”, ya que, en su formulación actual presenta un nivel de exigencia 


más propio del Nivel 3 del MECES (Máster) que del Nivel 2 (Grado). 


Se procede conforme a las indicaciones de la Comisión Evaluadora (a excepción del resultado de aprendizaje HA03, que 


explicamos a continuación de este párrafo) y remitimos al apartado 2. Resultados de aprendizaje de esta memoria donde se 


indican en azul las novedades y en azul tachado aquello que se elimina dentro de las redacciones (eliminando aquellos resultados 


de aprendizaje que no deban constar), así como a la tabla de distribución de resultados de aprendizaje por materia donde se han 
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implementado todas las modificaciones. Se incorporan la redacción definitiva y los códigos de los resultados de aprendizaje al 


aplicativo.  


En relación con la propuesta de que el resultado de aprendizaje HA03 incorpore de manera equilibrada técnicas de interpretación 


en ambas direcciones lingüísticas (A-B/A-C y B-A/C-A), creemos conveniente aclarar que una distribución completamente 


simétrica no suele reflejar la práctica habitual del sector ni las orientaciones más extendidas en la formación especializada en 


interpretación. 


En el ejercicio profesional, es frecuente que los y las intérpretes trabajen principalmente hacia su lengua A (lengua materna o de 


dominio activo nativo), especialmente en modalidades como la simultánea, la consecutiva o la interpretación de enlace. El 


trabajo hacia una lengua B —lengua no materna— suele reservarse a perfiles con un nivel de experiencia muy alto y, por lo 


general, se aborda en programas de posgrado o másteres especializados, más que en titulaciones de grado. 


Por este motivo, la formación de base en los grados universitarios, tanto en España como en otros países del EEES, no suele 


plantear como objetivo general la producción interpretativa profesional hacia lenguas no maternas, ya que requiere un nivel de 


competencia lingüística, pragmática y discursiva muy elevado, además de un entrenamiento específico intensivo. En este 


sentido, la orientación del HA03 hacia el trabajo interpretativo en la dirección B-A/C-A se ajusta al enfoque formativo más 


habitual y a lo que resulta razonable y alcanzable dentro del nivel de grado. 


En el apartado 4.1. Planificación de enseñanzas se incluyen los resultados de aprendizaje específicos de cada mención.  


En el apartado 4. Planificación de enseñanzas se modifican las adjudicaciones de resultados de aprendizaje a las materias 


conforme a lo que corresponde.  


3.ADMISIÓN, RECONOCIMIENTO Y MOVILIDAD 


3.1. Requisitos de acceso y procedimientos de admisión de estudiantes. En su caso, pruebas particulares de acceso o criterios 


particulares de admisión. 


Se debe elevar el nivel mínimo de español establecido para quienes no lo tengan como lengua materna, ya que un nivel B1 no 


garantiza el seguimiento adecuado de las asignaturas ni la adquisición de las competencias propias de un grado en traducción. 


Se establece como requisito de admisión un nivel C1 de español para las candidaturas cuya lengua materna no sea este idioma. 


La Universidad ofrecerá la opción de realizar una prueba propia si no se acredita dicho nivel.  


3.2. Criterios para el reconocimiento y transferencia de créditos. 


Debe justificarse porque no se van a realizar reconocimientos de créditos en esta titulación. 


Sobre los reconocimientos de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias, la Universidad realizará la 
valoración de este tipo de reconocimientos de créditos caso de resultar verificado el título y publicará dichos reconocimientos 
en las Adendas que se acuerdan conjuntamente con el Gobierno de Aragón en el Boletín Oficial de Aragón.  


Sobre los reconocimientos de créditos Cursados en Títulos Propios, la Universidad no ha valorado ningún título propio que pueda 
suponer el reconocimiento de créditos en este Grado.   


La Universidad tampoco reconocerá créditos ECTS por experiencia profesional o laboral. En un Grado de carácter tan novedoso 
y con contenidos altamente especializados, la experiencia profesional no garantiza la adquisición de los resultados de aprendizaje 
previstos en las asignaturas, ni permite establecer una equivalencia objetiva y verificable. 


Este grado no solo forma en traducción, sino también en el uso de tecnologías lingüísticas, herramientas avanzadas y 
fundamentos teóricos propios del procesamiento del lenguaje natural, competencias que no pueden inferirse de la práctica 
profesional de manera estandarizada. 
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La experiencia laboral, por su heterogeneidad y dificultad de verificación, no asegura la calidad, homogeneidad y orientación 
tecnológica que se pretende en la formación, ni puede sustituir la integración entre traducción y tecnologías del lenguaje que 
caracteriza al plan de estudios. 


El reconocimiento de créditos sin una equivalencia clara podría, además, generar situaciones de desigualdad y afectar a la 
coherencia académica del título, en perjuicio del estudiantado que cursa y supera las asignaturas correspondientes. 


3.3 Procedimientos para la organización de la movilidad de los estudiantes propios y de acogida. 


Al principio de este epígrafe la memoria afirma que “La Universidad dispone y establecerá contactos con las universidades socias 


y las posibles que no siéndolo impartan esta titulación…”, lo que no parece realizable. Habida cuenta de la cantidad de grados 


que, con distinto nombre, ofrecen contenidos similares parece más oportuno sustituir “esta titulación” por una frase como “que 


impartan asignaturas similares a las impartidas en la Universidad San Jorge”. 


Se recomienda incluir en la tabla para cada universidad, el grado que ofertan para permitir la movilidad. 


Se añade la frase indicada. 


Se añade una columna que contiene la información recomendada.  


4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS 


4.1. Estructura básica de las enseñanzas: descripción de los módulos, materias o asignaturas del plan de estudios propuesto. 


Para facilitar la evaluación del plan de estudios, se recomienda reorganizar la información relativa a las materias y asignaturas 


en la siguiente tabla: 


 


Módulo 1 Denominación Nº ECTS:  


Materia 1 Denominación Nº ECTS:  


Tipología 
(básico, obligatorio, optativo, mixto, prácticas académicas 


externas, TFG / 


TFM) 


Organización temporal Semestre nº, trimestre nº, anual 


Modalidad (presencial, semipresencial o híbrida, no presencial o virtual) 


 


Resultados del aprendizaje 


 


Asignatura 1 Tipología Nº ECTS Período de impartición 


Denominación y descripción de 


conocimientos 


   


Asignatura 2 Tipología Nº ECTS Período de impartición 


Denominación y descripción de 


conocimientos 


   


Conforme a las indicaciones de ACPUA la Universidad implementará la tabla aportada a partir de la siguiente tramitación de 


títulos que inicie.  


Se debe revisar la coherencia entre la denominación del título, los objetivos formativos y el plan de estudios en relación con la 


formación tecnológica. Aunque el Grado se presenta como orientado a la integración de tecnologías del lenguaje y a la 


preparación de profesionales capaces de desenvolverse en un entorno digital y cambiante, el peso de las materias tecnológicas 


en el plan de estudios es reducido (12 ECTS) y resulta insuficiente para garantizar la adquisición de las competencias previstas. 


Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora, se aumenta el peso de las asignaturas tecnológicas obligatorias hasta 33 ECTS 


en el módulo de Tecnologías del Lenguaje Aplicadas, aumento resultante del añadido de 21 ECTS de carácter tecnológico.  
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En particular, para perfiles de humanidades que parten de cero en temas de programación, la asignatura “Programación para 


Humanidades”, con una carga de 3 ECTS, no proporciona la base necesaria para afrontar adecuadamente materias posteriores 


como “Tecnologías del Lenguaje para Humanidades”. Esta limitación afecta también a la adquisición real de los resultados de 


aprendizaje vinculados al uso de herramientas tecnológicas, procesamiento del lenguaje natural e inteligencia artificial aplicada. 


Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora, la asignatura Programación para Humanidades en concreto, aumenta su carga 


en 3 ECTS hasta 6 ECTS.  


Se debe revisar la planificación del plan de estudios para garantizar una distribución equilibrada y coherente de los créditos 


dedicados a la traducción directa e inversa, de modo que la formación ofrecida responda adecuadamente a la denominación del 


título y a los resultados de aprendizaje previstos. En particular, debería reforzarse la carga formativa destinada a la traducción 


del español al inglés y al francés, actualmente infrarrepresentada (solo 3 ECTS en Traducción A‑C), ajustando en su caso los 


créditos de otras materias para asegurar que ambos sentidos de traducción queden adecuadamente cubiertos. 


Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora se aumenta en 3ECTS la carga crediticia de la asignatura Traducción A-C, que 


dispondrá ahora de 6 ECTS.  


Asimismo, se debe revisar la denominación y el enfoque de las asignaturas del ámbito jurídico‑internacional para asegurar una 


terminología precisa y coherente con los contenidos que se abordarán. En el itinerario optativo de comercio exterior, resultaría 


más adecuado dotar con 3 ECTS a la asignatura Relaciones internacionales, Derecho internacional y Diplomacia y asignar 6 ECTS 


a Traducción A‑C. Igualmente, se aconseja precisar si el contenido de “Derecho internacional” corresponde a su vertiente pública 


o privada, siendo más coherente esta última para los objetivos de la materia. 


Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora, a la asignatura Relaciones internacionales, Derecho Internacional y 


Diplomacia, ahora denominada Relaciones Internacionales, Derecho Internacional Privado y Diplomacia, se le retiran 3 ECTS, con 


lo que se extenderá 3 ECTS y  estos 3 ECTS se le suman a la asignatura Traducción A-C, que dispondrá ahora de 6 ECTS.  


Se debe corregir la incoherencia detectada en la descripción de la asignatura Traducción A‑C, que afirma abordar “textos no 


especializados” pese a ubicarse en un bloque orientado a contenidos comerciales, lo que resulta contradictorio. 


Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora, la descripción de esta asignatura queda redactada como sigue: “Esta 


asignatura tiene como objetivo proporcionar al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa (español-


francés) de textos de índole comercial. El alumnado prestará atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que puedan 


surgir en el proceso de la traducción y tratarán de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula”.  


Finalmente, debe justificarse la distribución de grupos docentes, dado que asignaturas generales como Economía o Pensamiento 


Social Cristiano cuentan con dos grupos, mientras que asignaturas troncales como Prácticas de Traducción disponen únicamente 


de uno, a pesar de las mayores demandas pedagógicas asociadas a esta última. 


Se retiran las cifras por encima de uno que señalaban la existencia de más de un grupo en algunas asignaturas, al tratarse de un 


error.  


El plan de estudios resulta modificado como consecuencia de los cambios aplicados que se reflejan en el despliegue del plan de 


estudios en Planificación de Enseñanzas y en el aplicativo.  


5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA 


Se debe revisar de manera integral el apartado relativo al personal académico y de apoyo, garantizando que el profesorado 


asignado presenta un perfil adecuado a las necesidades formativas del grado y a su naturaleza fuertemente lingüística y 


tecnológica. En particular, se debe corregir la elevada proporción de asignaturas impartidas por profesorado no doctor y no 


acreditado, así como el bajo peso docente del profesorado estable de mayor categoría, que actualmente solo asume una parte 


muy reducida de la docencia, y en particular, dificultando la dirección y supervisión rigurosa del TFG. 


Asimismo, se debe comprobar la adecuación del profesorado asignado a las materias tecnológicas, ya que en asignaturas como 


‘Tecnologías Aplicadas a la Traducción’ y ‘Programación para Humanidades’ no se evidencia formación específica en ámbitos 


tecnológicos. 
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También se deben subsanar los errores e incoherencias presentes en la tabla de personal docente —como la aparición de 


ayudantes doctores identificados como no doctores. 


Finalmente, se debe valorar la incorporación de profesorado invitado o especializado para reforzar áreas críticas y asegurar que 


la plantilla docente responde plenamente a las exigencias del título. 


Se modifica el apartado relativo al profesorado implantando las modificaciones indicadas y se remite a la tabla de esta memoria 


y del aplicativo.   


6. RECURSOS PARA EL APRENDIZAJE 


6.1. Medios materiales y servicios disponibles propios y, en su caso, concertados con otras entidades ajenas a la universidad. 


Se debe revisar y completar la información relativa a los recursos materiales, infraestructuras y servicios, asegurando que los 


enlaces proporcionados permiten acceder de forma clara y verificable a la descripción detallada de las instalaciones docentes.  


En particular, se debe aportar información precisa sobre las aulas, laboratorios y demás espacios en los que se desarrollará 


efectivamente la docencia, así como indicar el ratio de utilización de las cabinas de interpretación simultánea en relación con el 


volumen previsto de estudiantes. 


Se han revisado todos los enlaces publicados en la memoria y comprobado su correcto funcionamiento. 


Se aporta información adicional sobre estos aspectos en el apartado de referencia y a través de los enlaces en funcionamiento a 


las diferentes instalaciones. 


En cuanto a la ratio de las cabinas de interpretación simultánea, indicar que el grupo de las asignaturas de interpretación se 


dividirá en subgrupos para poder garantizar que todo el estudiantado practique de forma equitativa. Serán grupos de 8 a 16 de 


estudiantes, dependiendo del número total, ya que es posible trabajar en parejas o individualmente. 


Asimismo, se debe describir con claridad la accesibilidad de los espacios y las adaptaciones disponibles para estudiantes con 


necesidades específicas, dado que actualmente no se explicita.  


El Consejo Rector aprobó en febrero de este año la creación de la Unidad de Igualdad y Diversidad como órgano de carácter 


transversal.  


Esta nueva unidad promoverá, coordinará y evaluará las acciones destinadas a garantizar la igualdad de trato y de oportunidades, 


así como a la prevención de cualquier forma de discriminación y a fomentar un entorno universitario respetuoso, equitativo y 


plural, donde todas las personas puedan desarrollarse en condiciones de libertad, respeto y equidad. 


La Unidad, adscrita al Vicerrectorado de Política Académica y Calidad y por su naturaleza transversal a toda la comunidad 


universitaria, trabajará de forma coordinada con, entre otros, el Vicerrectorado de Estudiantes y Extensión Universitaria, 


abarcando así al conjunto del estudiantado, asegurando la aplicación de las políticas de igualdad y diversidad en concreto en 


este ámbito de actuación de nuestra institución, informando, líneas de trabajo y canales de actuación. 


Con esta iniciativa, la Universidad reafirma su compromiso con la igualdad, la diversidad y la inclusión como valores 


fundamentales de su proyecto académico y social, contando para ello con la implicación y colaboración de toda la comunidad 


universitaria. 


El Servicio de Apoyo para Estudiantes con Necesidades Específicas (SAENE) integrado en la Unidad de Igualdad y Diversidad, se 


ocupa en concreto de la accesibilidad en todos sus niveles y es un recurso que ofrece la universidad para asegurar la igualdad de 


oportunidades. El objetivo principal de este servicio es potenciar una inclusión plena del estudiantado en la vida universitaria, 


contribuyendo de manera activa a la eliminación de las barreras que pudieran limitar su pleno desarrollo personal y 


profesional/académico. El Servicio, conformado por docentes con formación específica en psicopedagogía, educación especial, 


accesibilidad e inclusión, quiere dar respuesta a necesidades especiales que puedan tener personas con diferentes tipos de 


discapacidad o con necesidades específicas de apoyo educativo (ACNEAE). Se trata de dificultades identificadas en el aprendizaje 


que precisan de una medida educativa especial para poder realizarlo en igualdad de oportunidades, sin que la atención de esta 


necesidad suponga afección alguna a la calidad académica ni una variación en los contenidos de la titulación. 
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La Universidad ha diseñado, a través del SAENE (https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-apoyo-


para-estudiantes-con-necesidades-especificas), una serie de medidas generales como: 


• No discriminación en el acceso y la permanencia a la Universidad. 


• Reserva de al menos un 5% de las plazas ofertadas para estudiantes que tengan reconocido un grado de 


discapacidad igual o superior al 33%, así como para estudiantes con necesidades educativas especiales 


permanentes asociadas a circunstancias personales de discapacidad, que durante su escolarización anterior 


hayan precisado de recursos y apoyos para su plena normalización educativa. 


• Descuentos en matrícula. 


• Atención personalizada para favorecer el acceso al currículo por parte del alumnado con discapacidad. 


• Eliminación de barreras arquitectónicas. 


• Adaptación de mobiliario y espacios. 


• Accesibilidad a las TIC y a los espacios virtuales: eliminación de las barreras de la comunicación. 


• Elaboración de planes específicos de accesibilidad. 


• Promocionar políticas activas para el acceso del estudiantado con necesidades educativas específicas al empleo 


normalizado, en igualdad con el resto del alumnado. 


Y unas medidas específicas de atención según el tipo de necesidad, y así se: 


• Evalúan las necesidades educativas específicas derivadas de una discapacidad u otras circunstancias, para 


posteriormente proponer planes de atención y seguimiento personalizado que favorezcan el acceso al currículo. 


• Desarrollan medidas de equiparación, como, por ejemplo, la redacción de informes sobre adaptaciones 


curriculares no significativas (entendiendo por currículo, el conjunto de objetivos, competencias, contenidos, 


métodos didácticos, criterios y procedimientos de evaluación). 


• Administran los recursos de apoyo o medidas de acción positiva, tanto de naturaleza personal como material. 


• Facilitan los desplazamientos entre el domicilio y la universidad, así como dentro de los espacios universitarios, 


para el estudiantado con discapacidad que así lo necesiten. 


• Incentiva la participación del estudiantado con necesidades educativas específicas en todas las actividades 


universitarias, incluyendo aquellas que se desarrollan en el exterior, como puede ser la realización de prácticas 


profesionales. 


• Garantiza la plena integración y participación del estudiantado con necesidades educativas específicas en la vida 


universitaria. 


• Estimula la movilidad nacional e internacional del estudiantado con necesidades específicas. 


Durante todo el proceso y en virtud de lo dispuesto en la normativa sobre protección de datos se adoptan las medidas necesarias 


para la protección de la información proporcionada por el alumnado. 


6.2. Procedimiento para la gestión de las prácticas externas 


Incluir en el texto antes de la tabla que la oferta de plazas es por curso. 


Se incluye. 


================================================================================ 


La Justificación del nuevo Grado se fundamenta en:  


C
SV


: 9
82


10
17


29
48


12
12


77
55


73
70


8 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=982101729481212775573708





 
 


Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad 
San Jorge 


 


- 9 - 


   
 


Especialización. La titulación se centra en la traducción y en la incorporación de tecnologías del lenguaje, un ámbito emergente y 
con creciente demanda. 


Actualización y pertinencia. Se sustituye el Grado en Traducción y Comunicación Intercultural, que será extinguido, por un programa 
más acorde con las necesidades actuales del mercado laboral. Se busca formar perfiles multilingües capaces de desenvolverse en 
entornos digitales, con competencias en inteligencia artificial y procesamiento del lenguaje natural. 


Captación de talento e internacionalización. El plan de estudios incluye créditos en inglés y fomenta prácticas internacionales, lo 
que favorece la atracción de estudiantado nacional y extranjero, así como la conexión con entidades y empresas del sector. 


Interés académico. El Grado se justifica por la escasa oferta existente en España que combine traducción con tecnologías del lenguaje 
aplicadas. 


Interés científico. La titulación contribuirá a consolidar líneas de investigación en lingüística computacional, inteligencia artificial 
aplicada y comunicación intercultural, reforzando la capacidad investigadora de la Comunidad Autónoma.  


Interés profesional. Responde a la creciente demanda de expertos/as en traducción con formación tecnológica, un perfil clave en 
sectores como la industria editorial, la localización de software, la lingüística forense y el comercio internacional.  


Interés social. La propuesta se alinea con los Objetivos de Desarrollo Sostenible de Naciones Unidas, especialmente en lo relativo a 
educación de calidad e innovación, fomentando la cooperación universidad-industria y la transferencia de conocimiento. 


Se prevé la participación de profesionales en activo, talleres y seminarios que acerquen al alumnado al mundo empresarial, así como 
programas de mentoría y actividades extracurriculares que refuercen la empleabilidad.  


En conclusión, la implantación del Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas constituye una actualización necesaria 
del plan de estudios, que responde a las demandas de la sociedad y del mercado laboral, fortalece la investigación en un área 
estratégica y refuerza el compromiso de la Universidad San Jorge con la calidad, la innovación y la responsabilidad social. Se trata 
de una propuesta que asegura la formación de profesionales preparados/as para afrontar los retos de la globalización y de la 
transformación digital, consolidando a la institución como referente en la adaptación de la educación superior a la nueva realidad. 


Partiendo de la experiencia de esta Universidad en otras titulaciones del ámbito y su interés reflejado en nuestro plan estratégico, 
con un claro sentido de la responsabilidad y el compromiso social, existe capacidad para afrontar el reto de este Grado atrayendo 
talento. El plan estratégico 2020-2025 de la Universidad San Jorge puede consultarse en: Plan Estratégico 2020-2025 
 
El Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas detallado en esta memoria de verificación ha sido desarrollado a partir 
del Informe Favorable sobre la Necesidad y Viabilidad Académica y Social emitido por la Dirección General de Universidades el 2 de 
diciembre de 2025 en relación con la solicitud de dicho informe efectuada por la Universidad San Jorge. Dicha solicitud se adjunta a 
continuación: Solicitud Informe de Necesidad y Viabilidad Académica y Social. 


1.14. PERFILES FUNDAMENTALES DE EGRESO Y PROFESIONES REGULADAS.  


❖ Perfil fundamental de egreso de la titulación: Quienes egresen se distinguen por su perfil multilingüístico e 


intercultural, pensamiento crítico y compromiso ético, competencia tecnológica aplicada al lenguaje y la traducción. 


TRADUCTOR/A GENERALISTA: Profesional que traduce con rigor, dominio lingüístico y cultural, adaptándose a diversos contextos y 


herramientas tecnológicas. 


ESPECIALISTA EN TECNOLOGÍAS DEL LENGUAJE: Profesional que aplica tecnologías lingüísticas y traducción asistida, integrando 


soluciones digitales innovadoras en proyectos interdisciplinarios. 


INTÉRPRETE: Profesional competente en interpretación, imparcial y con dominio cultural, capaz de facilitar comunicación oral 


multilingüe en distintos ámbitos. 


REDACTOR/A, CORRECTOR/A, REVISOR/A: Experto/a en lengua escrita, capaz de producir, revisar y corregir textos con precisión, 


claridad y respeto por la autoría. 


LEXICÓGRAFO/A Y TERMINÓGRAFO/A: Especialista en creación y gestión de recursos terminológicos y lexicográficos, capaz de asesorar 


y armonizar el uso del lenguaje. 
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DOCENTE DE LENGUAS: Profesional con dominio lingüístico, capaz de enseñar, analizar y fomentar la comunicación efectiva en 


contextos educativos diversos. 


GESTOR/A DE COMUNICACIÓN INTERNACIONAL: Experto/a en comunicación intercultural, capaz de coordinar equipos multiculturales y 


gestionar relaciones internacionales con eficacia profesional. 


TRANSCREADOR/A: Creativo/a capaz de adaptar mensajes de marca a distintos contextos culturales, conectando con públicos 


internacionales de manera efectiva. 


❖ Mención en Traducción y Gestión de Comercio Exterior: Profesional especializado/a en operaciones internacionales, 


negociación y logística, capaz de impulsar la internacionalización empresarial con sensibilidad intercultural. 


MEDIADOR/A EMPRESARIAL: Especialista en comunicación intercultural y negociación, capaz de prevenir conflictos y dinamizar 


relaciones empresariales internacionales. 


GESTOR/A DE COMERCIO EXTERIOR: Profesional especializado/a en el comercio exterior con competencias en traducción y gestión 


multilingüe de documentación comercial, orientado a apoyar la internacionalización empresarial en contextos interculturales.  


❖ Mención en Análisis y Peritaje Lingüístico Forense: Especialista en análisis del lenguaje en contextos judiciales con rigor 


científico y de elaborar dictámenes periciales multilingües, integrando análisis discursivo, fonético y autoral con un 


compromiso ético y profesional sólido. 


ANALISTA LINGÜÍSTICO FORENSE: Profesional especializado en el estudio del lenguaje en contextos judiciales, capaz de identificar 


patrones discursivos con rigor científico. 


PERITO/A LINGÜISTA MULTILINGÜE: Especialista en dictámenes técnicos y periciales, con compromiso ético y capacidad para elaborar 


informes en varias lenguas. 
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4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS  


4.1. ESTRUCTURA BÁSICA DE LAS ENSEÑANZAS 


Distribución del plan de estudios en créditos ECTS 


Tipología ECTS 
Créditos formación básica 60 
Créditos obligatorios 132 
Créditos optativos 36 
Créditos de prácticas externas  6 
Créditos de trabajo de fin de grado  6 


Créditos ECTS 240 


 


Distribución de asignaturas básica en el plan de estudios  


Asignaturas 
Ámbito de conocimiento  


relacionado según  
Anexo I Real Decreto 822/2021 


ECTS Curso 
Semestre  


en la  
titulación 


Lengua A (Español) I Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º I 


Lengua B (Inglés) I Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º I 


Lengua C (Francés) I Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º I 


Documentación Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º I 


Lengua A (Español) II Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º II 


Lengua B (Inglés) II Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º II 


Lengua C (Francés) II Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º II 


Lengua C (Francés) III Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 2º III 


Práctica de la traducción B-A y C-A Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 2º III 


Lengua C (Francés) IV Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 2º IV 


El 100% de los ECTS de formación básica están vinculados al mismo ámbito de conocimiento en el que se inscribe la titulación: 
Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 


  


C
SV


: 9
82


09
85


43
71


58
54


03
92


66
80


2 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=982098543715854039266802





 
 


Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas  
por la Universidad San Jorge 


 


- 20 - 
   


 


PLAN DE ESTUDIOS 


Plan de estudios por módulo, materia y asignatura  


FB.- Formación básica; OB. - Obligatoria; OP. - Optativa; TFG. - Trabajo Fin de Grado; PE. - Prácticas Externas 


Módulo Materia Asignatura Tipo Semestre ECTS 


General (132 ECTS) 


Lenguas (51 ECTS) 


Lengua A I FB I 6 


Lengua A II FB II 6 


Lengua B I FB I 6 


Lengua B II FB II 6 


Lengua C I FB I 6 


Lengua C II FB II 6 


Lengua C III FB III 6 


Lengua C IV FB IV 6 


Lingüística Aplicada a la Traducción OB III 3 


Teoría y Práctica de la Traducción y de la 
Interpretación (45 ECTS) 


Documentación FB I 6 


Fundamentos de la Traducción OB II 3 
Introducción a la Práctica de la 


Traducción  
OB II 3 


Práctica de la Traducción B-A y C-A FB III 6 
Fundamentos de la Terminología para 


Traducción e Interpretación 
OB III 3 


Práctica de la Traducción B-A y C-A II OB IV 6 


Técnicas de Interpretación OB V 6 


Práctica de la Traducción B-A y C-A III OB VI 6 


Interpretación B-A y C-A OB VI 6 


Habilidades Comunicativas y Comunicación 
Intercultural (18 ECTS) 


Habilidades Comunicativas Escritas y 
Orales 


OB II 6 


Comunicación Intercultural OB IV 6 


Mediación Intercultural OB V 6 


Responsabilidad Social y Ética (12 ECTS) 
Pensamiento Social Cristiano OB III 6 


Ética OB V 6 


Comercio y Empresa (6 ECTS) Fundamentos de la Economía y Empresa OB VI 6 


Específico (105 ECTS) 


Tecnologías del Lenguaje Aplicadas (33 ECTS) 


Tecnologías Aplicadas a la Traducción OB IV 3 


Programación para Humanidades OB III 6 


Tecnologías del Lenguaje para 
Humanidades OB V 6 


Procesamiento del Lenguaje Natural OB I 6 


Ingeniería del Lenguaje OB IV 6 


Humanidades Digitales y Análisis Textual OB V 6 


Comercio Exterior (36 ECTS) * 


Traducción Jurídico-Económica B-A y C-A OP V 6 


Dirección y Organización de Empresas 
Multinacionales 


OP VI 6 


Comercio y Logística Internacional OP VI 6 


Traducción A-B en Comercio Exterior OP VIII 6 


Negociación Comercial  OP VIII 3 


Traducción A-C  OP VIII 3 


Relaciones Internacionales, Derecho 
Internacional Privado y Diplomacia 


OP VIII 6 


Lingüística Forense (36 ECTS) * Sociolingüística  OP V 3 


C
SV


: 9
82


09
85


43
71


58
54


03
92


66
80


2 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=982098543715854039266802





 
 


Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas  
por la Universidad San Jorge 


 


- 21 - 
   


 


FB.- Formación básica; OB. - Obligatoria; OP. - Optativa; TFG. - Trabajo Fin de Grado; PE. - Prácticas Externas 


Módulo Materia Asignatura Tipo Semestre ECTS 


Psicolingüística y Perfilación Criminal OP V 3 


Fundamentos del Derecho Penal y 
Procesal 


OP VI 6 


Lenguaje y Delito OP VI 6 


Traducción A-B en Lingüística Forense OP VIII 6 


Herramientas para el Análisis Forense OP VIII 9 


Peritaje y Dictamen Lingüístico OP VIII 3 


Prácticas Académicas 
Externas, Trabajo Fin 
de Grado y Movilidad 


(42 ECTS) 


Experiencia Internacional (30 ECTS) Estancia en el Extranjero OB VII 30 


Prácticas Académicas Externas y Trabajo Fin de Grado 
Prácticas Académicas Externas PE VIII 6 


Trabajo Fin de Grado TFG VIII 6 


 


* Las menciones se componen de 36 ECTS de carácter optativo más 6 ECTS de Prácticas Académicas Externas y 6 ECTS 
de Trabajo Fin de Grado, ambas asignaturas relacionadas con cada mención.  


El alumnado escogerá una u otra mención.  


Plan de estudios por curso académico  


 (FB.- Formación básica; OB.- Formación obligatoria; OP.- Optatividad; PE.- Prácticas Académicas Externas; TFG.- Trabajo 
Fin de Grado) 


Primero 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


I 


Lengua A (Español) I 6 FB 


Lengua B (Inglés) I 6 FB 


Lengua C (Francés) I 6 FB 


Procesamiento del Lenguaje Natural (nueva asignatura) 6 OB 


Documentación 6 FB 


II 


Lengua A (Español) II 6 FB 


Lengua B (Inglés) II 6 FB 


Lengua C (Francés) II 6 FB 


Habilidades Comunicativas Escritas y Orales 6 OB 


Fundamentos de la Traducción 3 OB 


Introducción a la Práctica de la Traducción  3 OB 


  
 
    


Segundo 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


III 
Lengua C (Francés) III 6 FB 


Práctica de la traducción B-A y C-A 6 FB 
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Lingüística Aplicada a la Traducción 3 OB 
Fundamentos de la Terminología para Traducción e Interpretación 
(modificación de la denominación) 


3 OB 


Programación para Humanidades (cambio de semestre, del III al IV) 6 OB 


Pensamiento Social Cristiano 6 OB 


IV 


Lengua C (Francés) IV 6 FB 


Práctica de la Traducción B-A y C-A II 6 OB 


Tecnologías Aplicadas a la Traducción 
6 (de 3 a 
6 ECTS) 


OB 


Ingeniería del Lenguaje (nueva asignatura) 6 OB 


Comunicación Intercultural 6 OB 


    
Tercero 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


V 


Mediación Intercultural 6 OB 


Técnicas de Interpretación 6 OB 


Humanidades Digitales y Análisis Textual (nueva asignatura) 6 OB 


Ética 6 OB 


Optativa/s de Itinerario 6 OP 


VI 


Práctica de la Traducción B-A y C-A III 6 OB 


Fundamentos de la Economía y Empresa (nueva asignatura) 6 OB 


Interpretación B-A y C-A 6 OB 


Optativas de Mención 12 OP 


    
Cuarto 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


VII Estancia en el Extranjero 30 OB 


VIII 
Optativas de Mención 


18 (de 12 
a 18 


ECTS) 
OP 


Prácticas Académicas Externas 6 PE 
Trabajo Fin de Grado 6 TFG 
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Menciones *: 


Comercio Exterior 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


V Traducción Jurídico-Económica B-A y C-A 6 OP 


VI 
Dirección y Organización de Empresas Multinacionales 6 OP 


Comercio y Logística Internacional 6 OP 


VIII 


Negociación Comercial  3 OP 


Traducción A-B en Comercio Exterior (nueva asignatura) 6 OP 


Traducción A-C  
6 (de 3 a 
6 ECTS) 


OP 


Relaciones Internacionales, Derecho Internacional Privado y Diplomacia 
(adición en la denominación) 


3 (de 6 a 
3 ECTS) OP 


Lingüística Forense 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


V 
Sociolingüística  3 OP 


Psicolingüística y Perfilación Criminal 3 OP 


VI 
Fundamentos del Derecho Penal y Procesal 6 OP 


Lenguaje y Delito 6 OP 


VIII Herramientas para el Análisis Forense 9 OP 


 Traducción A-B en Lingüística Forense (nueva asignatura) 6  OP 
 Peritaje y Dictamen Lingüístico 3 OP 


*El alumnado cursará una de las dos menciones.  


A continuación, se incluyen los resultados de aprendizaje específicos de cada mención. Estos resultados de aprendizaje por no 
ser de titulación no se listarán en el aplicativo y sólo se presentan aquí:  


Mención en Comercio Exterior 


HA01: Analizar conceptos fundamentales de economía, empresa y comercio internacional aplicados a la traducción. 
HA02: Traducir textos jurídico económicos y comerciales BA, CA y AB con estándares profesionales. 
HA03: Interpretar documentación económica, financiera y contractual en contextos de negociación. 
HA04: Aplicar técnicas de traducción y mediación en comercio exterior (logística, aduanas, contratos). 
CP01: Integrar conocimientos de derecho internacional privado, diplomacia y negociación intercultural. 
CO01: Definir conceptos básicos y principios generales de Derecho Penal, Procesal y Mercantil, relevantes para el comercio 
internacional. 
CP02: Desarrollar tareas profesionales de traducción jurídico- económica y comercial garantizando precisión y coherencia. 
 


Mención en Lingüística Forense 


HA01: Analizar fenómenos sociolingüísticos relevantes para la comunicación forense. 
HA02: Aplicar principios de psicolingüística y perfilamiento lingüístico para interpretar patrones de autoría. 
CO01: Identificar conceptos fundamentales de derecho penal y procesal aplicados a evidencias lingüísticas. 
HA03: Realizar análisis forenses del lenguaje (discurso, fonética, atribución, comparación de versiones). 
CP01: Elaborar informes periciales y dictámenes garantizando trazabilidad, rigor y adecuación jurídica. 
CP02: Traducir e interpretar en contextos forenses aplicando criterios de precisión e imparcialidad. 
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CP03: Integrar herramientas digitales y técnicas de PLN en el análisis y peritaje lingüístico. 


CONTENIDOS PROGRAMÁTICOS DE LAS ASIGNATURAS: 


Lengua A (Español) I: Pretende ahondar en los aspectos caracterizadores de la lengua española, con especial atención a su dimensión 
gramatical, capacitadora de la competencia lingüística, y, específicamente, a lo relativo a los planos fónico (atendiendo también a 
cuestiones ortográficas), morfológico (categorías gramaticales) y sintáctico (nivel intraoracional). Se introducirá al alumnado en el 
uso de corpus monolingües de español como recurso para observar usos reales, variación y registros 
 
Lengua B (Inglés) I: Se afianzará el conocimiento de la gramática inglesa y el dominio de las cuatro destrezas lingüísticas necesarias 
para consolidar el nivel B2 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER), desarrollando la comprensión lectora 
y auditiva, así como la expresión oral y escrita para asegurar que el alumnado alcance el nivel exigido para la formación en traducción 
e interpretación. 
 
Lengua C (Francés) I: Se consolidarán los conocimientos que ya ha acreditado el alumnado mejorando las competencias lingüísticas 
en comprensión y producción, tanto a nivel escrito como oral, de la lengua francesa e insistiendo en su dimensión contrastiva. Este 
curso se corresponde a un nivel B1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER). En él el alumnado podrá 
afianzar los puntos esenciales de un discurso cuando estos son familiares y realizados en un nivel de lengua estándar. 
 
Documentación: La asignatura tiene entre sus objetivos de aprendizaje la identificación de los tipos de formatos y fuentes 
documentales para el trabajo del/de la futuro/a profesional en cualquier de sus ámbitos. Además, brinda las herramientas básicas, 
teóricas y prácticas, para documentar la producción profesional de contenidos, con especial interés en las nuevas tecnologías de la 
información.  
 
Lengua A (Español) II: Supone la continuidad de la materia Lengua A (español) I. En lo normativo, se prestará especial atención a las 
cuestiones relativas a la sintaxis supraoracional presentes en el texto y en el discurso, en relación a lo oral y a lo escrito. Por otro 
lado, la materia se ocupará de tratar los planos tradicionalmente considerados más alejados del aspecto gramatical, como son el 
léxico, el semántico y el pragmático, pero, sin duda, interrelacionados estrechamente con él, para la buena consecución de la 
competencia comunicativa. Se potenciará además el análisis de corpus textuales para consolidar la observación de fenómenos 
léxicos, semánticos y pragmáticos en contextos reales. 
 
Lengua B (Inglés) II. El objetivo de esta asignatura consiste en afianzar el conocimiento de la gramática inglesa y el dominio de las 
cuatro destrezas lingüísticas necesarias para consolidar el nivel C1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER). 
Se desarrollará la comprensión lectora y auditiva, así como la expresión oral y escrita para asegurar que el alumnado alcance el nivel 
exigido para la formación en traducción e interpretación.  
 
Lengua C (Francés) II. En esta asignatura se perfeccionarán los conocimientos en lengua francesa adquiridos en el nivel anterior, 
profundizando en la expresión oral y escrita y ampliando los conocimientos gramaticales, léxicos y socioculturales de la cultura 
francesa y francófona. El alumnado pasa de un nivel B1 al nivel B2 del Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas (MCER). 
Asimismo, en esta materia se prestará especial atención al aspecto contrastivo de la lengua como paso previo al proceso traductor. 
 
Habilidades Comunicativas Escritas y Orales. Se estudiarán las competencias lingüísticas orientadas a la producción y comprensión 
de textos orales y escritos en contextos académicos y profesionales. Se abordan estrategias discursivas, adecuación pragmática y 
corrección gramatical para garantizar una comunicación eficaz y precisa. 
 
Fundamentos de la Traducción. Esta asignatura contempla los principios teóricos y metodológicos que sustentan la práctica 
traductora. Se analizan conceptos básicos, tipologías textuales y estrategias de transferencia lingüística, con especial atención a la 
equivalencia y la adecuación comunicativa. La materia sienta las bases para la adquisición de competencias profesionales en 
entornos multilingües y multiculturales. 
 
Introducción a la Práctica de la Traducción. El objetivo principal de esta materia consiste en iniciar al alumno en la adquisición y el 
desarrollo de la competencia traductora, mediante el tratamiento de los fundamentos metodológicos que rigen la traducción directa 
(inglés-español). En concreto, se pretende que los alumnos se familiaricen con los aspectos básicos de la práctica traductora. 
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Lengua C (Francés) III. Se afianzan y amplían los conocimientos y las destrezas adquiridas en niveles anteriores hasta llegar a un 
nivel B2 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER). El alumnado desarrollará con mayor profundidad las 
competencias de comprensión y producción escritas, atendiendo especialmente a los elementos contrastivos entre la lengua 
francesa y la española necesarios para el proceso traductor. Asimismo, se potenciará la destreza de la expresión oral sobre temas 
especializados procedentes de textos periodísticos y literarios para que los alumnos adquieran una mayor riqueza léxica.  
 
Práctica de la Traducción B-A y C-A. Se estudia la aplicación de técnicas y estrategias de traducción directa desde el inglés y el 
francés. Se trabajan textos de diversa tipología y registro, atendiendo a la equivalencia semántica, la adecuación estilística y la 
corrección normativa. La asignatura fomenta la adquisición de destrezas profesionales mediante ejercicios prácticos en contextos 
reales y simulados. 
 
Lingüística Aplicada a la Traducción. Se aplicarán los principios generales de naturaleza teórica de la Lingüística a casuísticas 
concretas en la realización del acto de traducción, con especial atención al apartado léxico, semántico y pragmático. Con este fin, se 
estudiarán problemas traductológicos relacionados con los apartados mencionados y ejemplos específicos relativos al par de lenguas 
inglés y español. 
 
Fundamentos de la Terminología para Traductores e Intérpretes. El alumnado conocerá la ciencia de la terminología y la práctica 
del/de la terminólogo/a y, en especial, se le capacitará para solucionar problemas terminológicos que surjan en la traducción y la 
interpretación. Serán capaces de analizar textos especializados, crear glosarios terminológicos monolingües, bilingües y multilingües, 
y resolver problemas terminológicos relacionados directamente con la traducción y la interpretación, así como con la redacción y la 
revisión de textos especializados. 
 
Pensamiento Social Cristiano. La asignatura otorga un papel central a la educación en las humanidades, apostando por la defensa 
de la dignidad de la persona y el respeto de su libertad, desde una perspectiva interdisciplinar y de la Doctrina Social de la Iglesia 
(DSI), contextualizada en una sociedad plural, democrática y multicultural. Se aspira a potenciar la inteligencia moral, es decir, la 
capacidad de enfrentarse con eficacia y rectitud a los retos y compromisos que entraña la vida contemporánea desde el compromiso 
y una participación activa.  
 
Lengua C (Francés) IV. En esta asignatura se perfeccionarán los conocimientos en lengua francesa adquiridos en el nivel anterior, 
profundizando en la expresión oral y escrita y ampliando los conocimientos gramaticales, léxicos y socioculturales de la cultura 
francesa y francófona. El alumnado pasa de un nivel B2 a un nivel C1 del Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas 
(MCER). Asimismo, se centra en el aspecto contrastivo de la lengua como paso previo al proceso traductor. 
 
Práctica de la Traducción B-A y C-A II. En esta asignatura se ahonda en la traducción directa hacia inglés y francés, abordando textos 
especializados y de mayor complejidad. Se perfeccionan técnicas de análisis, resolución de problemas y adaptación estilística, 
garantizando la coherencia terminológica y la calidad comunicativa. La asignatura consolida competencias profesionales mediante 
prácticas avanzadas en entornos simulados y reales. 
 
Tecnologías Aplicadas a la Traducción. La asignatura aborda el uso de corpus aplicados a la traducción, técnicas de generación y 
extracción de información, corrección automática y sistemas de traducción automática. Se estudian tecnologías del habla, 
incluyendo reconocimiento de voz, y el diseño de interfaces conversacionales. El alumnado aprenderá a explotar corpus 
especializados para mejorar la equivalencia, la coherencia y la calidad comunicativa en entornos profesionales multilingües. 
 
Programación para Humanidades. La asignatura introduce la programación aplicada a proyectos digitales en humanidades. Se 
trabajan algoritmia, estructuras de datos y librerías para procesar información textual y documental, incluyendo corpus y bases de 
datos. El objetivo es que el alumnado aprenda a desenvolverse en entornos técnicos, diseñando scripts, interfaces conversacionales 
y soluciones prácticas que les permitan colaborar eficazmente con profesionales de la ingeniería y la tecnología. 
 
Comunicación Intercultural. Completamente impartida en lengua inglesa, el objetivo de esta asignatura consiste en analizar la 
historia, los conceptos básicos, los modelos de desarrollo y las aplicaciones prácticas del ámbito de la comunicación intercultural. 
Se estudiarán diferentes casos y se aplicarán las ideas derivadas de los mismos mediante actividades de aprendizaje experimental 
permitiendo al alumnado integrar la teoría con la práctica. 
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Mediación Intercultural. El objetivo principal de esta asignatura es dar a conocer esta figura profesional relativamente nueva, así 
como fomentar el desarrollo por parte del alumnado de las competencias necesarias para realizar la labor de mediación en contextos 
multiculturales de manera adecuada, evitando potenciales malentendidos y conflictos, debido no solo a las diferencias lingüísticas 
y culturales de los interlocutores, sino también a factores como el desconocimiento mutuo, el etnocentrismo, o la presencia de 
estereotipos y prejuicios. 
 
Técnicas de Interpretación. Se dará a conocer al alumnado las técnicas básicas de algunas modalidades de interpretación, como la 
interpretación de enlace o la traducción a la vista, así como iniciarle en los principios de la toma de notas para la interpretación 
consecutiva. De igual modo, se pretende que el alumnado tome conciencia de los aspectos profesionales de la interpretación y de 
las distintas etapas del proceso interpretativo. 
 
Ética. Con esta asignatura se proporcionan al estudiantado las herramientas para que reflexione sobre el propio hacer y vivir 
cotidiano, y sobre su futuro profesional. Se le presenta al alumnado una serie de tareas que les ayudará a desarrollar capacidades 
para reflexionar crítica y coherentemente sobre situaciones de dilema moral y resolver asertivamente problemas éticos tanto de 
forma individual como en interactuación con los demás. 
 
Práctica de la Traducción B-A y C-A III. Desarrollo avanzado de la traducción directa hacia el español desde el inglés y el francés, 
centrado en textos altamente especializados y con elevada complejidad terminológica. Se perfeccionan técnicas de documentación, 
gestión terminológica y control de calidad, aplicando criterios profesionales y normativos. La asignatura prepara al estudiantado 
para afrontar encargos reales en entornos multilingües y sectores especializados. 
 
Interpretación B-A y C-A. Introducción a las técnicas y estrategias de interpretación consecutiva y simultánea desde inglés y francés 
hacia español. Se trabajan habilidades de escucha activa, reformulación y gestión del discurso, aplicadas a contextos comunicativos 
profesionales. La asignatura promueve la adquisición de destrezas cognitivas y lingüísticas esenciales para la traducción oral en 
entornos multilingües. 
 
Estancia en el Extranjero. Esta asignatura se puede realizar en contextos internacionales. La asignatura se podrá cursar en dos 
modalidades: académica (en una Universidad extranjera) o de prácticas (en una empresa o institución extranjera). 
 
Traducción Jurídico-Económica B-A y C-A. La asignatura aborda el estudio y la práctica de la traducción de textos especializados en 
los ámbitos jurídico y económico desde inglés y francés hacia español. Se abordan terminología específica, convenciones textuales 
y cuestiones de derecho comparado que son clave para la correcta traducción de textos de esta naturaleza. 
 
Dirección y Organización de Empresas Multinacionales. Esta asignatura tiene como objetivo ayudar al estudiantado a desarrollar 
las habilidades esenciales necesarias para formular y aplicar medidas estratégicas exitosas en los nuevos mercados competitivos y 
globales. Exploraremos las últimas investigaciones sobre gestión internacional y el impacto de las decisiones de gestión.  
 
Comercio y Logística Internacional. En esta asignatura se plantearán aquellos aspectos ligados a la actividad comercial de una 
empresa internacional (actividad import-export), estudiando cuestiones como las formas de acceso a los mercados internacionales, 
la problemática del transporte, los tipos de contrato, los medios de pago utilizados, formas de financiación, necesidades impositivas, 
documentación necesaria, instituciones de apoyo, etc. 
 
Comercio y Logística Internacional. En esta asignatura se plantearán aquellos aspectos ligados a la actividad comercial de una 
empresa internacional (actividad import-export), estudiando cuestiones como las formas de acceso a los mercados internacionales, 
la documentación comercial, la problemática del transporte y la logística y su documentación, los distintos tipos de contratos 
mercantiles internacionales, los medios de pago y cobro utilizados, las fórmulas de financiación, las obligaciones fiscales y aduaneras, 
así como el papel de las instituciones de apoyo al comercio exterior, asimismo, se introducirán nociones de Derecho Mercantil, con 
especial atención al marco jurídico de la contratación internacional, la compraventa mercantil, la responsabilidad de las partes y la 
resolución de conflictos en el comercio internacional. 
 
Negociación Comercial. Esta asignatura aborda los principios, técnicas y estrategias aplicadas a la negociación en entornos globales 
y multiculturales. Se analizan aspectos lingüísticos, culturales y comunicativos que inciden en la interacción profesional, así como la 
gestión de conflictos y la toma de decisiones. La asignatura desarrolla competencias para la mediación eficaz en contextos 
empresariales y diplomáticos internacionales. 
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Traducción A-C. Esta asignatura tiene como objetivo proporcionar al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa 
(español-francés) de textos no especializados. El alumnado prestará atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que 
puedan surgir en el proceso de la traducción y tratarán de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula.  
 
Relaciones Internacionales, Derecho Internacional Privado y Diplomacia. Esta asignatura ayudará a comprender en qué consiste la 
llamada sociedad internacional y quienes la componen. Con ella se pretende que el alumnado se provea de las herramientas 
imprescindibles para que pueda comprender y analizar los conflictos, políticas, propuestas, cambios y mecanismos de toma de 
decisiones que hayan existido, existan o puedan existir en las relaciones internacionales ya sean organismos oficiales, empresas, 
individuos, organizaciones no gubernamentales, u otros. 
 
Sociolingüística. Estudio de la relación entre lengua y sociedad, con especial atención a la variación lingüística y su impacto en 
contextos judiciales. Se abordan variedades del lenguaje (geográficas, sociales y funcionales) y aspectos pragmáticos aplicados al 
análisis forense. La asignatura incluye el examen de patrones sociolingüísticos en peritajes judiciales y el papel del lenguaje en la 
discriminación y el poder en procesos legales. 
 
Psicolingüística y Perfilación Criminal. Exploración de los procesos cognitivos implicados en la producción y comprensión del 
lenguaje, aplicados al análisis forense. Se estudian técnicas de autoría y perfil lingüístico, estilometría, fonética forense y análisis del 
discurso para detectar rasgos psicológicos y conductuales. La asignatura conecta la psicología del lenguaje con la elaboración de 
perfiles criminales y la interpretación de textos amenazantes o manipulativos. 
 
Fundamentos del Derecho Penal y Procesal. Introducción a los principios básicos del derecho penal y procesal, orientada a la 
práctica pericial lingüística. Se explican la estructura del sistema penal, la tipología delictiva y los delitos relacionados con el lenguaje. 
Se analizan casos de plagio, lenguaje de amenazas, anonimato y discurso en estafas, junto con los requisitos de la prueba pericial 
lingüística y la ética profesional del/de la perito/a. 
 
Lenguaje y Delito. Análisis del papel del lenguaje en la comisión de delitos y en la evidencia judicial. Se estudian tipologías delictivas 
donde el lenguaje es elemento central, como amenazas, injurias, estafas y su discurso y delitos informáticos. La asignatura incluye 
el examen de textos delictivos (cartas, correos, mensajes), el lenguaje en redes sociales y estrategias para la detección y atribución 
textual en casos reales. 
 
Herramientas para el Análisis Forense. Formación práctica en el uso de software y técnicas para el análisis lingüístico forense. Se 
trabajan técnicas de transcripción, herramientas para análisis textual y de voz, herramientas estadísticas, gestión y documentación, 
interfaces y chatbots, APIs de PLN, análisis de sentimientos, embeddings y modelos de lenguaje. Además, se aplican modelos de PLN 
para la extracción de rasgos psicológicos y estilométricos, integrando metodologías computacionales en entornos judiciales. 
 
Peritaje y Dictamen Lingüístico. Desarrollo de competencias para la elaboración de informes periciales lingüísticos y su defensa en 
sede judicial. Se abordan la estructura y redacción del dictamen, la normativa y estándares profesionales, y la preparación para la 
ratificación en juicio. La asignatura incluye casos prácticos y simulaciones para aplicar protocolos y estrategias de comunicación 
eficaz en contextos legales. 
 
Procesamiento del Lenguaje Natural. La asignatura introduce los fundamentos lingüísticos y computacionales del Procesamiento 
del Lenguaje Natural, incluyendo el uso y creación de corpus, recursos lingüísticos y técnicas estadísticas y neuronales aplicadas al 
texto. Se abordan tareas esenciales del PLN y los principios de la traducción automática y la posedición. Se trabajan modelos 
transformadores y aplicaciones profesionales para la traducción y la localización, así como aspectos éticos, de evaluación y de 
calidad.  
 
Ingeniería del Lenguaje. La asignatura aborda el diseño e implementación de sistemas lingüísticos que integran análisis, 
transformación y generación automática del lenguaje y el desarrollo de prototipos basados en modelos de PLN y aprendizaje 
automático aplicados a la traducción y la localización. Incluye el uso e integración de corpus, ontologías y recursos terminológicos 
en flujos de trabajo automatizados para la producción multilingüe. 
 
Humanidades Digitales y Análisis Textual. La asignatura introduce los fundamentos teóricos y metodológicos de las Humanidades 
Digitales y su aplicación al análisis textual. Incluye la creación, anotación y explotación de corpus; técnicas básicas de minería y 
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visualización de datos textuales; y el uso de herramientas digitales para el estudio filológico, histórico y cultural. Se abordan 
estándares de representación, preservación y publicación digital, junto con consideraciones éticas del trabajo con datos 
humanísticos. 
 
Fundamentos de la Economía y Empresa. Introducción a los principios básicos de la economía y la gestión empresarial y creación 
de proyectos en el ámbito lingüístico y tecnológico. Se abordan modelos de negocio, planificación estratégica y competencias 
emprendedoras orientadas a la innovación en servicios lingüísticos. La asignatura fomenta la capacidad de diseñar y evaluar 
iniciativas sostenibles en entornos profesionales globalizados. 
 
Traducción A-B en Comercio Exterior. Se proporcionará al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa (español-
inglés) de textos del ámbito comercial, prestando atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que puedan surgir en el 
proceso de la traducción, tratando de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula.  
 
Traducción A-C. Esta asignatura tiene como objetivo proporcionar al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa 
(español-francés) de textos de índole comercial. El alumnado prestará atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que 
puedan surgir en el proceso de la traducción y tratarán de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula. 
 
Traducción A-B en Lingüística Forense. Se proporcionará al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa (español-
inglés) de textos del ámbito de la lingüística forense, prestando atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que puedan 
surgir en el proceso de la traducción, tratando de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula. 
 
Humanidades Digitales y Análisis Textual. La asignatura introduce los fundamentos teóricos y metodológicos de las Humanidades 
Digitales y su aplicación al análisis textual. Incluye la creación, anotación y explotación de corpus; técnicas básicas de minería y 
visualización de datos textuales; y el uso de herramientas digitales para el estudio filológico, histórico y cultural. Se abordan 
estándares de representación, preservación y publicación digital, junto con consideraciones éticas del trabajo con datos 
humanísticos. 
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5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA    


5.1. PERSONAL ACADÉMICO 


5.1.1 Actividad docente del profesorado de la Universidad San Jorge  
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Lengua A (Español) I 1 6 6 SÍ 6 7 Contratado/a 
Doctor/a 


SI Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, Semiótica y 
Pragmática 


SI TC 18 


Lengua B (Inglés) I 1 6 6 SÍ 6 13 Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 


Máster en Interpretación  y 
Traducción. Licenciatura en 
Traducción y Comunicación 


Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética anglófona NO TP 1 
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Lengua C (Francés) I 1 6 6 SÍ 6 10 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO Licenciatura en Filología Francesa Gramática, sintaxis y fonética francófona NO TP 33 


Procesamiento del 
Lenguaje Natural 1 6 6 SÍ 6 6 


Ayudante 
Doctor/a SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 


Habilidades 
Comunicativas Escritas 


y Orales 
1 6 6 SÍ 6 3 Contratado/a 


Doctor/a 
SI Doctorado  en Comunicación. 


Licenciatura Periodismo 
Educación SI TC 7 
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Lengua A (Español) II 1 6 6 SÍ 6 7 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, Semiótica y 
Pragmática 


SI TC 18 


Lengua B (Inglés) II 1 6 6 SÍ 6 13 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 


Máster en Interpretación  y 
Traducción. Licenciatura en 
Traducción y Comunicación 


Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética anglófona NO TP 1 


Lengua C (Francés) II 1 6 6 SÍ 6 10 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO Licenciatura en Filología Francesa Gramática, sintaxis y fonética francófona NO TP 33 
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Documentación 1 6 6 SÍ 6 14 Profesor/a Titular SI Doctorado en Ciencias de la 
Información 


Ciberespacio público, la narrativa transmedia y la 
integración de la TIC en la enseñanza, ética y 


deontología en el entorno digital, cultura digital. 
SI TC 20 


Fundamentos de la 
Traducción 


1 3 3 SÍ 3 25 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lenguas Modernas. 
Máster en Comunicación Intercultural, 


Interpretación y Traducción en los 
Servicios Públicos. Grado en Lenguas 


Modernas y Traducción 


Traducción especializada en el ámbito de Salud NO TP 5 


Introducción a la 
Práctica de la 
Traducción 


1 3 3 SÍ 3 25 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lenguas Modernas. 
Máster en Comunicación Intercultural, 


Interpretación y Traducción en los 
Servicios Públicos. Grado en Lenguas 


Modernas y Traducción 


Traducción especializada en el ámbito de Salud NO TP 5 
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Lengua C (Francés) III 1 6 6 SÍ 6 26 Profesor/a Titular SI 
Doctorado en Filología Francesa. 
Licenciatura en Filología Francesa 


Educación SI TP 20 


Práctica de la 
traducción B-A y C-A 1 6 6 SÍ 6 9 


Ayudante 
Doctor/a SI 


Doctorado en Traducción, Género y 
Estudios Culturales, Máster en 


Dirección y Gestión de Recursos 
Humanos, Máster en Liderazgo y 
Administración Pública, Grado en 


Traducción y Comunicación 
Intercultural 


Dirección/Liderazgo/Negociación NO TC 4 


Lingüística Aplicada a 
la Traducción 1 3 3 SÍ 3 4 


Ayudante 
Doctor/a SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Máster en Ciencia del 
lenguaje y Lingüística hispánica. 


Licenciatura en Filología Hispánica 


Lingüística cognitiva aplicada a la enseñanza del 
español como segunda lengua NO TC 10 
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O
) 


Titulación 
Ámbito de trabajo o línea de 


investigación 
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D
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n 


(T
C/
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) 


Añ
os


 E
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ie


nc
ia


 d
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en
te


  


Fundamentos de la 
Terminología para 


Traducción e 
Interpretación 


1 3 3 SÍ 3 9 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Traducción, Género y 
Estudios Culturales, Máster en 


Dirección y Gestión de Recursos 
Humanos, Máster en Liderazgo y 
Administración Pública, Grado en 


Traducción y Comunicación 
Intercultural 


Dirección/Liderazgo/Negociación NO TC 4 


Programación para 
Humanidades 1 6 6 SÍ 6 12 


Contratado/a 
Doctor/a SI 


Doctorado en Informática 
Máster Universitario en Tecnologías 


Software Avanzadas para Dispositivos 
Móviles 


Ingeniería Informática 


Lenguajes y Sistemas Informáticos SI TC 5 


Pensamiento Social 
Cristiano 1 6 6 SÍ 6 1 


Contratado/a 
Doctor/a SI 


Doctorado en Comunicación 
Máster Universitario en Marketing y 


Comunicación Corporativa 
Licenciatura en Periodismo 


Filosofía SI TC 10 


Lengua C (Francés) IV 1 6 6 SÍ 6 26 Profesor/a Titular SI 
Doctorado en Filología Francesa. 
Licenciatura en Filología Francesa Educación SI TP 20 
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Titulación 
Ámbito de trabajo o línea de 


investigación 
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D
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n 


(T
C/
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) 


Añ
os


 E
xp


er
ie
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ia


 d
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en
te


  


Práctica de la 
Traducción B-A y C-A II 


1 6 6 SÍ 6 25 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lenguas Modernas. 
Máster en Comunicación Intercultural, 


Interpretación y Traducción en los 
Servicios Públicos. Grado en Lenguas 


Modernas y Traducción 


Traducción especializada en el ámbito de Salud NO TP 5 


Tecnologías Aplicadas 
a la Traducción 


1 3 6 SÍ 6 13 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 


Máster en Interpretación  y 
Traducción. Licenciatura en 
Traducción y Comunicación 


Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética anglófona NO TP 1 


Ingeniería del Lenguaje 


1 6 3 SÍ 3 12 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Informática 
Máster Universitario en Tecnologías 


Software Avanzadas para Dispositivos 
Móviles 


Ingeniería Informática 


Lenguajes y Sistemas Informáticos SI TC 5 


1 6 3 SÍ 3 6 
Ayudante 
Doctor/a SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 
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 d
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 d
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) 
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 d
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en
te


  


Comunicación 
Intercultural 


1 6 6 SÍ 6 8 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Educación. Máster en 
Educación Internacional comparada y 
Desarrollo. Licenciatura en Filología 


inglesa 


Educación 
Interculturalidad 


SI TC 25 


Mediación 
Intercultural 


1 6 6 SÍ 6 8 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Educación. Máster en 
Educación Internacional comparada y 
Desarrollo. Licenciatura en Filología 


inglesa 


Educación 
Interculturalidad 


SI TC 25 


Técnicas de 
Interpretación 


1 6 6 SÍ 6 11 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 
Graduada en Traducción y 


Comunicación Intercultural. Máster en 
Interpretación de Conferencias. 


Teoría de la traducción NO TP 1 


Humanidades Digitales 
y Análisis Textual 


1 6 6 SÍ 6 6 Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 
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 d
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Ámbito de trabajo o línea de 


investigación 
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(T
C/
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) 
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 E
xp
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ie


nc
ia


 d
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en
te


  


Ética 1 6 6 SÍ 6 2 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI Doctora en Filosofía AC: Filosofía  SI TC 14 


Práctica de la 
Traducción B-A y C-A III 


1 6 6 SÍ 6 25 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lenguas Modernas. 
Máster en Comunicación Intercultural, 


Interpretación y Traducción en los 
Servicios Públicos. Grado en Lenguas 


Modernas y Traducción 


Traducción especializada en el ámbito de Salud NO TP 5 


Fundamentos de la 
Economía y Empresa 


1 6 6 SÍ 6 5 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de 


Empresa (Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


Interpretación B-A y C-
A  


1 6 6 SÍ 6 11 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 
Graduada en Traducción y 


Comunicación Intercultural. Máster en 
Interpretación de Conferencias. 


Teoría de la traducción NO TP 1 
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Ámbito de trabajo o línea de 


investigación 


Ac
re


di
ta


ci
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D
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(T
C/
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) 


Añ
os


 E
xp


er
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nc
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 d
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en
te


  


Estancia en el 
Extranjero 


1 30 30 SÍ 30 8 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Educación. Máster en 
Educación Internacional comparada y 
Desarrollo. Licenciatura en Filología 


inglesa 


Educación 
Interculturalidad 


SI TC 25 


Prácticas Académicas 
Externas  1 6 6 


SÍ 2 21 
Contratado/a 


Doctor/a SI 
Doctorado en Derecho. Licenciatura 


en Derecho Teoría del derecho, sociología jurídica y criminología SI TP 3 


SÍ 2 5 
Contratado/a 


Doctor/a SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de 


Empresa (Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


SÍ 2 6 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 
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 d
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Trabajo Fin de Grado  1 6 6 


SÍ 1 5 Contratado/a 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de 


Empresa (Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


SÍ 1 7 
Contratado/a 


Doctor/a SI 
Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, Semiótica y 
Pragmática SI TC 18 
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SÍ 1 20 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Ciencias Médicas, 
Odontológicas y de salud. Máster en 


Psicología. Grado en Psicología 


Terapeuta cognitivo conductual y de terapias 
contextuales. 


SI TC 4 
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 d
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SÍ 1 6 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 


NO 1 24 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Licenciatura o Grado en Lingüística, 
Traducción e Interpretación, Filología, 


Derecho, o Criminología, con 
formación complementaria en 


lingüística forense o análisis del 
discurso jurídico. Máster universitario 
en Lingüística Forense, Comunicación 
Jurídica, Derecho Procesal o Ciencias 
Forenses. Doctorado en Lingüística 


Aplicada, Análisis del Discurso, 
Derecho o Criminología con 


orientación hacia la comunicación 
judicial o pericial. 


Peritaje judicial dictámenes y valoración de pruebas 
lingüísticas. 


NO TP   
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D
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(S
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N


O
) 


Titulación 
Ámbito de trabajo o línea de 


investigación 


Ac
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ta
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ón


 


D
ed
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ac
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n 


(T
C/
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) 


Añ
os


 E
xp
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ie


nc
ia


 d
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en
te


  


SÍ 1 9 
Ayudante 
Doctor/a SI 


Doctorado en Traducción, Género y 
Estudios Culturales, Máster en 


Dirección y Gestión de Recursos 
Humanos, Máster en Liderazgo y 
Administración Pública, Grado en 


Traducción y Comunicación 
Intercultural 


Dirección / Liderazgo / Negociación NO TC 4 
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Menciones: 
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 p
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.º


 E
CT


S 
de


 la
 a


si
gn


at
ur


a 


N
º 


de
 E


CT
S 


to
ta


le
s 


(n
º 


EC
TS


 a
si


gn
at


ur
a 


x 
nº


 
gr


up
os


) 


Se
 d


is
po


ne
 d


e 
do


ce
nt


e 
(S


I/
N


O
) 


N
º 


pr
ev


is
to


 d
e 


EC
TS


 im
pa


rt
id


os
 p


or
 d


oc
en


te
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línea de investigación 


Ac
re


di
ta


ci
ón


 


D
ed


ic
ac


ió
n 


(T
C/


TP
) 


Añ
os


 E
xp


er
ie


nc
ia


 d
oc


en
te


  


Traducción Jurídico-
Económica B-A y C-A  1 6 6 SÍ 6 9 Ayudante Doctor/a SI 


Doctorado en Traducción, Género y 
Estudios Culturales, Máster en Dirección 
y Gestión de Recursos Humanos, Máster 
en Liderazgo y Administración Pública, 
Grado en Traducción y Comunicación 


Intercultural 


Dirección / Liderazgo / 
Negociación NO TC 4 
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 d
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Dirección y Organización 
de Empresas 


Multinacionales 
1 6 6 SÍ 6 5 Contratado/a Doctor/a SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de Empresa 


(Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


Comercio y Logística 
Internacional 


1 6 6 SÍ 6 5 Contratado/a Doctor/a SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de Empresa 


(Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


Negociación Comercial 1 3 3 SÍ 3 15 Contratado/a Doctor/a SI Doctorado en Derecho/ 
Licenciatura en Derecho 


Derecho privado SI TC 6 
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) 


Añ
os


 E
xp


er
ie


nc
ia


 d
oc


en
te


  


Traducción A-C 1 6 6 NO 6 16 Ayudante Doctor/a SI 
Doctorado en Traducción, Máster en 


Estudios Franceses. Grado en 
Traducción. 


Estudios contrastivos 
español-francés. Enseñanza 


de la traducción 
especializada. 


  TP   


Traducción A-B en 
Comercio Exterior 


1 6 6 SÍ 6 13 Colaborador/a Licenciado/a NO 
Máster en Interpretación  y Traducción. 


Licenciatura en Traducción y 
Comunicación Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética 
anglófona 


NO TP 1 


Relaciones 
Internacionales, Derecho 
Internacional Privado y 


Diplomacia 


1 3 3 SÍ 1,5 17 Colaborador/a Licenciado/a NO 
Máster en Dirección de Comercio 


Internacional. Licenciatura en Derecho 
(Derecho de la empresa) 


Logística y Distribución  NO TP 6 
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SÍ 1,5 18 Catedrático/a SI 


Doctorado en Derecho Público 
Doctorado en Historia Medieval 


Doctorado en Antropología 
Licenciatura en Geografía e Historia 


Diplomado en Pedagogía  


Historia del Derecho SI TC 26 


Sociolingüística 1 3 3 SÍ 


1,5 19 Contratado/a Doctor/a SI 


Doctorado en  Sociología de las Políticas 
Públicas y Sociales. Máster Universitario 
de Sociología de las Políticas Públicas y 
Sociales. Grado en Trabajo Social 


Educación SI TC 6 


1,5 7 Contratado/a Doctor/a SI 
Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, 
Semiótica y Pragmática 


SI TC 18 


C
SV


: 9
82


10
25


36
60


55
03


15
27


15
01


7 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=982102536605503152715017





 
 


                                                                    Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad San Jorge 


 


                                             - 50 - 
   


 


Asignatura 


Pe
rf


il 
de


l/
de


 la
 p


ro
fe


so
r/


a 
pr


op
ue


st
o/


a Actividad Docente 


Denominación  


N
.º


 g
ru


po
s 


 


N
.º


 E
CT


S 
de


 la
 a


si
gn


at
ur


a 


N
º 


de
 E


CT
S 


to
ta


le
s 


(n
º 


EC
TS


 a
si


gn
at


ur
a 


x 
nº


 
gr


up
os


) 


Se
 d


is
po


ne
 d


e 
do


ce
nt


e 
(S


I/
N


O
) 


N
º 


pr
ev


is
to


 d
e 


EC
TS


 im
pa


rt
id


os
 p


or
 d


oc
en


te
 


Categoría 


D
oc


to
r/


a 
(S


I/
N


O
) 


Titulación 
Ámbito de trabajo o 
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Psicolingüística y 
Perfilación Criminal 1 3 3 SÍ 3 20 Contratado/a Doctor/a SI 


Doctorado en Ciencias Médicas, 
Odontológicas y de salud. Máster en 


Psicología. Grado en Psicología 


Terapeuta cognitivo 
conductual y de terapias 


contextuales. 
SI TC 4 


Fundamentos del Derecho 
Penal y Procesal 1 6 6 SÍ 6 21 Contratado/a Doctor/a SI 


Doctorado en Derecho. Licenciatura en 
Derecho 


Tería del derecho, sociología 
jurídica y criminología SI TP 3 
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Lenguaje y Delito 1 6 6 


SI 4 7 Contratado/a Doctor/a SI 
Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, 
Semiótica y Pragmática 


SI TC 18 


SI 2 22 Ayudante Doctor/a SI 
Doctorado en Derecho. Licenciatura en 


Derecho 
Derecho penal y penitenciario NO TP 8 
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Herramientas para el 
Análisis Forense 


1 9 9 NO 9 23 Ayudante Doctor/a SI 


Licenciatura o Grado en Lingüística, 
Traducción e Interpretación, Filología, 
Ingeniería Informática, o Ciencias del 


Lenguaje, con formación 
complementaria en tecnologías del 


lenguaje o lingüística forense. Máster 
universitario en Lingüística Forense, 


Lingüística Computacional, 
Procesamiento del Lenguaje Natural 
(PLN) o áreas afines. Doctorado en 


Lingüística, Tecnologías del Lenguaje, 
Inteligencia Artificial aplicada a la 


lengua, o Criminología con 
especialización lingüística. 


Lingüística forense y análisis 
de autoría.  


  TP   


Traducción A-B en 
Lingüística Forense 1 6 6 SÍ 6 13 Colaborador/a Licenciado/a NO 


Máster en Interpretación  y Traducción. 
Licenciatura en Traducción y 
Comunicación Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética 
anglófona NO TP 1 
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Peritaje y Dictamen 
Lingüístico 1 3 3 NO 3 24 Ayudante Doctor/a SI 


Licenciatura o Grado en Lingüística, 
Traducción e Interpretación, Filología, 


Derecho, o Criminología, con formación 
complementaria en lingüística forense o 


análisis del discurso jurídico. Máster 
universitario en Lingüística Forense, 


Comunicación Jurídica, Derecho 
Procesal o Ciencias Forenses. Doctorado 


en Lingüística Aplicada, Análisis del 
Discurso, Derecho o Criminología con 


orientación hacia la comunicación 
judicial o pericial. 


Peritaje judicial dictámenes y 
valoración de pruebas 


lingüísticas. 
  TP   
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5.1.2 Actividad investigadora del profesorado de la Universidad San Jorge 


 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Lengua A (Español) I SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 


Lengua B (Inglés) I SÍ 13 NO - 0 0 NO 


Lengua C (Francés) I SÍ 10 NO 


Lingüística francesa, didáctica 
del francés. Cultura de países 
francoparlantes. Enseñanza y 


formación online. 


0 0 NO 


Procesamiento del Lenguaje Natural SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 


C
SV


: 9
82


10
25


36
60


55
03


15
27


15
01


7 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=982102536605503152715017





 
 


                                                                    Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad San Jorge 


 


                                             - 55 - 
   


 


 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Habilidades Comunicativas Escritas y 
Orales SÍ 3 SI 


Comunicación y divulgación 
política y pública 1 N/A N/A 


Lengua A (Español) II SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 


Lengua B (Inglés) II SÍ 13 NO - 0 0 NO 


Lengua C (Francés) II SÍ 10 NO 


Lingüística francesa, didáctica 
del francés. Cultura de países 
francoparlantes. Enseñanza y 


formación online. 


0 0 NO 


Documentación SÍ 14 SI 
Alfabetización Digital y 


Cultural 
1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Fundamentos de la Traducción SÍ 25 SI 
Investigación en Lingüística, 


Literatura, Cultura y 
Traducción 


0 4 SI 


Introducción a la Práctica de la 
Traducción 


SÍ 25 SI 
Investigación en Lingüística, 


Literatura, Cultura y 
Traducción 


0 4 SI 


Lengua C (Francés) III SÍ 26 SI Lengua y literatura francesas 2 N/A N/A 


Práctica de la traducción B-A y C-A SÍ 9 SI 


1. La representación de la 
inmigración y la 


interculturalidad en los 
medios de comunicación. 


2. La educación como 
herramienta para la 


comprensión y el fomento de 
la ciudadanía global, desde 


una perspectiva intercultural. 
3. La convivencia intercultural 


en el ámbito empresarial y 
profesional. 


4. El desarrollo sostenible y la 


0 3 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Agenda 2030 y su 
interrelación con las 


migraciones. 


Lingüística Aplicada a la Traducción SÍ 4 SI 


1. Inglés en Educación 
Superior 2. Análisis del 
discurso 3. Lingüística 


aplicada 


0 1 NO 


Fundamentos de la Terminología 
para Traducción e Interpretación 


SÍ 9 SI 


1. La representación de la 
inmigración y la 


interculturalidad en los 
medios de comunicación. 


2. La educación como 
herramienta para la 


comprensión y el fomento de 
la ciudadanía global, desde 


una perspectiva intercultural. 
3. La convivencia intercultural 


en el ámbito empresarial y 
profesional. 


4. El desarrollo sostenible y la 
Agenda 2030 y su 


interrelación con las 
migraciones. 


0 3 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Programación para Humanidades SI 12 SI 
Ingeniería del software. 


Trazabilidad de requisitos. 1 N/A N/A 


Pensamiento Social Cristiano SÍ 1 SI 
Inmigración /comunicación 


intercultural 
1 N/A N/A 


Lengua C (Francés) IV SÍ 26 SI Lengua y literatura francesas 2 N/A N/A 


Práctica de la Traducción B-A y C-A II SÍ 25 SI 
Investigación en Lingüística, 


Literatura, Cultura y 
Traducción 


0 4 SI 


Tecnologías Aplicadas a la Traducción SÍ 13 NO - 0 0 NO 


Ingeniería del Lenguaje SI 12 SI 
Ingeniería del software. 


Trazabilidad de requisitos. 
1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 


Comunicación Intercultural SÍ 8 SI Interculturalidad, migraciones 
y desarrollo humano  


1 N/A N/A 


Mediación Intercultural SÍ 8 SI 
Interculturalidad, migraciones 


y desarrollo humano  1 N/A N/A 


Técnicas de Interpretación SÍ 11 NO - 0 0 NO 


Humanidades Digitales y Análisis 
Textual 


SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Ética SÍ 2 SI Humanismo 1 N/A N/A 


Práctica de la Traducción B-A y C-A III SÍ 25 SI 
Investigación en Lingüística, 


Literatura, Cultura y 
Traducción 


0 4 SI 


Fundamentos de la Economía y 
Empresa 


SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 


Interpretación B-A y C-A  SÍ 11 NO - 0 0 NO 


Estancia en el Extranjero SÍ 8 SI 
Interculturalidad, migraciones 


y desarrollo humano  
1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Prácticas Académicas Externas  


SÍ 21 SI Victimología, criminología. 1 N/A N/A 


SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 


SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 


Trabajo Fin de Grado 


SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 


SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


SÍ 20 SI 


1. Investigación biopsicosocial 
en pacientes diabéticos con 


depresión clínica 2. Memoria, 
trauma y resiliencia en 


poblaciones vulnerables 3. 
Investigación clínica en 


psicología y psicoterapias de 
última generación 4. 


Psicología, investigación 
educativa e innovación 
docente en educación 


superior. 


0 10 SI 


SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


  24 SI 


Técnicas de análisis textual, 
autoría, amenazas, 


difamación, interpretación 
contractual y comunicación 
fraudulenta. Estándares de 
fiabilidad, validez y ética en 
los dictámenes lingüísticos. 


Comunicación experta y 
divulgación científica en 


contextos judiciales. 


      


SÍ 9 SI 


1. La representación de la 
inmigración y la 


interculturalidad en los 
medios de comunicación. 


2. La educación como 
herramienta para la 


comprensión y el fomento de 
la ciudadanía global, desde 


una perspectiva intercultural. 
3. La convivencia intercultural 


en el ámbito empresarial y 
profesional. 


4. El desarrollo sostenible y la 
Agenda 2030 y su 


interrelación con las 
migraciones. 


0 3 SI 
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Menciones: 


 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Traducción Jurídico-Económica B-A  SÍ 9 SI 


1. La representación de la 
inmigración y la 


interculturalidad en los 
medios de comunicación. 


2. La educación como 
herramienta para la 


comprensión y el fomento de 
la ciudadanía global, desde 


una perspectiva intercultural. 
3. La convivencia intercultural 


en el ámbito empresarial y 
profesional. 


4. El desarrollo sostenible y la 
Agenda 2030 y su 


interrelación con las 
migraciones. 


0 3 SI 


Dirección y Organización de 
Empresas Multinacionales 


SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Comercio y Logística Internacional SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 


Negociación Comercial SÍ 15 SI 


1. Análisis Económico del 
Derecho (AED). 


2. Medición del Impacto o 
Retorno Social. 


3. Implantación de Energías 
Renovables en Aragón 


contexto nacional y 
comunitario. 


1 N/A N/A 


Traducción A-C NO 16 SI 
Tecnologías del lenguaje, 


corpus paralelos, traducción 
automática y posedición. 


0     


Traducción A-B en Lingüística 
Forense 


SÍ 13 NO - 0 0 NO 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Relaciones Internacionales, Derecho 
Internacional Privado y Diplomacia 


SÍ 17 SI 


Arte y Derecho Internacional 
Privado 


Investigación de patrimonio 
cultural y Protección de 
Datos: Ponderación de 


Derechos 
Víctimas y memoria 


0 2 NO 


SÍ 18 SI Sociedad judía 4 N/A N/A 


Sociolingüística SÍ 19 SI 


Envejecimiento poblacional, 
al desarrollo del sistema de 


atención a la dependencia, la 
circulación de los cuidados, 


así como cuidadoras 
inmigrantes y familias 


transnacionales. 


0 13 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 


Psicolingüística y Perfilación Criminal SÍ 20 SI 


1. Investigación biopsicosocial 
en pacientes diabéticos con 


depresión clínica 2. Memoria, 
trauma y resiliencia en 


poblaciones vulnerables 3. 
Investigación clínica en 


psicología y psicoterapias de 
última generación 4. 


Psicología, investigación 
educativa e innovación 
docente en educación 


superior. 


0 10 SI 


Fundamentos del Derecho Penal y 
Procesal 


SÍ 21 SI Victimología, criminología. 1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Lenguaje y Delito SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 


Lenguaje y Delito SÍ 22 SI 


Desarrollo del territorio 
aprovechando sus 


características específicas 
Conservación y puesta en 


valor del patrimonio natural y 
cultural 


Seguridad y calidad de vida 
individual y colectiva 


Sostenibilidad del desarrollo 
social y económico 


0 5 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Herramientas para el Análisis 
Forense NO 23 SI 


Procesamiento del lenguaje 
natural y estilometría. 


Detección de plagio a IA 
aplicada a perfiles 


lingüísticos. 


      


Traducción A-B en Comercio Exterior SÍ 13 NO - 0 0 NO 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Peritaje y Dictamen Lingüístico NO 24 SI 


Técnicas de análisis textual, 
autoría, amenazas, 


difamación, interpretación 
contractual y comunicación 
fraudulenta. Estándares de 
fiabilidad, validez y ética en 
los dictámenes lingüísticos. 


Comunicación experta y 
divulgación científica en 


contextos judiciales. 
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Tabla resumen de los perfiles del profesorado:  


 
Total Doctores/as ECTS Tiempo completo Tiempo parcial 


Catedrático/a 3,85% 4,55% 0,54% 1 0 


Profesor/a Titular 7,69% 9,09% 6,52% 1 1 


Contratado/a doctor/a 42,31% 50,00% 45,29% 11 0 


Ayudante doctor/a 30,77% 36,36% 27,54% 4 4 


Colaborador/a licenciado/a 15,38% - 20,11% 1 3 


 
  Total: 18 8 


   
Total: 69,23% 30,77% 


 


 


Como resumen a la tabla mostrada, concluir con que el 84,62% del profesorado que imparte clase dentro del Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas son 
doctores/as e imparten un total de 79,89% de la totalidad de ECTS del Grado. 
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5.2. OTROS RECURSOS HUMANOS  


Puesto 
Disponibilidad y 
porcentaje de 


dedicación al título 
Titulación 


Tipo de contrato 
y jornada 


Experiencia 
profesional 


Responsable del Servicio de Gestión Académica 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Licenciatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


24 años 


Coordinadora del Servicio de Gestión Académica 
para la Facultad de Comunicación y Ciencias 


Sociales 


Disponible 
Recurso compartido 


al 5% 
Diplomatura 


Contrato laboral 
Jornada 


completa 
Indefinido 


14 años 


Auxiliar del Servicio de Gestión Académica 
Disponible 


Recurso compartido 
al 10% 


Ciclo Formativo de 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
25 años 


Auxiliar del Servicio de Gestión Académica  


Disponible 
Recurso compartido 


al 5% 


Ciclo Formativo de 
Grado Medio 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
44 años 


Técnico de Calidad 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Grado 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


21 años 


Técnico de Innovación Docente 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Licenciatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


19 años 


Técnica de Biblioteca 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Diplomatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


22 años 


Auxiliar de Biblioteca 
Disponible 


Recurso compartido 
al 10% 


Diplomatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


18 años 


Responsable de la Unidad de Orientación 
Profesional y Empleo 


Disponible 
Recurso compartido 


al 5% 
Licenciatura 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
29 años 


Técnica de Gestión de Prácticas en Empresas 
Disponible 


Recurso compartido 
al 20% 


Licenciatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


25 años 


Técnico de Relaciones Internacionales 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Licenciatura 
Contrato laboral 
Jornada parcial 


Indefinido 
24 años 


Auxiliar de Relaciones Internacionales 
Disponible 


Recurso compartido 
al 20% 


Diplomatura 
Contrato laboral 
Jornada parcial 


Indefinido 
20 años 


Responsable de la Oficina de Transferencia e 
Investigación 


Disponible 
Recurso compartido 


al 5% 
Licenciatura 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
24 años 


Técnico de Servicio Audiovisual 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Ciclo Formativo de 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
15 años 


Auxiliar de Servicio Técnico Audiovisual 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Ciclo Formativo de 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
11 años 
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Puesto 
Disponibilidad y 
porcentaje de 


dedicación al título 
Titulación 


Tipo de contrato 
y jornada 


Experiencia 
profesional 


Gestor de soporte y equipos informáticos 
Disponible- 


Recurso compartido 
al 5% 


Ciclo Formativo 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
27 años 


Soporte Técnico 
Disponible- 


Recurso compartido 
al 5% 


Ciclo Formativo 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
10 años 


 


Perfil del profesorado y personal de apoyo necesario y no disponible y plan de contratación 


No procede.  
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7. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN 


7.1. CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN 


El programa formativo conducente al Título Oficial de Graduado/ Graduada en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por 
la Universidad San Jorge será implantado a partir del curso académico 2026-2027, tras las informaciones y autorizaciones que 
procedan, impartiéndose los diferentes cursos del programa en los cursos académicos indicados en la siguiente tabla:  
 


NIVELES IMPARTIDOS     2026-2027     2027-2028    2028-2029     2029-2030 


Primer curso SÍ SÍ SÍ SÍ 


Segundo curso NO SÍ SÍ SÍ 


Tercer curso NO NO SÍ SÍ 


Cuarto curso NO NO NO SÍ 
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Doña Silvia Carrascal Domínguez, Rectora Magnífica de la Universidad San Jorge, entidad 
con domicilio en Autovía A-23 Zaragoza-Huesca, km 299 y CIF G-99047672, COMUNICA:  


Que la persona de la Universidad San Jorge que firmará las solicitudes de verificación de 
títulos, solicitudes de modificación de títulos verificados y resto de trámites previstos en el 
Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se establece la organización de las 
enseñanzas universitarias y del procedimiento de aseguramiento de su calidad, será el 
Secretario General, Don José Manuel Murgoitio García.  


En Villanueva de Gállego, a 9 de octubre de 2021. 


 


 


 


Fdo: Silvia Carrascal Domínguez 
Rectora 
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INFORME DE LA DIRECCIÓN GENERAL DE UNIVERSIDADES SOBRE LA NECESIDAD 


Y VIABILIDAD ACADÉMICA Y SOCIAL DE LA IMPLANTACIÓN DEL GRADO EN 


TRADUCCIÓN Y TECNOLOGÍAS DEL LENGUAJE APLICADAS IMPARTIDO POR LA 


UNIVERSIDAD SAN JORGE.  


1. ANTECEDENTES 


La Ley Orgánica 2/2023, de 22 de marzo, del Sistema Universitario establece en el 


artículo 9 la estructura de las enseñanzas universitarias oficiales en tres ciclos: Grado, 


Máster Universitario y Doctorado. En relación con ello, el artículo 8 dispone que la iniciativa 


para impartir una enseñanza requiere el informe preceptivo y favorable sobre la necesidad y 


viabilidad académica y social de la implantación del título universitario oficial por la 


comunidad autónoma competente, el informe favorable a efectos de la verificación de la 


calidad de la memoria del plan de estudios por la agencia de calidad correspondiente, la 


verificación por el Consejo de Universidades del plan de estudios y la autorización de la 


implantación de éste por la indicada Comunidad Autónoma.  


A este respecto, el Real Decreto 822/2021, de 28 de septiembre, por el que se 


establece la organización de las enseñanzas universitarias y el procedimiento de 


aseguramiento de su calidad establece en su artículo 26, apartado 3, dedicado al 


procedimiento de verificación de planes de estudio de las enseñanzas oficiales, que, sin 


perjuicio de la posterior autorización de implantación, las comunidades autónomas 


realizarán un informe preceptivo sobre la necesidad y viabilidad académica y social de la 


implantación del título universitario oficial, que será previo al inicio del procedimiento de 


verificación. 


La Ley 5/2005, de 14 de junio, de Ordenación del Sistema Universitario de Aragón, 


establece que corresponde al Gobierno de Aragón la aprobación de la programación 


universitaria y la autorización de implantación, modificación y supresión de centros y 


enseñanzas en las universidades del sistema universitario de Aragón, y habilita para que el 


Gobierno y el Departamento competente en la materia dicten las normas correspondientes. 


En este sentido, el artículo 5 configura el contenido de la programación universitaria, y el 


artículo 42 exige que, con carácter previo a la remisión de los proyectos de planes de 


estudio al Consejo de Universidades, se emita un informe favorable por el departamento 


competente en materia de educación universitaria en el que se tendrán en cuenta los 


criterios indicados en este precepto. 


En aras de este desarrollo competencial, el Gobierno de Aragón adoptó el Acuerdo de 


24 de marzo de 2021, por el que se establecen los principios y objetivos que guiarán la 


programación de las enseñanzas universitarias oficiales en la Comunidad Autónoma de 


Aragón para el periodo 2021-2024, que continúa vigente hasta la aprobación de un nuevo 


Acuerdo, y que junto con el Reglamento que regula los procedimientos y las medidas de 


aseguramiento de la calidad de las enseñanzas universitarias oficiales en la Comunidad 


Autónoma de Aragón, aprobado por el Decreto 72/2023, de 17 de mayo, del Gobierno de 


Aragón (Boletín Oficial de Aragón número 100, de 29 de mayo de 2023), configuran el 
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marco jurídico vigente de la ordenación académica universitaria desarrollado en la 


Comunidad Autónoma de Aragón. 


El 19 de noviembre de 2025, en virtud de lo establecido en el artículo 5 del 


Reglamento que regula los procedimientos y las medidas de aseguramiento de la calidad de 


las enseñanzas universitarias oficiales en la Comunidad Autónoma de Aragón, la 


Universidad San Jorge presenta solicitud de informe preceptivo sobre la necesidad y 


viabilidad académica y social de la implantación del título de Grado en Traducción y 


Tecnologías del Lenguaje Aplicadas a partir del curso académico 2026-2027, previo al inicio 


del procedimiento de verificación, adjuntando una memoria justificativa de la propuesta. 


2. INFORMACIÓN GENERAL DE LA ENSEÑANZA QUE SE PRETENDE 


IMPLANTAR. 


Denominación Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje 


Aplicadas 


Universidad proponente  Universidad San Jorge 


Universidades participantes No procede 


Centro de impartición Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales 


Acreditación institucional Sí 


Créditos ECTS 240 ECTS 


Modalidad de enseñanza Presencial 


Nº de plazas de nuevo ingreso 


ofertadas 


40 


Campos de estudio 
Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 


Formación DUAL No 


Menciones/Especialidades No 


Carácter Interuniversitario No 


3. NECESIDAD Y VIABILIDAD ACADÉMICA. 


Dentro del marco previsto en el Acuerdo de 24 de marzo de 2021, del Gobierno de 


Aragón, por el que se establecen para el periodo 2021-2024 los principios y objetivos que 


guiarán la programación de las enseñanzas universitarias oficiales en la Comunidad 


Autónoma de Aragón, que continúa vigente hasta la aprobación de un nuevo Acuerdo, la 
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necesidad y viabilidad académica de la titulación que se pretende implantar se justifica con 


los siguientes extremos: 


- La adecuación de la titulación a implantar con la programación universitaria 


vigente desde el punto de vista académico. En concreto, que la titulación da 


respuesta a las necesidades formativas y científicas del Sistema Universitario 


de Aragón. 


- El análisis de la diferencia de resultados de aprendizaje con otras titulaciones 


oficiales existentes en la misma universidad. 


- El interés académico y científico de la titulación a implantar.  


- La estructura básica del plan de estudios y la oferta de plazas. 


- Relación del profesorado universitario disponible y estimación de necesidades 


docentes, así como disponibilidad de medios, instalaciones y equipamientos 


necesarios para el desarrollo de las actividades docentes y de investigación. 


A tal efecto, los razonamientos que, en síntesis, expone la Universidad San Jorge para 


justificar la necesidad y viabilidad académica son los que se citan a continuación: 


Interés académico y científico. 


En el ámbito académico, en las labores de preparación de este grado se han tenido 


en cuenta distintas referencias nacionales entre las que cabe destacar, por tratarse de 


estudios novedosos, una única referencia directa que es el plan de estudios de la 


Universidad Pontificia de Comillas de Grado en Traducción, Interpretación y Tecnologías del 


Lenguaje. Este grado combina formación en estudios clásicos de traducción e interpretación 


reforzándolos con formación en inteligencia artificial generativa, transformación digital y 


macromodelos lingüísticos. 


Por tanto, se ha detectado un vacío a la hora de buscar profesionales expertos en 


lingüística con conocimientos de tecnologías, cuando en la actualidad se necesitan perfiles 


que tengan conocimientos informáticos y tecnológicos, pero que vengan de ramas como las 


humanidades o las ciencias sociales para formar a la inteligencia artificial. 


En relación al interés científico, la Universidad San Jorge podrá contribuir a la 


consolidación del desarrollo del área de las Ciencias Sociales en nuestra comunidad 


autónoma, institucionalizando las actividades de I+D+i relacionadas y facilitando las 


interacciones con las organizaciones y entidades sociales y otros agentes. El grado está 


diseñado para satisfacer las demandas del mercado globalizado y la investigación en un 


área de rápido crecimiento. En lo referente a la actividad investigadora hay que señalar, que 


la Universidad San Jorge cuenta con dos grupos de investigación interdisciplinares en áreas 


relacionadas con la Educación Social.  


El Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas tiene un indudable 


valor desde el punto de vista investigador y representa un claro compromiso de contribución 


al desarrollo de las Ciencias Sociales ya que concibe, desde sus inicios, el desarrollo de la 
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competencia investigadora pretendiendo desarrollar una actividad de investigación propia, 


así como abrir nuevas líneas; atraer investigadores que a su vez puedan desarrollar su 


actividad docente; reforzar en la docencia las habilidades necesarias para formar a los 


investigadores para desarrollar sus labores con líneas innovadoras; y contribuir a reforzar 


las capacidades de nuestra comunidad autónoma en materia de investigación e innovación 


en el área de traducción relacionada con las nuevas tecnologías.  


Tras examinar la solicitud del informe y la documentación e información obrante en el 


expediente, se verifica lo siguiente:  


- La titulación a implantar se adecúa, desde el punto de vista académico, a la 


programación universitaria vigente, y da respuesta a las necesidades 


formativas y científicas del sistema universitario de Aragón, ya que 


proporciona la oportunidad de estudiar esta titulación en nuestra comunidad 


autónoma, combinando los estudios clásicos en traducción e interpretación, 


reforzándolos con formación en inteligencia artificial y nuevas tecnologías.  


-  En cuanto al análisis de la diferencia de los resultados de aprendizaje con 


otras titulaciones oficiales existentes en la misma universidad, cabe indicar 


que, de acuerdo con lo expuesto en la memoria presentada por la Universidad 


San Jorge, no existe otro título en esta Universidad que pueda solapar sus 


resultados de aprendizaje con los resultados de aprendizaje más propios del 


título que se presenta en esta solicitud al ser estos muy específicos de la 


titulación. Además, hay que tener en cuenta que con la implantación de este 


grado que se presenta se iniciará la extinción del Grado de Traducción y 


Comunicación Intercultural. 


 


- En el apartado D) de la memoria “Estructura Básica del plan de estudios y 


oferta de plazas”, consta de forma pormenorizada la estructura básica del 


plan de estudios. 


 


- En el apartado E) de la memoria “Profesorado. Medios, instalaciones y 


equipamientos”, se indican los efectivos disponibles para impartir la titulación, 


así como la infraestructura disponible. Asimismo, se relacionan los recursos 


materiales y servicios necesarios para el desarrollo de las actividades 


docentes y de investigación. 


Los razonamientos antedichos justifican el interés académico y científico de la 


titulación a implantar.  


En consecuencia, se considera que queda justificada la necesidad y viabilidad 


académica de la implantación del título de Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje 


Aplicadas. 
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4. NECESIDAD Y VIABILIDAD SOCIAL. 


Dentro del marco previsto en el Acuerdo de 24 de marzo de 2021, del Gobierno de 


Aragón, por el que se establecen para el periodo 2021-2024 los principios y objetivos que 


guiarán la programación de las enseñanzas universitarias oficiales en la Comunidad 


Autónoma de Aragón, que continúa vigente hasta la aprobación de un nuevo Acuerdo, la 


necesidad y viabilidad social de la titulación que se pretende implantar se justifica con los 


siguientes extremos: 


- La adecuación de la titulación a implantar con la programación universitaria 


vigente desde el punto de vista social. En concreto, que se haya tenido en 


cuenta el grado de demanda de la sociedad y del estudiantado, así como las 


necesidades del mercado laboral y la incorporación de perfiles profesionales de 


futuro y vinculados a los sectores estratégicos. 


- El interés profesional y social de la titulación a implantar.  


A tal efecto, los razonamientos que, en síntesis, expone la Universidad San Jorge 


para justificar la necesidad y viabilidad social son los que se citan a continuación: 


 


Interés profesional y social.  


 


El interés profesional de la implantación de este grado reside en tratar de dar una 


respuesta a las necesidades y situaciones detectadas en este entorno profesional que no se 


encuentran cubiertas, ante la casi inexistente oferta en el ámbito de la traducción y las 


nuevas tecnologías, siendo inexistente totalmente la cobertura en nuestra comunidad 


autónoma. 


Por otro lado, el interés social se justifica por los Objetivos de Desarrollo Sostenible 


(ODS) de Naciones Unidas, destacando la Universidad San Jorge en su memoria 


justificativa los siguientes: 


 ODS4. Educación de calidad. 


 ODS 9. Industria, innovación e infraestructura. Este grado tiene un papel en el 


avance hacia el cumplimiento del Objetivo de Desarrollo Sostenible 9 en 


Aragón. No solo representará un avance significativo en el ámbito educativo y 


de investigación, sino que también contribuirá al desarrollo económico y la 


innovación en esta área en la región. 


El Grado fomentará la cooperación entre la Universidad y la industria, 


incentivando proyectos conjuntos y transferencia de conocimiento en este 


ámbito en el que conviven los diferentes actores sociales, en línea con el 


objetivo de aumentar la investigación en este campo y mejorar la capacidad 


tecnológica de los sectores industriales y promover la innovación aupada por 


la adecuada convivencia social.  


 


Tras examinar la solicitud del informe y la documentación e información obrante en el 


expediente, se comprueba lo siguiente: 
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- El interés profesional y social de la titulación a implantar reside en que el título 


de Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas permitirá formar 


profesionales cualificados en el ámbito de la traducción e interpretación y las nuevas 


tecnologías, dando una respuesta a las necesidades detectadas en este entorno profesional 


que no se encuentran cubiertas, ante la casi inexistente oferta en el ámbito de la traducción 


e interpretación combinado con las nuevas tecnologías. 


5. INFORME. 


Por todo ello, y a los efectos de lo establecido en el artículo 26.3 del Real Decreto 


822/2021, de 28 de septiembre, y en el artículo 5 del Reglamento que regula los 


procedimientos y las medidas de aseguramiento de la calidad de las enseñanzas 


universitarias oficiales en la Comunidad Autónoma de Aragón se emite INFORME 


FAVORABLE sobre la necesidad y viabilidad académica y social de la implantación del título 


de Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad San 


Jorge.  


 


Firmado electrónicamente 


María Luisa Feijóo Bello 


Directora General de Universidades 
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Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad 
San Jorge 


 


- 1 - 


   
 


6. RECURSOS MATERIALES E INFRAESTRUCTURALES, PRÁCTICAS Y SERVICIOS    


6.1. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS 


 
La distribución existente de los espacios físicos se sustenta en el concepto de Campus Global que fomenta la utilización conjunta de 
los espacios universitarios y que la Universidad está implementando, incluyendo la ubicación y planificación de espacios de diferente 
naturaleza y aulas y las futuras infraestructuras que se desarrollarán en la Universidad para apoyar su crecimiento.  


 
El Grado dispondrá no obstante de las instalaciones actuales de la Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales y su aulario, este 
título dispone de dos aulas (con capacidad para 30 estudiantes), así como de las cabinas de interpretación situadas en la tercera 
planta de dicha Facultad. Las cabinas cuentan con ocho puestos de interpretación simultánea con la consola y el equipo de recepción 
de sonido correspondientes. Además, el alumnado dispondrá del nuevo espacio en el edificio de Estudiantes (de Villanueva de 
Gállego) denominado Learning Lab compuesto por aulas multifuncionales para el estudiantado. Este espacio consta de tres nuevas 
aulas (de 175m2 y capacidad para 108 estudiantes) para la realización de, entre otras posibles actividades, trabajos colaborativos o 
ágora y también de las instalaciones ubicadas en el Edificio del Grupo San Valero en la Plaza Santa Cruz (junto a la calle Don Jaime), 
sede principal actual del Grupo San Valero, del que forma parte la Universidad San Jorge: 
 


Planta Aula SUPERFICIE en m2 AFORO 100% 


Planta sótano PS Sala Ebro 62,42 48+5 


Planta P0 0.1 86,26 49+1 


 0.2 50,4 35+1 


P1 Salón Actos 142,32 152+5 


P2 2.1 81,25 54+1 


 2.2 49,2 30+1 


 2.3 65,45 36+1 


 2.4 61,35 38+1 


 2.5 61,5 40+1 


P3 3.2 50 37+1 


 3.1  7+1 


 


Infraestructuras y recursos materiales actuales de la Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales en: https://www.usj.es/conoce-
la-usj/campus/villanueva-de-gallego-zaragoza/facultad-de-comunicacion-y-ciencias-sociales 


Infraestructuras y recursos materiales actuales del edificio del Grupo San Valero: https://www.usj.es/conoce-la-
usj/campus/edificio-grupo-san-valero  


A continuación, recursos materiales y servicios generales: 


Servicio de Gestión Académica https://www.usj.es/alumnos/servicio-gestion-academica 


Prácticas https://www.usj.es/alumnos/practicas 


Orientación y empleo https://www.usj.es/alumnos/orientacion-empleo 


Internacional https://www.usj.es/es/be-international 


Calidad https://www.usj.es/conoce-la-usj/calidad  
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https://www.usj.es/conoce-la-usj/campus/edificio-grupo-san-valero

https://www.usj.es/conoce-la-usj/campus/edificio-grupo-san-valero

https://www.usj.es/alumnos/servicio-gestion-academica

https://www.usj.es/alumnos/practicas

https://www.usj.es/alumnos/orientacion-empleo

https://www.usj.es/es/be-international

https://www.usj.es/conoce-la-usj/calidad

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965842233791648601930927
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Biblioteca https://www.usj.es/alumnos/vida-universitaria/biblioteca 


Participación en calidad y medio ambiente https://www.usj.es/conocenos/calidad/participacion 


Servicios de tecnologías de la información y la comunicación https://serviciostic.usj.es/ 


Plataforma docente universitaria (PDU) https://serviciostic.usj.es/pdu/ 


Edificio de Rectorado https://www.usj.es/vive-campus/campus/villanueva-gallego/edificio-rectorado 


Campus deportivo https://www.usj.es/vive-campus/deportes 


Instituto de Lenguas Modernas e Instituto de Humanismo y Sociedad https://www.usj.es/conoce-la-usj/institutos       
https://www.usj.es/centros-usj 


Green Campus https://www.usj.es/conoce-la-usj/green-campus 


Plan de acción tutorial universitaria https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/plan-accion-tutorial-universitaria 


SOAP (Servicio de Orientación y Atención Psicológica) https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-
orientacion-y-atencion-psicoeducativa 


SAENE (Servicio de Apoyo para Estudiantes con Necesidades Específicas) https://www.usj.es/vive-campus/atencion-
personalizada/servicio-de-apoyo-para-estudiantes-con-necesidades-especificas 


Unidad de voluntariado https://www.usj.es/vive-campus/voluntariado 


Huella USJ https://www.usj.es/vive-campus/huella-usj 


Cultura https://cultura.usj.es/ 


Comedores y cafeterías https://www.usj.es/vive-campus/comedor 


Reprografía https://www.usj.es/vive-campus/reprografia 


Transporte https://www.usj.es/vive-campus/transporte 


La Universidad también pone al servicio de todo el alumnado el Edificio de Estudiantes: https://www.usj.es/vive-
campus/campus/villanueva-gallego/edificio-estudiantes 


Destaca el denominado Learning Space, un lugar de aprendizaje informal diseñado con la finalidad de ser una zona polivalente de 
confort. Es pertinente indicar como muestra del interés de la Universidad por acercarse a la “accesibilidad universal” y al “diseño 
para todos” en los medios materiales y servicios disponibles, que, desde el ahora Vicerrectorado de Política Académica y Calidad de 
la Universidad, el Servicio de Apoyo a Estudiantes con Necesidades Específicas (SAENE) y la Escuela de Arquitectura y Tecnología 
(EARTE), se ha impulsado la redacción del proyecto de accesibilidad universal del campus de la Universidad San Jorge y sus edificios. 


6.2. PROCEDIMIENTO PARA LA GESTIÓN DE LAS PRÁCTICAS EXTERNAS   


Se alojan los principales convenios de Prácticas Académicas Externas con las entidades que aparecen a continuación en: Convenios 


La siguiente relación demuestran la capacidad para asumir las Prácticas Académicas Externas por curso de entre otras entidades en:  
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https://www.usj.es/alumnos/vida-universitaria/biblioteca

https://www.usj.es/conocenos/calidad/participacion

https://serviciostic.usj.es/

https://serviciostic.usj.es/pdu/

https://www.usj.es/vive-campus/campus/villanueva-gallego/edificio-rectorado

https://www.usj.es/vive-campus/deportes

https://www.usj.es/conoce-la-usj/institutos

https://www.usj.es/centros-usj

https://www.usj.es/conoce-la-usj/green-campus

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/plan-accion-tutorial-universitaria

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-orientacion-y-atencion-psicoeducativa

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-orientacion-y-atencion-psicoeducativa

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-apoyo-para-estudiantes-con-necesidades-especificas

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-apoyo-para-estudiantes-con-necesidades-especificas

https://www.usj.es/vive-campus/voluntariado

https://www.usj.es/vive-campus/huella-usj

https://cultura.usj.es/

https://www.usj.es/vive-campus/comedor

https://www.usj.es/vive-campus/reprografia

https://www.usj.es/vive-campus/transporte

https://www.usj.es/vive-campus/campus/villanueva-gallego/edificio-estudiantes

https://www.usj.es/vive-campus/campus/villanueva-gallego/edificio-estudiantes

https://usanjorge.sharepoint.com/:f:/s/USJ-Compartido/planificacion-academica/Eq5HC1MKM7tIp1T-WljX1wwB4_bC5jxlGVr8wqqFy1aKvw?e=XmQzKx

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965842233791648601930927
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CENTROS  
PLAZAS 


POR 
CENTRO  


NÚMERO 
TUTORES/AS  


ADIDAS ESPAÑA SAU 2 2 


ARAGÓN EXTERIOR S.A. S.A.U. 2 2 


ZARAGOZA ENGLISH, S. L. KIDS&US SCHOOL OF ENGLISH 1 1 


ATLAS COPCO (GRUPOS ELECTRÓGENOS EUROPA) 1 1 


BSH ELECTRODOMÉSTICOS ESPAÑA SA 2 2 


CAMARA DE COMERCIO, INDUSTRIA Y SERVICIOS DE ZARAGOZA 2 2 


CENTRO ARAGONES DE RECURSOS PARA LA EDUCACION INTERCULTURAL, CAREI 2 2 


FUNDACIÓN ISABEL MARTÍN 2 2 


CRUZ ROJA 2 2 


GRUPO EDELVIVES 2 2 


GRUPO LOGÍSITICO SESÉ SL 2 2 


MEDICUS MUNDI ARAGÓN 2 2 


NEW LINK EDUCATION MC KINNEY-PASCUAL, S. L. 2 2 


OPEL ESPAÑA 2 2 


PIKOLIN SL 2 2 


SAICA NATUR SL 2 2 


TEELL EDITORIAL S.L. 2 2 


CILLERO & DE MOTTA 2 2 


AXIAL GLOBALIZACIÓN DE VINOS, S.L. 1 1 


FUNDACIÓN PIQUER 1 1 


BERGNER GROUP 2 2 


ARAPROF PMA PRODUCT INTERNATIONAL, S.L. 1 1 


SIMILDIET 2 2 


NTT DATA SOLUCIONES TECNOLÓGICAS S.L.U. 2 2 


MOVICODERS S.L. DESARROLLO SOFTWARE, APLICACIONESLINGÜÍSTICAS. 2 2 


BIT & BRAIN TECHNOLOGIES S.L. 1 1 


OESIA NETWORKS S.L. 1 1 


CÁMARA OFICIAL DE COMERCIO E INDUSTRIA DE LA PROVINCIA DE HUESCA 2 2 


TWINDOCS INTERNATIONAL SERVICES S.L.  1 1 


TOTAL: 46 46 


Al procedimiento para la gestión general de las prácticas académicas externas es posible acceder en:  


Prácticas para alumnos  https://www.usj.es/alumnos/practicas 


Manual de prácticas externas de grado https://www.usj.es/sites/default/files/content/manual_practicas_externas_grado.pdf  


Gestor de prácticas (publicación del CV)  https://www.usj.es/sites/default/files/content/gestor_de_practicas_subir_el_cv.pdf 


Preguntas frecuentes https://www.usj.es/alumnos/practicas (Consulta aquí todo lo que debes saber para hacer prácticas) 


Manual de prácticas de Grado https://www.usj.es/alumnos/practicas (Acceder a manual de prácticas de Grado 25-26) 


Acceso gestor https://www.usj.es/alumnos/accesos-directos 
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https://www.usj.es/alumnos/practicas

https://www.usj.es/sites/default/files/content/manual_practicas_externas_grado.pdf

https://www.usj.es/sites/default/files/content/gestor_de_practicas_subir_el_cv.pdf

https://www.usj.es/alumnos/practicas

https://www.usj.es/sites/default/files/content/todo_lo_que_debo_saber_para_hacer_practicas_en_empresas_0.pdf

https://www.usj.es/sites/default/files/content/todo_lo_que_debo_saber_para_hacer_practicas_en_empresas_0.pdf

https://www.usj.es/alumnos/practicas

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965842233791648601930927
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Previsión de dotación de recursos materiales y servicios 


No procede.  
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MEMORIA DE VERIFICACIÓN  


1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO 


Nivel académico: Grado 
Nivel MECES: 2 


 
1.1.-1.3. DENOMINACIÓN, ÁMBITO, MENCIONES/ESPECIALIDADES Y OTROS DATOS BÁSICOS 


Denominación del título: Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas 
Rama de conocimiento: Artes y Humanidades  
Campo de estudio: Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 
Agencia evaluadora: Agencia de Calidad y Prospectiva Universitaria de Aragón (ACPUA) 
Listado de menciones: Mención en Comercio Exterior 
                                          Mención en Lingüística Forense 
Mención dual: Noc 
 
1.4.-1.9. UNIVERSIDADES, CENTROS, MODALIDADES, CRÉDITOS, IDIOMAS Y PLAZAS 


Universidad solicitante: San Jorge. 
Título conjunto: No 
Centro: Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales 
Centro acreditado institucionalmente: Sí 
Créditos: Formación básica: 60;  
                 Prácticas externas: 6; 
                 Optativos: 36;  
                 Obligatorios: 132;  
                 Trabajo fin de grado: 6; 
                 Total: 240 
Modalidad de enseñanza del título: Presencial 
Idioma o idiomas de impartición del título: Castellano, francés e inglés. 
Número de plazas de nuevo ingreso ofertadas en el título: 40 
Número total de plazas ofertadas en el centro: 160 


 


1.10. JUSTIFICACIÓN DEL INTERÉS ACADÉMICO, CIENTÍFICO, PROFESIONAL Y SOCIAL DEL TÍTULO  


Respuesta al informe favorable con condiciones recibido el 23/02/2026 


ASPECTOS QUE NECESARIAMENTE DEBEN SER MODIFICADOS 


En general deben revisarse los enlaces propuestos en la memoria para que todos funcionen y lleven directamente a los apartados 
correspondientes. 


Se revisan todos los enlaces publicados en la memoria y se comprueba su correcto funcionamiento. 


1. DESCRIPCIÓN, OBJETIVOS FORMATIVOS Y JUSTIFICACIÓN DEL TÍTULO. 


1.11 Objetivos formativos. 


En la memoria se indica “La titulación también impulsa la capacidad crítica y ética, preparando al alumnado para actuar con 


responsabilidad en la mediación intercultural y en ámbitos especializados como la traducción jurídico-económica o la lingüística 


forense, según el itinerario elegido.”.  


El RD 822/2021 permite que los títulos de Grado incluyan menciones, que deben constar en la memoria y tener al menos el 20 


% de los créditos del título.  


Dado que la memoria del grado no incorpora menciones oficiales, no procede utilizar la denominación “itinerarios”, ya que 


puede inducir a confusión sobre la existencia de vías formativas reconocidas. 
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En los apartados correspondientes de la memoria y de la herramienta informática, se procede a incorporar las menciones.                                                
Se modifican los principales objetivos formativos de la titulación y también se incluyen los objetivos formativos de las menciones.  


1.14 Perfiles fundamentales de egreso. 


En la memoria se indica que “quienes egresen se distinguen […] por su versatilidad profesional en ámbitos internacionales, 


empresariales, educativos y forenses, según el itinerario elegido”. Dado que el título no prevé itinerarios formativos, se 


recomienda corregir esta referencia para garantizar la coherencia interna y evitar inducir a error al estudiantado respecto a la 


estructura real del plan de estudios. 


En el apartado correspondiente de la memoria y de la herramienta informática, se modifican los perfiles fundamentales de 


egreso de la titulación y se incorporan los perfiles fundamentales de egreso de las menciones.  


2. RESULTADOS DEL PROCESO DE FORMACIÓN Y DE APRENDIZAJE. 


Se observa que varios resultados de aprendizaje incluidos como propios del título (CO10, CO11, CP03 y CP04) solo pueden ser 


adquiridos por el estudiantado que cursa determinadas asignaturas optativas vinculadas a los itinerarios de Lingüística Forense 


o de Comercio Exterior. La tabla de correspondencia entre materias y resultados de aprendizaje confirma que dichos RA se 


desarrollan exclusivamente en estas materias optativas, por lo que no son alcanzados por el conjunto del estudiantado, 


incumpliendo así el principio de que todos los resultados de aprendizaje del título deben ser adquiridos de manera obligatoria 


por toda la cohorte. 


En consecuencia, debe revisarse la formulación y adscripción de estos RA, eliminándolos como resultados de aprendizaje del 


título o reubicándolos como resultados específicos de las asignaturas optativas correspondientes, garantizando la coherencia 


del plan de estudios y la correcta definición de los resultados de aprendizaje. 


Se debe revisar la redacción del CO07 “Definir los conceptos básicos y principios generales del Derecho Penal y Procesal 


relevantes en el ámbito del comercio internacional” incorporando los principios generales del Derecho Mercantil, dada su 


presencia en las materias de carácter jurídico‑económico incluidas en la propuesta.  


Asimismo, se debe revisar el resultado HA03 para incluir equilibradamente las técnicas de interpretación en ambas direcciones 


lingüísticas (A‑B/A‑C y B‑A/C‑A), corrigiendo la actual asimetría y alineando el resultado con el enfoque global del título. 


Se debe revisar el redactado de la competencia CP06 “Diseñar un proyecto de investigación académica en el campo de la 


Traducción que incluya la elaboración de un documento académico escrito y la presentación oral de los resultados ante un 


público especializado con rigor y coherencia argumentativa”, ya que, en su formulación actual presenta un nivel de exigencia 


más propio del Nivel 3 del MECES (Máster) que del Nivel 2 (Grado). 


Se procede conforme a las indicaciones de la Comisión Evaluadora (a excepción del resultado de aprendizaje HA03, que 


explicamos a continuación de este párrafo) y remitimos al apartado 2. Resultados de aprendizaje de esta memoria donde se 


indican en azul las novedades y en azul tachado aquello que se elimina dentro de las redacciones (eliminando aquellos resultados 


de aprendizaje que no deban constar), así como a la tabla de distribución de resultados de aprendizaje por materia donde se han 


implementado todas las modificaciones. Se incorporan la redacción definitiva y los códigos de los resultados de aprendizaje al 


aplicativo.  


En relación con la propuesta de que el resultado de aprendizaje HA03 incorpore de manera equilibrada técnicas de interpretación 


en ambas direcciones lingüísticas (A-B/A-C y B-A/C-A), creemos conveniente aclarar que una distribución completamente 


simétrica no suele reflejar la práctica habitual del sector ni las orientaciones más extendidas en la formación especializada en 


interpretación. 


En el ejercicio profesional, es frecuente que los y las intérpretes trabajen principalmente hacia su lengua A (lengua materna o de 


dominio activo nativo), especialmente en modalidades como la simultánea, la consecutiva o la interpretación de enlace. El 


trabajo hacia una lengua B —lengua no materna— suele reservarse a perfiles con un nivel de experiencia muy alto y, por lo 


general, se aborda en programas de posgrado o másteres especializados, más que en titulaciones de grado. 
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Por este motivo, la formación de base en los grados universitarios, tanto en España como en otros países del EEES, no suele 


plantear como objetivo general la producción interpretativa profesional hacia lenguas no maternas, ya que requiere un nivel de 


competencia lingüística, pragmática y discursiva muy elevado, además de un entrenamiento específico intensivo. En este 


sentido, la orientación del HA03 hacia el trabajo interpretativo en la dirección B-A/C-A se ajusta al enfoque formativo más 


habitual y a lo que resulta razonable y alcanzable dentro del nivel de grado. 


En el apartado 4.1. Planificación de enseñanzas se incluyen los resultados de aprendizaje específicos de cada mención.  


En el apartado 4. Planificación de enseñanzas se modifican las adjudicaciones de resultados de aprendizaje a las materias 


conforme a lo que corresponde.  


3. ADMISIÓN, RECONOCIMIENTO Y MOVILIDAD 


3.1. Requisitos de acceso y procedimientos de admisión de estudiantes. En su caso, pruebas particulares de acceso o criterios 


particulares de admisión. 


Se debe elevar el nivel mínimo de español establecido para quienes no lo tengan como lengua materna, ya que un nivel B1 no 


garantiza el seguimiento adecuado de las asignaturas ni la adquisición de las competencias propias de un grado en traducción. 


Se establece como requisito de admisión un nivel C1 de español para las candidaturas cuya lengua materna no sea este idioma. 


La Universidad ofrecerá la opción de realizar una prueba propia si no se acredita dicho nivel.  


3.2. Criterios para el reconocimiento y transferencia de créditos. 


Debe justificarse porque no se van a realizar reconocimientos de créditos en esta titulación. 


Sobre los reconocimientos de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias, la Universidad realizará la 
valoración de este tipo de reconocimientos de créditos caso de resultar verificado el título y publicará dichos reconocimientos 
en las Adendas que se acuerdan conjuntamente con el Gobierno de Aragón en el Boletín Oficial de Aragón.  


Sobre los reconocimientos de créditos Cursados en Títulos Propios, la Universidad no ha valorado ningún título propio que pueda 
suponer el reconocimiento de créditos en este Grado.   


La Universidad tampoco reconocerá créditos ECTS por experiencia profesional o laboral. En un Grado de carácter tan novedoso 
y con contenidos altamente especializados, la experiencia profesional no garantiza la adquisición de los resultados de aprendizaje 
previstos en las asignaturas, ni permite establecer una equivalencia objetiva y verificable. 


Este grado no solo forma en traducción, sino también en el uso de tecnologías lingüísticas, herramientas avanzadas y 
fundamentos teóricos propios del procesamiento del lenguaje natural, competencias que no pueden inferirse de la práctica 
profesional de manera estandarizada. 


La experiencia laboral, por su heterogeneidad y dificultad de verificación, no asegura la calidad, homogeneidad y orientación 
tecnológica que se pretende en la formación, ni puede sustituir la integración entre traducción y tecnologías del lenguaje que 
caracteriza al plan de estudios. 


El reconocimiento de créditos sin una equivalencia clara podría, además, generar situaciones de desigualdad y afectar a la 
coherencia académica del título, en perjuicio del estudiantado que cursa y supera las asignaturas correspondientes. 


3.3 Procedimientos para la organización de la movilidad de los estudiantes propios y de acogida. 


Al principio de este epígrafe la memoria afirma que “La Universidad dispone y establecerá contactos con las universidades socias 


y las posibles que no siéndolo impartan esta titulación…”, lo que no parece realizable. Habida cuenta de la cantidad de grados 


que, con distinto nombre, ofrecen contenidos similares parece más oportuno sustituir “esta titulación” por una frase como “que 


impartan asignaturas similares a las impartidas en la Universidad San Jorge”. 
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Se recomienda incluir en la tabla para cada universidad, el grado que ofertan para permitir la movilidad. 


Se añade la frase indicada. 


Se añade una columna que contiene la información recomendada.  


4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS 


4.1. Estructura básica de las enseñanzas: descripción de los módulos, materias o asignaturas del plan de estudios propuesto. 


Para facilitar la evaluación del plan de estudios, se recomienda reorganizar la información relativa a las materias y asignaturas 


en la siguiente tabla: 


 


Módulo 1 Denominación Nº ECTS:  


Materia 1 Denominación Nº ECTS:  


Tipología 
(básico, obligatorio, optativo, mixto, prácticas académicas 


externas, TFG / 


TFM) 


Organización temporal Semestre nº, trimestre nº, anual 


Modalidad (presencial, semipresencial o híbrida, no presencial o virtual) 


 


Resultados del aprendizaje 


 


Asignatura 1 Tipología Nº ECTS Período de impartición 


Denominación y descripción de 


conocimientos 


   


Asignatura 2 Tipología Nº ECTS Período de impartición 


Denominación y descripción de 


conocimientos 


   


Conforme a las indicaciones de ACPUA la Universidad implementará la tabla aportada a partir de la siguiente tramitación de 


títulos que inicie.  


Se debe revisar la coherencia entre la denominación del título, los objetivos formativos y el plan de estudios en relación con la 


formación tecnológica. Aunque el Grado se presenta como orientado a la integración de tecnologías del lenguaje y a la 


preparación de profesionales capaces de desenvolverse en un entorno digital y cambiante, el peso de las materias tecnológicas 


en el plan de estudios es reducido (12 ECTS) y resulta insuficiente para garantizar la adquisición de las competencias previstas. 


Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora, se aumenta el peso de las asignaturas tecnológicas obligatorias hasta 33 ECTS 


en el módulo de Tecnologías del Lenguaje Aplicadas, aumento resultante del añadido de 21 ECTS de carácter tecnológico.  


En particular, para perfiles de humanidades que parten de cero en temas de programación, la asignatura “Programación para 


Humanidades”, con una carga de 3 ECTS, no proporciona la base necesaria para afrontar adecuadamente materias posteriores 


como “Tecnologías del Lenguaje para Humanidades”. Esta limitación afecta también a la adquisición real de los resultados de 


aprendizaje vinculados al uso de herramientas tecnológicas, procesamiento del lenguaje natural e inteligencia artificial aplicada. 


Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora, la asignatura Programación para Humanidades en concreto, aumenta su carga 


en 3 ECTS hasta 6 ECTS.  


Se debe revisar la planificación del plan de estudios para garantizar una distribución equilibrada y coherente de los créditos 


dedicados a la traducción directa e inversa, de modo que la formación ofrecida responda adecuadamente a la denominación del 


título y a los resultados de aprendizaje previstos. En particular, debería reforzarse la carga formativa destinada a la traducción 


del español al inglés y al francés, actualmente infrarrepresentada (solo 3 ECTS en Traducción A‑C), ajustando en su caso los 


créditos de otras materias para asegurar que ambos sentidos de traducción queden adecuadamente cubiertos. 
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Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora se aumenta en 3ECTS la carga crediticia de la asignatura Traducción A-C, que 


dispondrá ahora de 6 ECTS.  


Asimismo, se debe revisar la denominación y el enfoque de las asignaturas del ámbito jurídico‑internacional para asegurar una 


terminología precisa y coherente con los contenidos que se abordarán. En el itinerario optativo de comercio exterior, resultaría 


más adecuado dotar con 3 ECTS a la asignatura Relaciones internacionales, Derecho internacional y Diplomacia y asignar 6 ECTS 


a Traducción A‑C. Igualmente, se aconseja precisar si el contenido de “Derecho internacional” corresponde a su vertiente pública 


o privada, siendo más coherente esta última para los objetivos de la materia. 


Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora, a la asignatura Relaciones internacionales, Derecho Internacional y 


Diplomacia, ahora denominada Relaciones Internacionales, Derecho Internacional Privado y Diplomacia, se le retiran 3 ECTS, con 


lo que se extenderá 3 ECTS y  estos 3 ECTS se le suman a la asignatura Traducción A-C, que dispondrá ahora de 6 ECTS.  


Se debe corregir la incoherencia detectada en la descripción de la asignatura Traducción A‑C, que afirma abordar “textos no 


especializados” pese a ubicarse en un bloque orientado a contenidos comerciales, lo que resulta contradictorio. 


Aplicando la indicación de la Comisión Evaluadora, la descripción de esta asignatura queda redactada como sigue: “Esta 


asignatura tiene como objetivo proporcionar al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa (español-


francés) de textos de índole comercial. El alumnado prestará atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que puedan 


surgir en el proceso de la traducción y tratarán de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula”.  


Finalmente, debe justificarse la distribución de grupos docentes, dado que asignaturas generales como Economía o Pensamiento 


Social Cristiano cuentan con dos grupos, mientras que asignaturas troncales como Prácticas de Traducción disponen únicamente 


de uno, a pesar de las mayores demandas pedagógicas asociadas a esta última. 


Se retiran las cifras por encima de uno que señalaban la existencia de más de un grupo en algunas asignaturas, al tratarse de un 


error.  


El plan de estudios resulta modificado como consecuencia de los cambios aplicados que se reflejan en el despliegue del plan de 


estudios en Planificación de Enseñanzas y en el aplicativo.  


5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA 


Se debe revisar de manera integral el apartado relativo al personal académico y de apoyo, garantizando que el profesorado 


asignado presenta un perfil adecuado a las necesidades formativas del grado y a su naturaleza fuertemente lingüística y 


tecnológica. En particular, se debe corregir la elevada proporción de asignaturas impartidas por profesorado no doctor y no 


acreditado, así como el bajo peso docente del profesorado estable de mayor categoría, que actualmente solo asume una parte 


muy reducida de la docencia, y en particular, dificultando la dirección y supervisión rigurosa del TFG. 


Asimismo, se debe comprobar la adecuación del profesorado asignado a las materias tecnológicas, ya que en asignaturas como 


‘Tecnologías Aplicadas a la Traducción’ y ‘Programación para Humanidades’ no se evidencia formación específica en ámbitos 


tecnológicos. 


También se deben subsanar los errores e incoherencias presentes en la tabla de personal docente —como la aparición de 


ayudantes doctores identificados como no doctores. 


Finalmente, se debe valorar la incorporación de profesorado invitado o especializado para reforzar áreas críticas y asegurar que 


la plantilla docente responde plenamente a las exigencias del título. 


Se modifica el apartado relativo al profesorado implantando las modificaciones indicadas y se remite a la tabla de esta memoria 


y del aplicativo.   


6. RECURSOS PARA EL APRENDIZAJE 


6.1. Medios materiales y servicios disponibles propios y, en su caso, concertados con otras entidades ajenas a la universidad. 
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Se debe revisar y completar la información relativa a los recursos materiales, infraestructuras y servicios, asegurando que los 


enlaces proporcionados permiten acceder de forma clara y verificable a la descripción detallada de las instalaciones docentes.  


En particular, se debe aportar información precisa sobre las aulas, laboratorios y demás espacios en los que se desarrollará 


efectivamente la docencia, así como indicar el ratio de utilización de las cabinas de interpretación simultánea en relación con el 


volumen previsto de estudiantes. 


Se han revisado todos los enlaces publicados en la memoria y comprobado su correcto funcionamiento. 


Se aporta información adicional sobre estos aspectos en el apartado de referencia y a través de los enlaces en funcionamiento a 


las diferentes instalaciones. 


En cuanto a la ratio de las cabinas de interpretación simultánea, indicar que el grupo de las asignaturas de interpretación se 


dividirá en subgrupos para poder garantizar que todo el estudiantado practique de forma equitativa. Serán grupos de 8 a 16 de 


estudiantes, dependiendo del número total, ya que es posible trabajar en parejas o individualmente. 


Asimismo, se debe describir con claridad la accesibilidad de los espacios y las adaptaciones disponibles para estudiantes con 


necesidades específicas, dado que actualmente no se explicita.  


El Consejo Rector aprobó en febrero de este año la creación de la Unidad de Igualdad y Diversidad como órgano de carácter 


transversal.  


Esta nueva unidad promoverá, coordinará y evaluará las acciones destinadas a garantizar la igualdad de trato y de oportunidades, 


así como a la prevención de cualquier forma de discriminación y a fomentar un entorno universitario respetuoso, equitativo y 


plural, donde todas las personas puedan desarrollarse en condiciones de libertad, respeto y equidad. 


La Unidad, adscrita al Vicerrectorado de Política Académica y Calidad y por su naturaleza transversal a toda la comunidad 


universitaria, trabajará de forma coordinada con, entre otros, el Vicerrectorado de Estudiantes y Extensión Universitaria, 


abarcando así al conjunto del estudiantado, asegurando la aplicación de las políticas de igualdad y diversidad en concreto en 


este ámbito de actuación de nuestra institución, informando, líneas de trabajo y canales de actuación. 


Con esta iniciativa, la Universidad reafirma su compromiso con la igualdad, la diversidad y la inclusión como valores 


fundamentales de su proyecto académico y social, contando para ello con la implicación y colaboración de toda la comunidad 


universitaria. 


El Servicio de Apoyo para Estudiantes con Necesidades Específicas (SAENE) integrado en la Unidad de Igualdad y Diversidad, se 


ocupa en concreto de la accesibilidad en todos sus niveles y es un recurso que ofrece la universidad para asegurar la igualdad de 


oportunidades. El objetivo principal de este servicio es potenciar una inclusión plena del estudiantado en la vida universitaria, 


contribuyendo de manera activa a la eliminación de las barreras que pudieran limitar su pleno desarrollo personal y 


profesional/académico. El Servicio, conformado por docentes con formación específica en psicopedagogía, educación especial, 


accesibilidad e inclusión, quiere dar respuesta a necesidades especiales que puedan tener personas con diferentes tipos de 


discapacidad o con necesidades específicas de apoyo educativo (ACNEAE). Se trata de dificultades identificadas en el aprendizaje 


que precisan de una medida educativa especial para poder realizarlo en igualdad de oportunidades, sin que la atención de esta 


necesidad suponga afección alguna a la calidad académica ni una variación en los contenidos de la titulación. 


La Universidad ha diseñado, a través del SAENE (https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-apoyo-


para-estudiantes-con-necesidades-especificas), una serie de medidas generales como: 


• No discriminación en el acceso y la permanencia a la Universidad. 


• Reserva de al menos un 5% de las plazas ofertadas para estudiantes que tengan reconocido un grado de 


discapacidad igual o superior al 33%, así como para estudiantes con necesidades educativas especiales 


permanentes asociadas a circunstancias personales de discapacidad, que durante su escolarización anterior 


hayan precisado de recursos y apoyos para su plena normalización educativa. 


• Descuentos en matrícula. 


• Atención personalizada para favorecer el acceso al currículo por parte del alumnado con discapacidad. 
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• Eliminación de barreras arquitectónicas. 


• Adaptación de mobiliario y espacios. 


• Accesibilidad a las TIC y a los espacios virtuales: eliminación de las barreras de la comunicación. 


• Elaboración de planes específicos de accesibilidad. 


• Promocionar políticas activas para el acceso del estudiantado con necesidades educativas específicas al empleo 


normalizado, en igualdad con el resto del alumnado. 


Y unas medidas específicas de atención según el tipo de necesidad, y así se: 


• Evalúan las necesidades educativas específicas derivadas de una discapacidad u otras circunstancias, para 


posteriormente proponer planes de atención y seguimiento personalizado que favorezcan el acceso al currículo. 


• Desarrollan medidas de equiparación, como, por ejemplo, la redacción de informes sobre adaptaciones 


curriculares no significativas (entendiendo por currículo, el conjunto de objetivos, competencias, contenidos, 


métodos didácticos, criterios y procedimientos de evaluación). 


• Administran los recursos de apoyo o medidas de acción positiva, tanto de naturaleza personal como material. 


• Facilitan los desplazamientos entre el domicilio y la universidad, así como dentro de los espacios universitarios, 


para el estudiantado con discapacidad que así lo necesiten. 


• Incentiva la participación del estudiantado con necesidades educativas específicas en todas las actividades 


universitarias, incluyendo aquellas que se desarrollan en el exterior, como puede ser la realización de prácticas 


profesionales. 


• Garantiza la plena integración y participación del estudiantado con necesidades educativas específicas en la vida 


universitaria. 


• Estimula la movilidad nacional e internacional del estudiantado con necesidades específicas. 


Durante todo el proceso y en virtud de lo dispuesto en la normativa sobre protección de datos se adoptan las medidas necesarias 


para la protección de la información proporcionada por el alumnado. 


 


6.2. Procedimiento para la gestión de las prácticas externas 


Incluir en el texto antes de la tabla que la oferta de plazas es por curso. 


Se incluye. 


================================================================================ 


La Justificación del nuevo Grado se fundamenta en:  


Especialización. La titulación se centra en la traducción y en la incorporación de tecnologías del lenguaje, un ámbito emergente y 
con creciente demanda. 


Actualización y pertinencia. Se sustituye el Grado en Traducción y Comunicación Intercultural, que será extinguido, por un programa 
más acorde con las necesidades actuales del mercado laboral. Se busca formar perfiles multilingües capaces de desenvolverse en 
entornos digitales, con competencias en inteligencia artificial y procesamiento del lenguaje natural. 


Captación de talento e internacionalización. El plan de estudios incluye créditos en inglés y fomenta prácticas internacionales, lo 
que favorece la atracción de estudiantado nacional y extranjero, así como la conexión con entidades y empresas del sector. 


Interés académico. El Grado se justifica por la escasa oferta existente en España que combine traducción con tecnologías del lenguaje 
aplicadas. 
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Interés científico. La titulación contribuirá a consolidar líneas de investigación en lingüística computacional, inteligencia artificial 
aplicada y comunicación intercultural, reforzando la capacidad investigadora de la Comunidad Autónoma.  


Interés profesional. Responde a la creciente demanda de expertos/as en traducción con formación tecnológica, un perfil clave en 
sectores como la industria editorial, la localización de software, la lingüística forense y el comercio internacional.  


Interés social. La propuesta se alinea con los Objetivos de Desarrollo Sostenible de Naciones Unidas, especialmente en lo relativo a 
educación de calidad e innovación, fomentando la cooperación universidad-industria y la transferencia de conocimiento. 


Se prevé la participación de profesionales en activo, talleres y seminarios que acerquen al alumnado al mundo empresarial, así como 
programas de mentoría y actividades extracurriculares que refuercen la empleabilidad.  


En conclusión, la implantación del Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas constituye una actualización necesaria 
del plan de estudios, que responde a las demandas de la sociedad y del mercado laboral, fortalece la investigación en un área 
estratégica y refuerza el compromiso de la Universidad San Jorge con la calidad, la innovación y la responsabilidad social. Se trata 
de una propuesta que asegura la formación de profesionales preparados para afrontar los retos de la globalización y de la 
transformación digital, consolidando a la institución como referente en la adaptación de la educación superior a la nueva realidad. 


Partiendo de la experiencia de esta Universidad en otras titulaciones del ámbito y su interés reflejado en nuestro plan estratégico, 
con un claro sentido de la responsabilidad y el compromiso social, existe capacidad para afrontar el reto de este Grado atrayendo 
talento. El plan estratégico 2020-2025 de la Universidad San Jorge puede consultarse en: Plan Estratégico 2020-2025 
 
El Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas detallado en esta memoria de verificación ha sido desarrollado a partir 
del Informe Favorable sobre la Necesidad y Viabilidad Académica y Social emitido por la Dirección General de Universidades el 2 de 
diciembre de 2025 en relación con la solicitud de dicho informe efectuada por la Universidad San Jorge. Dicha solicitud se adjunta a 
continuación: Solicitud Informe de Necesidad y Viabilidad Académica y Social. 


1.11.-1.13. OBJETIVOS FORMATIVOS, ESTRUCTURAS CURRICULARES ESPECÍFICAS Y DE INNOVACIÓN DOCENTE 


Principales objetivos formativos del título   


El Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas tiene como objetivo formar a profesionales con un sólido dominio de 
sus lenguas de trabajo, competencias avanzadas en traducción, interpretación y uso de tecnologías lingüísticas. Esta titulación surge 
para responder a las demandas de un sector dinámico, profundamente transformado por las nuevas tecnologías y la inteligencia 
artificial. Se busca ofrecer una formación integral que capacite al estudiantado para desenvolverse en contextos multilingües y 
multiculturales, aplicando conocimientos de lingüística, terminología y documentación, así como comprensión crítica de los 
entornos históricos, sociales, políticos, económicos y jurídicos actuales. 


El plan de estudios pretende que las personas egresadas sean capaces de aplicar estrategias profesionales en distintos ámbitos, 
garantizando coherencia y calidad con un marcado sentido ético y humanístico. En cuanto a las tecnologías, se fomenta la 
adquisición de habilidades que permitan manejar y entrenar herramientas de traducción asistida, aplicaciones de procesamiento 
del lenguaje natural y otros recursos digitales. El propósito es formar especialistas capaces de usar, enseñar y mejorar estas 
tecnologías, aportando sus saberes lingüísticos y culturales a un sector que requiere cada vez más humanistas competentes. 


La titulación también impulsa la capacidad crítica y ética, preparando al alumnado para actuar con responsabilidad en la mediación 
intercultural y en ámbitos especializados como la traducción jurídico-económica o la lingüística forense, según las materias elegidas 
del módulo específico. Se busca que las personas egresadas gestionen proyectos profesionales, colaboren en entornos 
internacionales y desarrollen investigación académica en el campo de la traducción. 


En definitiva, el Grado aspira a formar perfiles híbridos: especialistas en lenguas y comunicación intercultural, y profesionales 
preparados/as para contribuir a la innovación tecnológica del lenguaje en un mercado global en constante transformación. 


Principales objetivos formativos de las menciones 


Mención en Comercio Exterior. Analizar los fundamentos económicos, empresariales y del comercio internacional aplicados a la 
traducción. Desarrollar competencias avanzadas para traducir e interpretar documentación jurídica-económica, financiera, 
contractual y comercial entre las combinaciones lingüísticas A-B, A-C, B-A y C-A con estándares profesionales. Aplicar técnicas de 
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traducción y mediación propias del comercio exterior —incluyendo logística, aduanas y contratación internacional— y en la 
integración de conocimientos de derecho internacional privado, diplomacia y negociación intercultural. Desarrollar una base sólida 
en los principios relevantes de Derecho Penal, Procesal y Mercantil vinculados al comercio internacional, garantizando la precisión, 
coherencia y responsabilidad profesional en la traducción especializada. 


Mención en Lingüística Forense. Analizar fenómenos sociolingüísticos y psicolingüísticos relevantes en contextos forenses, así como 
aplicar técnicas de perfilamiento lingüístico orientadas a la interpretación de patrones de autoría. Desarrollar una base sólida en los 
principios fundamentales del Derecho Penal y Procesal necesarios para trabajar con evidencias lingüísticas, y desarrollar 
competencias en el análisis forense del lenguaje, incluyendo discurso, fonética, atribución y comparación textual. Elaborar informes 
periciales y dictámenes con rigor técnico, trazabilidad y adecuación jurídica. Traducir e interpretar en entornos forenses 
garantizando precisión e imparcialidad. Integrar el uso de herramientas digitales y técnicas de PLN en el análisis y peritaje lingüístico 
para intervenir de manera competente y responsable en procedimientos judiciales y contextos periciales. 


Estructuras curriculares específicas y estrategias metodológicas de innovación docente 


No procede.  


1.14. PERFILES FUNDAMENTALES DE EGRESO Y PROFESIONES REGULADAS.  


❖ Perfil fundamental de egreso de la titulación: Quienes egresen se distinguen por su perfil multilingüístico e 


intercultural, pensamiento crítico y compromiso ético, competencia tecnológica aplicada al lenguaje y la traducción. 


TRADUCTOR/A GENERALISTA: Profesional que traduce con rigor, dominio lingüístico y cultural, adaptándose a diversos contextos y 


herramientas tecnológicas. 


ESPECIALISTA EN TECNOLOGÍAS DEL LENGUAJE: Profesional que aplica tecnologías lingüísticas y traducción asistida, integrando 


soluciones digitales innovadoras en proyectos interdisciplinarios. 


INTÉRPRETE: Profesional competente en interpretación, imparcial y con dominio cultural, capaz de facilitar comunicación oral 


multilingüe en distintos ámbitos. 


REDACTOR/A, CORRECTOR/A, REVISOR/A: Experto/a en lengua escrita, capaz de producir, revisar y corregir textos con precisión, 


claridad y respeto por la autoría. 


LEXICÓGRAFO/A Y TERMINÓGRAFO/A: Especialista en creación y gestión de recursos terminológicos y lexicográficos, capaz de asesorar 


y armonizar el uso del lenguaje. 


DOCENTE DE LENGUAS: Profesional con dominio lingüístico, capaz de enseñar, analizar y fomentar la comunicación efectiva en 


contextos educativos diversos. 


GESTOR/A DE COMUNICACIÓN INTERNACIONAL: Experto/a en comunicación intercultural, capaz de coordinar equipos multiculturales y 


gestionar relaciones internacionales con eficacia profesional. 


TRANSCREADOR/A: Creativo/a capaz de adaptar mensajes de marca a distintos contextos culturales, conectando con públicos 


internacionales de manera efectiva. 


❖ Mención en Traducción y Gestión de Comercio Exterior: Profesional especializado/a en operaciones internacionales, 


negociación y logística, capaz de impulsar la internacionalización empresarial con sensibilidad intercultural. 


MEDIADOR/A EMPRESARIAL: Especialista en comunicación intercultural y negociación, capaz de prevenir conflictos y dinamizar 


relaciones empresariales internacionales. 


GESTOR/A DE COMERCIO EXTERIOR: Profesional especializado en operaciones internacionales, negociación y logística, capaz de 


impulsar la internacionalización empresarial con sensibilidad intercultural. 
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❖ Mención en Análisis y Peritaje Lingüístico Forense: Especialista en análisis del lenguaje en contextos judiciales con rigor 


científico y de elaborar dictámenes periciales multilingües, integrando análisis discursivo, fonético y autoral con un 


compromiso ético y profesional sólido. 


ANALISTA LINGÜÍSTICO FORENSE: Profesional especializado en el estudio del lenguaje en contextos judiciales, capaz de identificar 


patrones discursivos con rigor científico. 


PERITO/A LINGÜISTA MULTILINGÜE: Especialista en dictámenes técnicos y periciales, con compromiso ético y capacidad para elaborar 


informes en varias lenguas. 


 
Habilita para profesión regulada: No  
Profesión regulada: No procede 
Acuerdo: No procede  
Norma No procede 
Norma habilitación: No procede  
Condición de acceso para título profesional: No 
 
2. RESULTADOS DE APRENDIZAJE DEL TÍTULO   


Conocimientos 


CO01 Describir el sistema lingüístico en los niveles fonético-fonológico, sintáctico, léxico-semántico, discursivo, sociolingüístico 
y pragmático de la Lengua A (español) 


CO02 Realizar con un nivel C1 (MCER) tareas comunicativas propias de la lengua de cada una las cinco destrezas en las Lengua B 
(inglés) y Lengua C (francés). 


CO03 Describir principios de la lingüística aplicada a la traducción y su aplicación al análisis de textos. 


CO04 Identificar fundamentos históricos, sociales y culturales que afectan la comunicación y traducción intercultural. 


CO05 Señalar normas y estándares profesionales en terminología, documentación y traducción especializada. 


CO06 Explicar principios y conceptos básicos de Economía, Historia, Política y Sociología Empresa necesarios en las tareas de 
traducción de textos técnicos comerciales y socioeconómicos. 


CO07 Definir los conceptos básicos y principios generales del Derecho Penal y Procesal relevantes en el ámbito del comercio 
internacional. 


CO07 CO08 Identificar los principios éticos y deontológicos de la profesión y los principales organismos y asociaciones 
profesionales que los promulgan y se encargan de velar por su cumplimiento. 


Habilidades 


HA01 Aplicar estrategias de traducción escrita y oral a textos de distintos géneros y temáticas (académicos, técnicos, literarios) 
respetando criterios de fidelidad, coherencia y estilo. 


HA02 Manejar instrumentos terminológicos y tecnológicos de traducción para mejorar la precisión y consistencia del texto 
traducido. 


HA03 Realizar técnicas de interpretación B-A y C-A en situaciones simuladas de comunicación profesional. 


HA04 Redactar informes, memorias y otra documentación profesional con claridad y corrección lingüística y adecuación al 
público destinatario. 


HA05 Evaluar las ventajas y limitaciones de herramientas y tecnologías aplicadas a la traducción (software CAT, bases 
terminológicas, programas de interpretación). 
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HA06 Integrar herramientas de traducción automática y otras tecnologías digitales del lenguaje en flujos de trabajo profesionales 
para tareas de posedición avanzada o la corrección de errores.  


HA07 Evaluar las posibilidades y limitaciones del PLN que ofrecen al/a la traductor/a las principales técnicas y aplicaciones del 
Procesamiento del Lenguaje Natural —incluyendo (extracción de información, clasificación, análisis de sentimiento, traducción 
automática, y sistemas conversacionales. 


HA08 Aplicar principios y técnicas básicaos de pensamiento computacional mediante con herramientas de programación sin 
código para resolver tareas simples con datos textuales.  


HA09. Integrar análisis textual, corpus y visualización de datos en tareas de traducción y estudio de textos. 


HA10. Diseñar flujos de trabajo tecnológicos combinando traducción, recursos lingüísticos, PLN y automatización básica. 


Competencias 


CP01 Gestionar proyectos de traducción e interpretación, garantizando calidad, coherencia y fidelidad, integrando 
conocimientos lingüísticos, culturales y tecnológicos apropiados a la tarea e incluyendo la planificación, distribución de tareas, 
revisión y control de calidad. 


CP02 Resolver situaciones de mediación y traducción intercultural en contextos académicos, profesionales y comunitarios, 
integrando competencias lingüísticas, culturales y éticas. 


CP05 CP03 Realizar tareas especializadas en entornos profesionales reales integrando conocimientos teóricos y habilidades 
técnicas y competencias profesionales, cumpliendo criterios académicos, éticos y de calidad profesional. 


CP06 CP04 Diseñar un proyecto de investigación académica Trabajo Fin de Grado en el campo de la Traducción que incluya la 
elaboración de un con documento académico escrito y la presentación oral de los resultados ante un público especializado con 
rigor y coherencia argumentativa académico. 


A continuación, se listan los resultados de aprendizaje específicos de las menciones con el código que correspondería de 
numerarse a continuación de los resultados de aprendizaje de titulación y entre paréntesis el código que se les adjudica como 
resultados de aprendizaje específicos en función de su categoría en cada mención, código con el que aparecen en el apartado 
4.1. Estructura básica de las enseñanzas, en esta memoria:   


Mención en Comercio Exterior 


HA11 Analizar conceptos fundamentales de economía, empresa y comercio internacional aplicados a la traducción. 
HA12 Traducir textos jurídicoeconómicos- y comerciales B-A, C-A y A-B con estándares profesionales. 
HA13 Interpretar documentación económica, financiera y contractual en contextos de negociación. 
HA14 Aplicar técnicas de traducción y mediación en comercio exterior (logística, aduanas, contratos). 
CP05 Integrar conocimientos de derecho internacional privado, diplomacia y negociación intercultural. 
CO11 Definir conceptos básicos y principios generales de Derecho Penal y Procesal relevantes para el comercio internacional. 
CP06 Desarrollar tareas profesionales de traducción jurídico- económica- y -comercial garantizando precisión y coherencia. 


 


Mención en Lingüística Forense 


HA15 Analizar fenómenos sociolingüísticos relevantes para la comunicación forense. 
HA16 Aplicar principios de psicolingüística y perfilamiento lingüístico para interpretar patrones de autoría. 
CO12 Identificar conceptos fundamentales de derecho penal y procesal aplicados a evidencias lingüísticas. 
HA17 Realizar análisis forenses del lenguaje (discurso, fonética, atribución, comparación de versiones). 
CP07 Elaborar informes periciales y dictámenes garantizando trazabilidad, rigor y adecuación jurídica. 
CP08 Traducir e interpretar en contextos forenses aplicando criterios de precisión e imparcialidad. 
CP09     Integrar herramientas digitales y técnicas de PLN en el análisis y peritaje lingüístico. 
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Materia CO01 CO02 CO03 CO04 CO05 CO06 CO07 HA01 HA02 HA03 HA04 HA05 HA06 HA07 HA08 HA09 HA10 CP01 CP02 CP03 CP04 


Lenguas X X X         X X 


  


X X       X   X X     


Teoría y Práctica 
de la Traducción 


y de la 
Interpretación     


X 


  


X 


  


X X X X X X 


      


  X X 


    


  


  
Habilidades 


Comunicativas y 
Comunicación 
Intercultural       


X 


    


X X 


    


X 


        


X   X X 


    


 


 
 


Responsabilidad 
Social y Ética         


X 
  


X 
                      


X X 
  


 


 


Comercio y 
Empresa            


X 
                  


  X X X 
  


  
 


 


Tecnologías del 
Lenguaje 
Aplicadas 


    X X     X X X     X X X X X   X X     


 


  


Mención en 
Comercio 
Exterior 


    X  X X X X X X   X X         X X X X X 


 


  


Mención en 
Lingüística 


Forense 
     X   X   X X X   X X   X   X   X X X X 


 


 


 
 


Experiencia 
internacional 


  X                               X X X    
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3. ADMISIÓN, RECONOCIMIENTO Y MOVILIDAD  


3.1. REQUISITOS DE ACCESO Y PROCEDIMIENTOS DE ADMISIÓN  


Requisitos de acceso: https://www.usj.es/futuros-alumnos/admision-matricula/grados/requisitos-acceso En cumplimiento del Real 
Decreto 534/2024, de 11 de junio, por el que se regulan los requisitos de acceso a las enseñanzas universitarias oficiales de Grado, 
las características básicas de la prueba de acceso y la normativa básica de los procedimientos de admisión. 


Procedimientos de admisión: https://www.usj.es/futuros-alumnos/admision-matricula/grados/proceso-admision  


Se establece como requisito de admisión un nivel C1 de español para las candidaturas cuya lengua materna no sea este idioma. La 
Universidad ofrecerá la opción de realizar una prueba propia si no se acredita dicho nivel.  


Se debe acreditar un nivel mínimo de inglés equivalente al B2 del MCERL (Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas). 


La Universidad cuenta con un órgano encargado de definir los criterios de admisión para los estudios de grado que se denomina 
Comisión de Admisión que determina anualmente los periodos o fases de admisión para presentar las solicitudes a estudios de 
grado en cada curso académico, entre los que se incluye el Grado objeto de solicitud, y fija el procedimiento de admisión de 
conformidad con lo dispuesto en la normativa básica de los procedimientos de admisión a las enseñanzas universitarias oficiales de 
grado. Terminados los plazos de presentación de solicitudes de cada periodo de admisión, se adjudican las plazas que hayan 
resultado vacantes tras la adjudicación realizada en las fases previas de admisión al curso académico correspondiente, conforme a 
los criterios establecidos por la Comisión. En el supuesto de que en una fase de admisión la demanda de solicitudes supere la oferta 
de plazas, se procederá conforme al procedimiento fijado por dicha Comisión. Toda la información relativa a este procedimiento se 
publica y actualiza anualmente en la página web de la Universidad: https://www.usj.es/futuros-alumnos/admision-matricula/grados 
El periodo ordinario de admisión finaliza el día que determine la Comisión (debidamente publicado en la página web de referencia), 
o, en su defecto, el 15 de octubre. A partir de esa fecha se considera periodo de admisión extraordinario y la admisión será resuelta 
por quien ejerza el cargo de Rector/a de la Universidad, requiriendo la cumplimentación de una solicitud de admisión extraordinaria 
para poder formar parte del proceso.  


Perfil de ingreso 


El/la aspirante debe mostrar interés por las lenguas y la comunicación intercultural, contar con adecuada competencia en expresión 


oral y escrita, y motivación hacia la traducción como disciplina clave en el mundo contemporáneo, donde las tecnologías del lenguaje 


y el pensamiento crítico resultan esenciales para la mediación global. 


3.2. CRITERIOS PARA EL RECONOCIMIENTO Y TRANSFERENCIA DE CRÉDITOS  


Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias: Mínimo:0. Máximo: 0 


Reconocimiento de créditos Cursados en Títulos Propios: Mínimo: 0. Máximo: 0 


Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación Experiencia Laboral y Profesional: Mínimo: 0. Máximo: 0 


El Real Decreto 822/2021 de 28 de septiembre por el que se establece la organización de las enseñanzas universitarias y del 
procedimiento de aseguramiento de su calidad, en su artículo 10, regula el sistema de reconocimiento y transferencia de créditos. 


La normativa de reconocimiento y transferencia de créditos propia es la “Normativa de reconocimiento y transferencia de créditos 
de la Universidad San Jorge”, aprobada mediante resolución de la Secretaría General, y cuyo texto vigente en el momento de la  
solicitud es de fecha de 15 de noviembre de 2021.  


Se adjunta enlace a la normativa académica de grados que afecta al reconocimiento de créditos: 
https://www.usj.es/alumnos/secretaria-academica-virtual/matricula/grados/normativa-academica/reconocimiento-creditos 
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El reconocimiento de créditos cursados en Enseñanzas Superiores no Universitarias en la Comunidad Autónoma de Aragón se recoge 
en las adendas publicadas en el Boletín Oficial de Aragón.   


3.3. MOVILIDAD DE LOS ESTUDIANTES PROPIOS Y DE ACOGIDA  


La Universidad dispone y establecerá contactos con las universidades socias y las posibles que no siéndolo impartan asignaturas 
similares a las impartidas en la Universidad San Jorge con objeto de firmar los convenios específicos de movilidad (y los convenios 
marco en su caso) que permitan al alumnado cursar estudios fuera de su universidad origen. Actualmente el alumnado puede 
escoger la movilidad a realizar en el siguiente apartado de nuestra web:    https://www.usj.es/es/be-
international/outgoing/movilidad-academica 


El Programa de Movilidad se gestiona desde la Sección de Movilidad Internacional, dependiente del área de Internacionalización y 
Extensión Universitaria, informando al estudiantado de la Universidad sobre los convenios firmados con diferentes instituciones 
universitarias, las titulaciones impartidas por dichas instituciones, las becas a las que pueden optar, su cuantía aproximada y sus 
plazos de abono. La movilidad saliente se gestiona a través de la publicación de convocatorias de los programas, en cuyas bases se 
detallan los criterios de participación y resolución, proceso de solicitud, posibles ayudas económicas asociadas y cualquier aspecto 
relevante a conocer antes de presentar candidatura. La búsqueda de destinos ofertados se puede realizar por área de estudios, 
instituciones, países y programas en: https://usj.adv-pub.moveon4.de/home-page-1626/ 


La Coordinación de Movilidad Internacional (docentes de cada grado) trabaja con el estudiantado la correspondencia académica 
entre las asignaturas a cursar en el destino asignado y las de la Universidad para, finalizado el intercambio académico, proceder a 
los reconocimientos de créditos. Como requisito de participación es necesario tener en el momento de realizar la movilidad 
(semestral o anual) al menos 60 ECTS aprobados y matricularse como mínimo en segundo curso.  


A la información detallada sobre los diferentes programas de movilidad trabajados, convocatorias e información de utilidad dirigida 
a nuestros/as estudiantes se accede en: https://www.usj.es/es/be-international/outgoing  


La información de interés para la movilidad entrante, dirigida a estudiantes internacionales y nacionales de universidades socias 
que están interesados en cursar parte de sus estudios académicos en nuestra Universidad se encuentra en: 
https://www.usj.es/en/be-international/incoming 


La Universidad dispone de convenio, entre otras, con las siguientes universidades socias que imparten este Grado o similares: 


Nacionales: 


Universidad  Titulación   


Universidad de Málaga Grado en Traducción e Interpretación 


Universidad del País Vasco / Euskal Herriko Unibertsitatea Grado en Traducción e Interpretación 


Universitat Autónoma de Barcelona Grado en Traducción e Interpretación 


Internacionales:  


Universidad  País Titulación 


Ruprecht-Karls-Universität Heidelberg Alemania  Übersetzungswissenschaft (Translation Studies) 


Universidad Argentina de la Empresa Argentina Traductorado Público en Idioma Inglés - Traductorado Científico/Técnico 


Fachhochschule Kufstein Tirol Austria 
Su oferta académica se centra en negocios internacionales, tecnología y 
gestión, con un fuerte componente de idiomas y enfoque internacional. 


Paris Lodron Universität Salzburg Austria Linguistics (Programas de lenguas) 


KU Leuven Bélgica  
Master of English Linguistics and Literature -Master in het Vertalen (Master 


of Translation)- 
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Universidad  País Titulación 


Université de Mons Bélgica  Bachelier en Traduction et Interprétation 


Universidade Metodista de São Paulo (UMESP) Brasil  


El estudiantado interesado opta por licenciaturas en Letras (por ejemplo, 
Inglés) o áreas afines que permiten la especialización posterior en 


traducción, enfocándose en la competencia lingüística y cultural. - Letras – 
Língua Estrangeira (Inglês)- 


Universidad Católica de Oriente  Colombia 
La enseñanza de idiomas se enfoca a través de su Centro de Idiomas y 


facultades relacionadas con la educación. 


Sveučilište u Zadru Croacia  
Corpora in Language learning, Translation and Research. Imparten Filologias 


en varios Idiomas 


University of Central Florida  EE. UU. Spanish Translation and Interpretation Undergraduate Certificate 


Univerza v Mariboru Eslovenia  Grado en Estudios de Traducción-Inglés 


Tallinna Ülikool Estonia 
Programas en el ámbito de lenguas y culturas, traducción y estudios 


europeos. La enseñanza de idiomas es central, incluyendo inglés y otras 
lenguas europeas, en un entorno multicultural. (Bachelor’s programmes) 


Institut d’Etudes Politiques de Bordeaux Francia  
Se enfoca en la ciencia política, relaciones internacionales y derecho. Ofrece 
una formación intensiva en lenguas extranjeras y un enfoque internacional 


ideal para la mediación lingüística y política. 


Université de Lorraine Francia  
 Licence en Langues Étrangères Appliquées (LEA), Langues, Littératures et 


Civilisations Étrangères et Régionales 


Istituto di Alti Studi Scuola Superiore per 
Mediatori Linguistici (SSML) 'Carlo Bo' 


Italia  


Laurea Triennale in Scienze della Mediazione Linguistica (clase L-12: 
programa de 3 años centrado en la mediación lingüística oral y escrita, ae 
estudian obligatoriamente dos lenguas extranjeras. El inglés suele ser la 


primera, combinada con una segunda a elegir como el español y francés). 
Permite el acceso a la Laurea Magistrale (segundo ciclo) en Traducción 


Especialista e Interpretariato (clase LM-94) para una especialización 
profesional completa 


Scuola Superiore per Mediatori Linguistici 
(SSML) Carolina Albasio 


Italia  
Laurea Triennale in Mediazione Linguistica (clase L-12, especialización en 


tres idiomas) 


Scuola Superiore per Mediatori Linguistici 
(SSML) 'P. M. Loria' della Società Umanitaria 


Italia  


Laurea Triennale in Scienze della Mediazione Linguistica (clase L-12, inglés 
como lengua obligatoria, combinada con una segunda lengua a elegir como 
español y francés,  Su plan de estudios suele incluir itinerarios orientados a: 
Relaciones Internacionales y Diplomáticas o Turismo y Comercio Exterior) 


Università degli Studi dell' Insubria Italia  
Lingue moderne per la comunicazione e la cooperazione internazionale 


(Máster) 


Università degli Studi di Bologna 'Alma Mater 
Studiorum' 


Italia  Lingue, tecnologie e comunicazione interculturale; Specialized Translation 


Università degli Studi di Milano – Bicocca Italia 
Laurea Triennale in Comunicazione Interculturale (clase L-12, enfoque 


multidisciplinar), Comunicazione Interculturale 


J. F. Oberlin University Japón  Literary Translation (Lenguas y comunicación global) 


Kibi International University Japón  Foreing Languages (Foreign Studies) 


Meiji Gakuin University Japón  
Programas bilingües (inglés/japones) que combinan dominio del idioma 


más política internacional  otras áreas con asignaturas optativas de 
traducción e interpretación en la Facultad de Estudios internacionales.  


Osaka Gakuin University  Japón  Faculty of Foreign Languages 


Catholic University of Korea Corea  Department of English Literature, Language and Culture 


Universiti Sains Malaysia Malasia 
Bachelor of Arts (Hons.) English for Professionals, Bachelor of Arts 


(Translation & Interpretation) (Hons) 


Universidad Autónoma de Baja California México Licenciatura en Enseñanza de Lenguas; Licenciatura en Traducción 


Universidad La Salle Laguna México Licenciatura en Idiomas y Relaciones Públicas 


Hogeschool Utrecht Países bajos  
Bachelor of Communication (con módulos específicos sobre traducir 


software y sitos web por ejemplo), Creative Business 


Uniwersytet Jana Kochanowskiego w Kielcach Polonia  English Studies (Applied Linguistics) 


Uniwersytet Mikolaja Kopernika w Toruniu Polonia  
English Philology (estudios de lenguas), Applied Linguistics  (que incluye 


formación en traducción) 
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Universidad  País Titulación 


Instituto Politécnico do Porto Portugal  
Licenciatura em Assessoria e Tradução, Licenciatura em Tradução e 


Tecnologias da Linguagem,  
Mestrado em Tradução e Serviços Linguísticos 


Universidade da Beira Interior Portugal  
Licenciatura en Relações Internacionais, Licenciatura em Estudos 


Portugueses e Espanhóis 


Aberystwyth University Reino unido  Modern Languages y MA in Professional Translation Studies 


University of Greenwich Reino unido  English language and literatura, Languages and International Relations 


University of Central Lancashire Reino unido  
English Interpreting and Translation, MA Interpreting and Translation (y 


combinaciones diversas en lenguas extranjeras) 


Universitatea Babes-Bolyai din Cluj-Napoca Rumania  
Applied Modern Languages, Masterat European de Traductologie–


Terminologie (y diversas filologías) 


Universitatea de Vest din Timisoara Rumania  
Limbi Moderne Aplicate, Limbă și Literatură, Licență în Studii Portugheze și 


Spaniole, Licență em Traducere și Interpretare 


Halic University Turquía  
Mütercim Tercümanlık (İngilizce), İngiliz Dili ve Edebiyatı, Halkla İlişkiler ve 


Tanıtım, (Master’s in English Translation and Interpreting) 
 


Kadir Has University Turquía  Modern Languages Program (Estudios de comunicación relacionados) 
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4. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS  


4.1. ESTRUCTURA BÁSICA DE LAS ENSEÑANZAS 


Distribución del plan de estudios en créditos ECTS 


Tipología ECTS 


Créditos formación básica 60 


Créditos obligatorios 132 


Créditos optativos 36 


Créditos de prácticas externas  6 


Créditos de trabajo de fin de grado  6 


Créditos ECTS 240 


 


Distribución de asignaturas básica en el plan de estudios  


Asignaturas 
Ámbito de conocimiento  


relacionado según  
Anexo I Real Decreto 822/2021 


ECTS Curso 
Semestre  


en la  
titulación 


Lengua A (Español) I Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º I 


Lengua B (Inglés) I Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º I 


Lengua C (Francés) I Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º I 


Documentación Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º I 


Lengua A (Español) II Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º II 


Lengua B (Inglés) II Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º II 


Lengua C (Francés) II Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 1º II 


Lengua C (Francés) III Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 2º III 


Práctica de la traducción B-A y C-A Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 2º III 


Lengua C (Francés) IV Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 6 2º IV 


El 100% de los ECTS de formación básica están vinculados al mismo ámbito de conocimiento en el que se inscribe la titulación: 
Filología, estudios clásicos, traducción y lingüística 
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PLAN DE ESTUDIOS 


Plan de estudios por módulo, materia y asignatura  


Las asignaturas de Prácticas Académicas Externas (6 ECTS) y Trabajo Fin de Grado (6 ECTS) se adicionan a cada una de las menciones 


optativas. Estas asignaturas se relacionarán de forma directa con el contenido de las menciones.  


FB.- Formación básica; OB. - Obligatoria; OP. - Optativa; TFG. - Trabajo Fin de Grado; PE. - Prácticas Externas 


Módulo Materia Asignatura Tipo Semestre ECTS 


General (132 ECTS) 


Lenguas (51 ECTS) 


Lengua A I FB I 6 


Lengua A II FB II 6 


Lengua B I FB I 6 


Lengua B II FB II 6 


Lengua C I FB I 6 


Lengua C II FB II 6 


Lengua C III FB III 6 


Lengua C IV FB IV 6 


Lingüística Aplicada a la Traducción OB III 3 


Teoría y Práctica de la Traducción y de la 
Interpretación (45 ECTS) 


Documentación FB I 6 


Fundamentos de la Traducción OB II 3 


Introducción a la Práctica de la 
Traducción  


OB II 3 


Práctica de la Traducción B-A y C-A FB III 6 


Fundamentos de la Terminología para 
Traducción e Interpretación 


OB III 3 


Práctica de la Traducción B-A y C-A II OB IV 6 


Técnicas de Interpretación OB V 6 


Práctica de la Traducción B-A y C-A III OB VI 6 


Interpretación B-A y C-A OB VI 6 


Habilidades Comunicativas y Comunicación 
Intercultural (18 ECTS) 


Habilidades Comunicativas Escritas y 
Orales 


OB II 6 


Comunicación Intercultural OB IV 6 


Mediación Intercultural OB V 6 


Responsabilidad Social y Ética (12 ECTS) 
Pensamiento Social Cristiano OB III 6 


Ética OB V 6 


Comercio y Empresa (6 ECTS) Fundamentos de la Economía y Empresa OB VI 6 


Específico (129 ECTS) 


Tecnologías del Lenguaje Aplicadas (33 ECTS) 


Tecnologías Aplicadas a la Traducción OB IV 3 


Programación para Humanidades OB III 6 


Tecnologías del Lenguaje para 
Humanidades 


OB V 6 


Procesamiento del Lenguaje Natural OB I 6 


Ingeniería del Lenguaje OB IV 6 


Humanidades Digitales y Análisis Textual OB V 6 


Mención en Comercio Exterior (48 ECTS) * 


Traducción Jurídico-Económica B-A y C-A OP V 6 


Dirección y Organización de Empresas 
Multinacionales 


OP VI 6 


Comercio y Logística Internacional OP VI 6 


Traducción A-B en Comercio Exterior OP VIII 6 


Negociación Comercial  OP VIII 3 


Traducción A-C  OP VIII 3 
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FB.- Formación básica; OB. - Obligatoria; OP. - Optativa; TFG. - Trabajo Fin de Grado; PE. - Prácticas Externas 


Módulo Materia Asignatura Tipo Semestre ECTS 


Relaciones Internacionales, Derecho 
Internacional Privado y Diplomacia 


OP VIII 6 


Prácticas Académicas Externas PE VIII 6 


Trabajo Fin de Grado TFG VIII 6 


Mención en Lingüística Forense (48 ECTS) * 


Sociolingüística  OP V 3 


Psicolingüística y Perfilación Criminal OP V 3 


Fundamentos del Derecho Penal y 
Procesal 


OP VI 6 


Lenguaje y Delito OP VI 6 


Traducción A-B en Lingüística Forense OP VIII 6 


Herramientas para el Análisis Forense OP VIII 9 


Peritaje y Dictamen Lingüístico OP VIII 3 


Prácticas Académicas Externas PE VIII 6 


Trabajo Fin de Grado TFG VIII 6 


Movilidad (30 ECTS) Experiencia Internacional (30 ECTS) Estancia en el Extranjero OB VII 30 


 


* Las menciones se componen de 36 ECTS de carácter optativo más 6 ECTS de Prácticas Académicas Externas y 6 ECTS 


de Trabajo Fin de Grado, ambas asignaturas relacionadas con cada mención.  


El alumnado escogerá una u otra mención.  


Plan de estudios por curso académico  


 (FB.- Formación básica; OB.- Formación obligatoria; OP.- Optatividad; PE.- Prácticas Académicas Externas; TFG.- Trabajo 


Fin de Grado) 


Primero 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


I 


Lengua A (Español) I 6 FB 


Lengua B (Inglés) I 6 FB 


Lengua C (Francés) I 6 FB 


Procesamiento del Lenguaje Natural (nueva asignatura) 6 OB 


Documentación 6 FB 


II 


Lengua A (Español) II 6 FB 


Lengua B (Inglés) II 6 FB 


Lengua C (Francés) II 6 FB 


Habilidades Comunicativas Escritas y Orales 6 OB 


Fundamentos de la Traducción 3 OB 


Introducción a la Práctica de la Traducción  3 OB 


  


 
    


Segundo 
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Semestre Asignatura ECTS Tipo 


III 


Lengua C (Francés) III 6 FB 


Práctica de la traducción B-A y C-A 6 FB 


Lingüística Aplicada a la Traducción 3 OB 


Fundamentos de la Terminología para Traducción e Interpretación 
(modificación de la denominación) 


3 OB 


Programación para Humanidades (cambio de semestre, del III al IV) 6 OB 


Pensamiento Social Cristiano 6 OB 


IV 


Lengua C (Francés) IV 6 FB 


Práctica de la Traducción B-A y C-A II 6 OB 


Tecnologías Aplicadas a la Traducción 
6 (de 3 a 
6 ECTS) 


OB 


Ingeniería del Lenguaje (nueva asignatura) 6 OB 


Comunicación Intercultural 6 OB 


    


Tercero 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


V 


Mediación Intercultural 6 OB 


Técnicas de Interpretación 6 OB 


Humanidades Digitales y Análisis Textual (nueva asignatura) 6 OB 


Ética 6 OB 


Optativa/s de Itinerario 6 OP 


VI 


Práctica de la Traducción B-A y C-A III 6 OB 


Fundamentos de la Economía y Empresa (nueva asignatura) 6 OB 


Interpretación B-A y C-A 6 OB 


Optativas de Mención 12 OP 


    


Cuarto 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


VII Estancia en el Extranjero 30 OB 


VIII 


Optativas de Mención 
18 (de 12 


a 18 
ECTS) 


OP 


Prácticas Académicas Externas 6 PE 


Trabajo Fin de Grado 6 TFG 
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Menciones *: 


Comercio Exterior 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


V Traducción Jurídico-Económica B-A y C-A 6 OP 


VI 
Dirección y Organización de Empresas Multinacionales 6 OP 


Comercio y Logística Internacional 6 OP 


VIII 


Negociación Comercial  3 OP 


Traducción A-B en Comercio Exterior (nueva asignatura) 6 OP 


Traducción A-C  
6 (de 3 a 
6 ECTS) 


OP 


Relaciones Internacionales, Derecho Internacional Privado y Diplomacia 
(adición en la denominación) 


3 (de 6 a 
3 ECTS) 


OP 


Lingüística Forense 


Semestre Asignatura ECTS Tipo 


V 
Sociolingüística  3 OP 


Psicolingüística y Perfilación Criminal 3 OP 


VI 
Fundamentos del Derecho Penal y Procesal 6 OP 


Lenguaje y Delito 6 OP 


VIII Herramientas para el Análisis Forense 9 OP 


 Traducción A-B en Lingüística Forense (nueva asignatura) 6  OP 


 Peritaje y Dictamen Lingüístico 3 OP 


*El alumnado cursará una de las dos menciones.  


A continuación, se incluyen los resultados de aprendizaje específicos de cada mención. Estos resultados de aprendizaje por no 
ser de titulación no se listarán en el aplicativo ni se seleccionarán por materias y sólo se presentan aquí:  


Mención en Comercio Exterior 


HA01 Analizar conceptos fundamentales de economía, empresa y comercio internacional aplicados a la traducción. 
HA02 Traducir textos jurídico económicos y comerciales B-A, C-A y A-B con estándares profesionales. 
HA03 Interpretar documentación económica, financiera y contractual en contextos de negociación. 
HA04 Aplicar técnicas de traducción y mediación en comercio exterior (logística, aduanas, contratos). 
CP01 Integrar conocimientos de derecho internacional privado, diplomacia y negociación intercultural. 
CO01 Definir conceptos básicos y principios generales de Derecho Penal y Procesal relevantes para el comercio internacional. 
CP02 Desarrollar tareas profesionales de traducción jurídico- económica- y -comercial garantizando precisión y coherencia. 


Mención en Lingüística Forense 


HA01Analizar fenómenos sociolingüísticos relevantes para la comunicación forense. 
HA02 Aplicar principios de psicolingüística y perfilamiento lingüístico para interpretar patrones de autoría. 
CO01 Identificar conceptos fundamentales de derecho penal y procesal aplicados a evidencias lingüísticas. 
HA03 Realizar análisis forenses del lenguaje (discurso, fonética, atribución, comparación de versiones). 
CP01 Elaborar informes periciales y dictámenes garantizando trazabilidad, rigor y adecuación jurídica. 
CP02 Traducir e interpretar en contextos forenses aplicando criterios de precisión e imparcialidad. 
CP03     Integrar herramientas digitales y técnicas de PLN en el análisis y peritaje lingüístico. 
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CONTENIDOS PROGRAMÁTICOS DE LAS ASIGNATURAS: 


Lengua A (Español) I: Pretende ahondar en los aspectos caracterizadores de la lengua española, con especial atención a su dimensión 
gramatical, capacitadora de la competencia lingüística, y, específicamente, a lo relativo a los planos fónico (atendiendo también a 
cuestiones ortográficas), morfológico (categorías gramaticales) y sintáctico (nivel intraoracional). Se introducirá al alumnado en el 
uso de corpus monolingües de español como recurso para observar usos reales, variación y registros 
 
Lengua B (Inglés) I: Se afianzará el conocimiento de la gramática inglesa y el dominio de las cuatro destrezas lingüísticas necesarias 
para consolidar el nivel B2 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER), desarrollando la comprensión lectora 
y auditiva, así como la expresión oral y escrita para asegurar que el alumnado alcance el nivel exigido para la formación en traducción 
e interpretación. 
 
Lengua C (Francés) I: Se consolidarán los conocimientos que ya ha acreditado el alumnado mejorando las competencias lingüísticas 
en comprensión y producción, tanto a nivel escrito como oral, de la lengua francesa e insistiendo en su dimensión contrastiva. Este 
curso se corresponde a un nivel B1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER). En él el alumnado podrá 
afianzar los puntos esenciales de un discurso cuando estos son familiares y realizados en un nivel de lengua estándar. 
 
Documentación: La asignatura tiene entre sus objetivos de aprendizaje la identificación de los tipos de formatos y fuentes 
documentales para el trabajo del/de la futuro/a profesional en cualquier de sus ámbitos. Además, brinda las herramientas básicas, 
teóricas y prácticas, para documentar la producción profesional de contenidos, con especial interés en las nuevas tecnologías de la 
información.  
 
Lengua A (Español) II: Supone la continuidad de la materia Lengua A (español) I. En lo normativo, se prestará especial atención a las 
cuestiones relativas a la sintaxis supraoracional presentes en el texto y en el discurso, en relación a lo oral y a lo escrito. Por otro 
lado, la materia se ocupará de tratar los planos tradicionalmente considerados más alejados del aspecto gramatical, como son el 
léxico, el semántico y el pragmático, pero, sin duda, interrelacionados estrechamente con él, para la buena consecución de la 
competencia comunicativa. Se potenciará además el análisis de corpus textuales para consolidar la observación de fenómenos 
léxicos, semánticos y pragmáticos en contextos reales. 
 
Lengua B (Inglés) II. El objetivo de esta asignatura consiste en afianzar el conocimiento de la gramática inglesa y el dominio de las 
cuatro destrezas lingüísticas necesarias para consolidar el nivel C1 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER). 
Se desarrollará la comprensión lectora y auditiva, así como la expresión oral y escrita para asegurar que el alumnado alcance el nivel 
exigido para la formación en traducción e interpretación.  
 
Lengua C (Francés) II. En esta asignatura se perfeccionarán los conocimientos en lengua francesa adquiridos en el nivel anterior, 
profundizando en la expresión oral y escrita y ampliando los conocimientos gramaticales, léxicos y socioculturales de la cultura 
francesa y francófona. El alumnado pasa de un nivel B1 al nivel B2 del Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas (MCER). 
Asimismo, en esta materia se prestará especial atención al aspecto contrastivo de la lengua como paso previo al proceso traductor. 
 
Habilidades Comunicativas Escritas y Orales. Se estudiarán las competencias lingüísticas orientadas a la producción y comprensión 
de textos orales y escritos en contextos académicos y profesionales. Se abordan estrategias discursivas, adecuación pragmática y 
corrección gramatical para garantizar una comunicación eficaz y precisa. 
 
Fundamentos de la Traducción. Esta asignatura contempla los principios teóricos y metodológicos que sustentan la práctica 
traductora. Se analizan conceptos básicos, tipologías textuales y estrategias de transferencia lingüística, con especial atención a la 
equivalencia y la adecuación comunicativa. La materia sienta las bases para la adquisición de competencias profesionales en 
entornos multilingües y multiculturales. 
 
Introducción a la Práctica de la Traducción. El objetivo principal de esta materia consiste en iniciar al alumno en la adquisición y el 
desarrollo de la competencia traductora, mediante el tratamiento de los fundamentos metodológicos que rigen la traducción directa 
(inglés-español). En concreto, se pretende que los alumnos se familiaricen con los aspectos básicos de la práctica traductora. 
 
Lengua C (Francés) III. Se afianzan y amplían los conocimientos y las destrezas adquiridas en niveles anteriores hasta llegar a un 
nivel B2 del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER). El alumnado desarrollará con mayor profundidad las 
competencias de comprensión y producción escritas, atendiendo especialmente a los elementos contrastivos entre la lengua 
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francesa y la española necesarios para el proceso traductor. Asimismo, se potenciará la destreza de la expresión oral sobre temas 
especializados procedentes de textos periodísticos y literarios para que los alumnos adquieran una mayor riqueza léxica.  
 
Práctica de la Traducción B-A y C-A. Se estudia la aplicación de técnicas y estrategias de traducción directa desde el inglés y el 
francés. Se trabajan textos de diversa tipología y registro, atendiendo a la equivalencia semántica, la adecuación estilística y la 
corrección normativa. La asignatura fomenta la adquisición de destrezas profesionales mediante ejercicios prácticos en contextos 
reales y simulados. 
 
Lingüística Aplicada a la Traducción. Se aplicarán los principios generales de naturaleza teórica de la Lingüística a casuísticas 
concretas en la realización del acto de traducción, con especial atención al apartado léxico, semántico y pragmático. Con este fin, se 
estudiarán problemas traductológicos relacionados con los apartados mencionados y ejemplos específicos relativos al par de lenguas 
inglés y español. 
 
Fundamentos de la Terminología para Traductores e Intérpretes. El alumnado conocerá la ciencia de la terminología y la práctica 
del/de la terminólogo/a y, en especial, se le capacitará para solucionar problemas terminológicos que surjan en la traducción y la 
interpretación. Serán capaces de analizar textos especializados, crear glosarios terminológicos monolingües, bilingües y multilingües, 
y resolver problemas terminológicos relacionados directamente con la traducción y la interpretación, así como con la redacción y la 
revisión de textos especializados. 
 
Pensamiento Social Cristiano. La asignatura otorga un papel central a la educación en las humanidades, apostando por la defensa 
de la dignidad de la persona y el respeto de su libertad, desde una perspectiva interdisciplinar y de la Doctrina Social de la Iglesia 
(DSI), contextualizada en una sociedad plural, democrática y multicultural. Se aspira a potenciar la inteligencia moral, es decir, la 
capacidad de enfrentarse con eficacia y rectitud a los retos y compromisos que entraña la vida contemporánea desde el compromiso 
y una participación activa.  
 
Lengua C (Francés) IV. En esta asignatura se perfeccionarán los conocimientos en lengua francesa adquiridos en el nivel anterior, 
profundizando en la expresión oral y escrita y ampliando los conocimientos gramaticales, léxicos y socioculturales de la cultura 
francesa y francófona. El alumnado pasa de un nivel B2 a un nivel C1 del Marco Común Europeo de Referencia para las lenguas 
(MCER). Asimismo, se centra en el aspecto contrastivo de la lengua como paso previo al proceso traductor. 
 
Práctica de la Traducción B-A y C-A II. En esta asignatura se ahonda en la traducción directa hacia inglés y francés, abordando textos 
especializados y de mayor complejidad. Se perfeccionan técnicas de análisis, resolución de problemas y adaptación estilística, 
garantizando la coherencia terminológica y la calidad comunicativa. La asignatura consolida competencias profesionales mediante 
prácticas avanzadas en entornos simulados y reales. 
 
Tecnologías Aplicadas a la Traducción. La asignatura aborda el uso de corpus aplicados a la traducción, técnicas de generación y 
extracción de información, corrección automática y sistemas de traducción automática. Se estudian tecnologías del habla, 
incluyendo reconocimiento de voz, y el diseño de interfaces conversacionales. El alumnado aprenderá a explotar corpus 
especializados para mejorar la equivalencia, la coherencia y la calidad comunicativa en entornos profesionales multilingües. 
 
Programación para Humanidades. La asignatura introduce la programación aplicada a proyectos digitales en humanidades. Se 
trabajan algoritmia, estructuras de datos y librerías para procesar información textual y documental, incluyendo corpus y bases de 
datos. El objetivo es que el alumnado aprenda a desenvolverse en entornos técnicos, diseñando scripts, interfaces conversacionales 
y soluciones prácticas que les permitan colaborar eficazmente con profesionales de la ingeniería y la tecnología. 
 
Comunicación Intercultural. Completamente impartida en lengua inglesa, el objetivo de esta asignatura consiste en analizar la 
historia, los conceptos básicos, los modelos de desarrollo y las aplicaciones prácticas del ámbito de la comunicación intercultural. 
Se estudiarán diferentes casos y se aplicarán las ideas derivadas de los mismos mediante actividades de aprendizaje experimental 
permitiendo al alumnado integrar la teoría con la práctica. 
 
Mediación Intercultural. El objetivo principal de esta asignatura es dar a conocer esta figura profesional relativamente nueva, así 
como fomentar el desarrollo por parte del alumnado de las competencias necesarias para realizar la labor de mediación en contextos 
multiculturales de manera adecuada, evitando potenciales malentendidos y conflictos, debido no solo a las diferencias lingüísticas 
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y culturales de los interlocutores, sino también a factores como el desconocimiento mutuo, el etnocentrismo, o la presencia de 
estereotipos y prejuicios. 
 
Técnicas de Interpretación. Se dará a conocer al alumnado las técnicas básicas de algunas modalidades de interpretación, como la 
interpretación de enlace o la traducción a la vista, así como iniciarle en los principios de la toma de notas para la interpretación 
consecutiva. De igual modo, se pretende que el alumnado tome conciencia de los aspectos profesionales de la interpretación y de 
las distintas etapas del proceso interpretativo. 
 
 
Ética. Con esta asignatura se proporcionan al estudiantado las herramientas para que reflexione sobre el propio hacer y vivir 
cotidiano, y sobre su futuro profesional. Se le presenta al alumnado una serie de tareas que les ayudará a desarrollar capacidades 
para reflexionar crítica y coherentemente sobre situaciones de dilema moral y resolver asertivamente problemas éticos tanto de 
forma individual como en interactuación con los demás. 
 
Práctica de la Traducción B-A y C-A III. Desarrollo avanzado de la traducción directa hacia el español desde el inglés y el francés, 
centrado en textos altamente especializados y con elevada complejidad terminológica. Se perfeccionan técnicas de documentación, 
gestión terminológica y control de calidad, aplicando criterios profesionales y normativos. La asignatura prepara al estudiantado 
para afrontar encargos reales en entornos multilingües y sectores especializados. 
 
Interpretación B-A y C-A. Introducción a las técnicas y estrategias de interpretación consecutiva y simultánea desde inglés y francés 
hacia español. Se trabajan habilidades de escucha activa, reformulación y gestión del discurso, aplicadas a contextos comunicativos 
profesionales. La asignatura promueve la adquisición de destrezas cognitivas y lingüísticas esenciales para la traducción oral en 
entornos multilingües. 
 
Estancia en el Extranjero. Esta asignatura se puede realizar en contextos internacionales. La asignatura se podrá cursar en dos 
modalidades: académica (en una Universidad extranjera) o de prácticas (en una empresa o institución extranjera). 
 
Traducción Jurídico-Económica B-A y C-A. La asignatura aborda el estudio y la práctica de la traducción de textos especializados en 
los ámbitos jurídico y económico desde inglés y francés hacia español. Se abordan terminología específica, convenciones textuales 
y cuestiones de derecho comparado que son clave para la correcta traducción de textos de esta naturaleza. 
 
Dirección y Organización de Empresas Multinacionales. Esta asignatura tiene como objetivo ayudar al estudiantado a desarrollar 
las habilidades esenciales necesarias para formular y aplicar medidas estratégicas exitosas en los nuevos mercados competitivos y 
globales. Exploraremos las últimas investigaciones sobre gestión internacional y el impacto de las decisiones de gestión.  
 
Comercio y Logística Internacional. En esta asignatura se plantearán aquellos aspectos ligados a la actividad comercial de una 
empresa internacional (actividad import-export), estudiando cuestiones como las formas de acceso a los mercados internacionales, 
la problemática del transporte, los medios de pago utilizados, formas de financiación, necesidades impositivas, documentación 
necesaria, instituciones de apoyo, etc. 
 
Negociación Comercial. Esta asignatura aborda los principios, técnicas y estrategias aplicadas a la negociación en entornos globales 
y multiculturales. Se analizan aspectos lingüísticos, culturales y comunicativos que inciden en la interacción profesional, así como la 
gestión de conflictos y la toma de decisiones. La asignatura desarrolla competencias para la mediación eficaz en contextos 
empresariales y diplomáticos internacionales. 
 
Traducción A-C. Esta asignatura tiene como objetivo proporcionar al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa 
(español-francés) de textos no especializados. El alumnado prestará atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que 
puedan surgir en el proceso de la traducción y tratarán de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula.  
 
Relaciones Internacionales, Derecho Internacional Privado y Diplomacia. Esta asignatura ayudará a comprender en qué consiste la 
llamada sociedad internacional y quienes la componen. Con ella se pretende que el alumnado se provea de las herramientas 
imprescindibles para que pueda comprender y analizar los conflictos, políticas, propuestas, cambios y mecanismos de toma de 
decisiones que hayan existido, existan o puedan existir en las relaciones internacionales ya sean organismos oficiales, empresas, 
individuos, organizaciones no gubernamentales, u otros. 
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Sociolingüística. Estudio de la relación entre lengua y sociedad, con especial atención a la variación lingüística y su impacto en 
contextos judiciales. Se abordan variedades del lenguaje (geográficas, sociales y funcionales) y aspectos pragmáticos aplicados al 
análisis forense. La asignatura incluye el examen de patrones sociolingüísticos en peritajes judiciales y el papel del lenguaje en la 
discriminación y el poder en procesos legales. 
 
Psicolingüística y Perfilación Criminal. Exploración de los procesos cognitivos implicados en la producción y comprensión del 
lenguaje, aplicados al análisis forense. Se estudian técnicas de autoría y perfil lingüístico, estilometría, fonética forense y análisis del 
discurso para detectar rasgos psicológicos y conductuales. La asignatura conecta la psicología del lenguaje con la elaboración de 
perfiles criminales y la interpretación de textos amenazantes o manipulativos. 
 
Fundamentos del Derecho Penal y Procesal. Introducción a los principios básicos del derecho penal y procesal, orientada a la 
práctica pericial lingüística. Se explican la estructura del sistema penal, la tipología delictiva y los delitos relacionados con el lenguaje. 
Se analizan casos de plagio, lenguaje de amenazas, anonimato y discurso en estafas, junto con los requisitos de la prueba pericial 
lingüística y la ética profesional del/de la perito/a. 
 
Lenguaje y Delito. Análisis del papel del lenguaje en la comisión de delitos y en la evidencia judicial. Se estudian tipologías delictivas 
donde el lenguaje es elemento central, como amenazas, injurias, estafas y su discurso y delitos informáticos. La asignatura incluye 
el examen de textos delictivos (cartas, correos, mensajes), el lenguaje en redes sociales y estrategias para la detección y atribución 
textual en casos reales. 
 
Herramientas para el Análisis Forense. Formación práctica en el uso de software y técnicas para el análisis lingüístico forense. Se 
trabajan técnicas de transcripción, herramientas para análisis textual y de voz, herramientas estadísticas, gestión y documentación, 
interfaces y chatbots, APIs de PLN, análisis de sentimientos, embeddings y modelos de lenguaje. Además, se aplican modelos de PLN 
para la extracción de rasgos psicológicos y estilométricos, integrando metodologías computacionales en entornos judiciales. 
 
Peritaje y Dictamen Lingüístico. Desarrollo de competencias para la elaboración de informes periciales lingüísticos y su defensa en 
sede judicial. Se abordan la estructura y redacción del dictamen, la normativa y estándares profesionales, y la preparación para la 
ratificación en juicio. La asignatura incluye casos prácticos y simulaciones para aplicar protocolos y estrategias de comunicación 
eficaz en contextos legales. 
 
Procesamiento del Lenguaje Natural. La asignatura introduce los fundamentos lingüísticos y computacionales del Procesamiento 
del Lenguaje Natural, incluyendo el uso y creación de corpus, recursos lingüísticos y técnicas estadísticas y neuronales aplicadas al 
texto. Se abordan tareas esenciales del PLN y los principios de la traducción automática y la posedición. Se trabajan modelos 
transformadores y aplicaciones profesionales para la traducción y la localización, así como aspectos éticos, de evaluación y de 
calidad.  
 
Ingeniería del Lenguaje. La asignatura aborda el diseño e implementación de sistemas lingüísticos que integran análisis, 
transformación y generación automática del lenguaje y el desarrollo de prototipos basados en modelos de PLN y aprendizaje 
automático aplicados a la traducción y la localización. Incluye el uso e integración de corpus, ontologías y recursos terminológicos 
en flujos de trabajo automatizados para la producción multilingüe. 
 
Humanidades Digitales y Análisis Textual. La asignatura introduce los fundamentos teóricos y metodológicos de las Humanidades 
Digitales y su aplicación al análisis textual. Incluye la creación, anotación y explotación de corpus; técnicas básicas de minería y 
visualización de datos textuales; y el uso de herramientas digitales para el estudio filológico, histórico y cultural. Se abordan 
estándares de representación, preservación y publicación digital, junto con consideraciones éticas del trabajo con datos 
humanísticos. 
 
Fundamentos de la Economía y Empresa. Introducción a los principios básicos de la economía y la gestión empresarial y creación 
de proyectos en el ámbito lingüístico y tecnológico. Se abordan modelos de negocio, planificación estratégica y competencias 
emprendedoras orientadas a la innovación en servicios lingüísticos. La asignatura fomenta la capacidad de diseñar y evaluar 
iniciativas sostenibles en entornos profesionales globalizados. 
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Traducción A-B en Comercio Exterior. Se proporcionará al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa (español-
inglés) de textos del ámbito comercial, prestando atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que puedan surgir en el 
proceso de la traducción, tratando de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula.  
 
Traducción A-C. Esta asignatura tiene como objetivo proporcionar al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa 
(español-francés) de textos de índole comercial. El alumnado prestará atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que 
puedan surgir en el proceso de la traducción y tratarán de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula. 
 
Traducción A-B en Lingüística Forense. Se proporcionará al alumnado las estrategias necesarias para la traducción inversa (español-
inglés) de textos del ámbito de la lingüística forense, prestando atención a problemas léxico-gramaticales o de estilo que puedan 
surgir en el proceso de la traducción, tratando de solventar estos problemas de manera conjunta en el aula. 
 
Humanidades Digitales y Análisis Textual. La asignatura introduce los fundamentos teóricos y metodológicos de las Humanidades 
Digitales y su aplicación al análisis textual. Incluye la creación, anotación y explotación de corpus; técnicas básicas de minería y 
visualización de datos textuales; y el uso de herramientas digitales para el estudio filológico, histórico y cultural. Se abordan 
estándares de representación, preservación y publicación digital, junto con consideraciones éticas del trabajo con datos 
humanísticos. 
 
 


4.2. ACTIVIDADES Y METODOLOGÍAS DOCENTES 


Actividades formativas.  


El Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas está diseñado para ofrecer al estudiantado una formación integral que 
combina conocimientos teóricos, habilidades prácticas y competencias profesionales, orientadas a mejorar su empleabilidad y 
desempeño en entornos globales. Para alcanzar este objetivo, se desarrollan diversas actividades formativas que se detallan a 
continuación: 


Clases magistrales: Sesiones en las que el profesorado presenta contenidos clave sobre traducción, interpretación y tecnologías del 
lenguaje, introduciendo conceptos teóricos y analizando casos prácticos. 


Clases prácticas en el aula: Resolución de ejercicios y proyectos que permiten aplicar técnicas de traducción, localización y uso de 
herramientas TAO, fomentando la participación activa y el pensamiento crítico. 


Seminarios: Trabajo en grupos con casos reales, análisis de vídeos, debates y exposiciones orales, integrando teoría y práctica. 


Aprendizaje basado en proyectos: Desarrollo de proyectos de traducción especializada, localización o creación de recursos 
lingüísticos. 


Visitas a empresas y conferencias de profesionales: Conocimiento del sector, tendencias tecnológicas y perspectivas laborales. 


Actividades individuales y grupales: Potenciación del aprendizaje colaborativo, autonomía y habilidades organizativas. 


Además, se incorporarán herramientas tecnológicas avanzadas (software TAO, gestión terminológica, PLN) y metodologías 
innovadoras. Se fomentará la participación en proyectos de investigación y desarrollo, impulsando la creatividad y la capacidad de 
innovación. Esta formación integral prepara a los/as futuros/as profesionales para afrontar los retos del mercado global y contribuir 
al avance del sector lingüístico y tecnológico. 


Principales características de las Prácticas Académicas Externas.  


Las Prácticas Académicas Externas son una parte esencial de las actividades formativas del Grado en Traducción y Tecnologías del 
Lenguaje Aplicadas, ya que ofrecen al estudiantado una experiencia real en entornos profesionales vinculados al sector lingüístico y 
tecnológico. A través de estas prácticas supervisadas, el alumnado podrá aplicar los conocimientos teóricos adquiridos en el aula y 
desarrollar competencias prácticas en áreas como traducción especializada, interpretación, localización, gestión terminológica y uso 
de herramientas TAO y tecnologías del lenguaje. 
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Durante el desarrollo de las prácticas, el estudiantado contará con la supervisión de dos figuras clave:  
Tutor/a Académico/a: Proporciona orientación y seguimiento, asegurando que la experiencia práctica complemente la formación 
teórica y cumpla los objetivos académicos.  
Tutor/a en la entidad: Actúa como guía en el entorno laboral, facilitando la integración del alumnado en proyectos reales y 
garantizando el desarrollo profesional y personal. 
Estas prácticas constituyen una transición efectiva entre la teoría y la práctica, permitiendo al alumnado adquirir experiencia real, 
aplicar criterios éticos y deontológicos, y fortalecer competencias esenciales para su futura inserción laboral. La planificación 
rigurosa, la supervisión constante y la evaluación final aseguran una formación integral que prepara a los/las futuros/as 
profesionales para afrontar los retos del mercado global en traducción y tecnologías del lenguaje. 


Principales características del Trabajo Fin de Grado.  


El Trabajo Fin de Grado es una parte esencial del proceso formativo en el Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas, 
cuyo objetivo es demostrar la capacidad del estudiantado para integrar y aplicar los conocimientos y competencias adquiridos 
durante la titulación. Este trabajo consiste en la realización individual de un proyecto, estudio o memoria que refleje el dominio 
global de las áreas del Grado, ya sea mediante un enfoque investigador o profesional aplicado. 
El TFG puede centrarse en la investigación sobre traducción, interpretación, tecnologías del lenguaje, localización, gestión 
terminológica o procesamiento del lenguaje natural, o bien en la resolución de un problema práctico vinculado al sector, como el 
diseño de herramientas lingüísticas o la creación de proyectos de localización. 
El desarrollo del TFG combina trabajo autónomo y apoyo tutorizado: Trabajo autónomo: El estudiantado asume la iniciativa en la 
planificación y ejecución del proyecto. Tutor/a académico/a: Proporciona orientación para garantizar rigor, coherencia y calidad. 
Seminarios grupales: Espacios para compartir avances, resolver dudas y fomentar el aprendizaje colaborativo. 
La realización exitosa del TFG requiere planificación, investigación rigurosa, análisis crítico y habilidades comunicativas avanzadas. 
Este proceso no solo consolida la formación, sino que prepara al alumnado para afrontar los retos del mercado global y contribuir a 
la innovación en el ámbito lingüístico y tecnológico. 
 


Metodologías docentes.  


Las actividades formativas del Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas están diseñadas para ofrecer una educación 
integral que combine conocimientos teóricos con habilidades prácticas y competencias tecnológicas e interpersonales. El objetivo 
es preparar al alumnado para los retos del mercado global y los entornos profesionales vinculados a la traducción, la interpretación 
y las tecnologías del lenguaje. Para ello, se implementa una metodología dinámica, interactiva y adaptativa que integra clases 
magistrales, prácticas y proyectos. Metodologías expositivas. Clases magistrales: Proporcionan una base sólida de conocimientos 
teóricos sobre traducción, interpretación, localización y procesamiento del lenguaje natural, apoyadas en evidencia científica y 
análisis de casos reales. Metodologías prácticas. Proyectos y estudios de caso: Aplicación de conocimientos en proyectos reales, 
como traducción especializada, localización de software o creación de corpus lingüísticos; Simulaciones: Actividades que replican 
escenarios profesionales, como interpretación consecutiva o gestión de proyectos de traducción; Prácticas profesionales: 
Experiencia directa en empresas del sector, consolidando competencias técnicas y tecnológicas; Trabajo en grupo: Fomenta el 
aprendizaje colaborativo y la gestión de proyectos en equipo; Trabajo autónomo: Lecturas, investigación y resolución de ejercicios 
que desarrollan pensamiento crítico y autonomía. 


Este enfoque integral asegura que el estudiantado adquiera no solo conocimientos teóricos, sino también habilidades prácticas y 
tecnológicas, promoviendo un aprendizaje activo y significativo que lo prepare para una inserción laboral competitiva. 


4.3. SISTEMAS DE EVALUACIÓN.  


Los sistemas de evaluación del Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas se ajustan al Espacio Europeo de Educación 
Superior (EEES), siguiendo el modelo del Plan Bolonia, que pone el énfasis en el aprendizaje activo del estudiantado y en la 
adquisición de competencias. 


Características principales del sistema de evaluación:  
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Evaluación continua. - Se evalúa al alumnado a lo largo del curso, proporcionando retroalimentación constante que guía el 
aprendizaje. No se limita a medir conocimientos, sino que valora competencias lingüísticas, tecnológicas y profesionales esenciales 
para el desarrollo integral.  


Diversidad de métodos. - Pruebas escritas: Preguntas abiertas y tipo test sobre traducción, interpretación y tecnologías del lenguaje; 
Resolución de problemas y ejercicios: Casos prácticos, proyectos de localización, uso de herramientas TAO y simulaciones 
profesionales; Trabajos y proyectos: Informes, ensayos, proyectos de investigación y desarrollo tecnológico que reflejen la capacidad 
de aplicar conocimientos en contextos reales; Evaluación orientada al futuro: Se ofrecen recomendaciones para mejorar el 
aprendizaje y la preparación profesional. 


Aseguramiento del control de la identidad y mecanismos que aseguran que el alumnado ha adquirido los resultados de aprendizaje 


previstos sin ayuda externa 


Generales:  


• El alumnado y el profesorado están informados sobre la política de la Universidad respecto a la integridad y la honestidad académica.  


• El profesorado cuenta con formación específica y apoyo para realizar toda su actividad de acuerdo a buenas prácticas de honestidad 
académica, conoce las medidas adoptadas para prevenir y detectar prácticas que vayan contra esa política y reciben formación 
específica sobre las diferentes estrategias de prevención y detención. 


• En asignaturas relacionadas con metodología de la investigación y con la ética y deontología de la profesión, así como en el Trabajo 
Final de Grado, la honestidad académica es un tema recogido en los contenidos y/o resultados de aprendizaje.  


En evaluación presencial:  


• Identificación del alumnado con NIF o pasaporte.  


• Vigilancia por un número suficiente de docentes que se aseguran de que no se usan ayudas ilícitas y el alumnado no copia durante 
la realización.  


• Aulas que permiten guardar una distancia suficiente entre estudiantes.  


• Mayor porcentaje de calificación o nota mínima para las pruebas presenciales  
 
Para entregables realizados fuera del aula y pruebas realizadas en grupo: 


• Seguimiento del trabajo del alumnado fuera del aula de forma que el profesorado en tutoría revisa versiones iniciales e intermedias 
del trabajo, además de la versión final y la contribución individual.  


• Aparte de la evaluación del producto, el alumnado realiza una presentación oral y responde a las preguntas del profesorado 
presencialmente que valora las contribuciones individuales. 


• Los trabajos escritos son revisados con un software antiplagio (Turn It In).  


• Nunca tienen un porcentaje de calificación excesivo. 
 


Mecanismo de evaluación de las Prácticas Académicas Externas.  


Las prácticas académicas externas en el Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas son una parte esencial de la 
formación, ya que proporcionan al estudiantado una experiencia profesional real en entornos relacionados con la traducción, la 
interpretación, la localización y las tecnologías del lenguaje. El sistema de evaluación está diseñado para medir de manera integral 
el desempeño del alumnado, combinando tres componentes: Evaluación de la entidad colaboradora (50 %): Valora el rendimiento 
del estudiante en el entorno profesional, considerando su capacidad técnica, responsabilidad, trabajo en equipo y adaptación a las 
herramientas y procesos del sector. Esta evaluación se realiza mediante criterios estandarizados para garantizar objetividad; 
Memoria de prácticas (40 %): El alumnado debe elaborar un informe detallado que recoja las actividades realizadas, los 
conocimientos aplicados y las competencias desarrolladas. Esta memoria será evaluada por el tutor/a académico/a siguiendo 
rúbricas específicas, y será necesario obtener al menos 5 sobre 10 para superarla; Evaluación del tutor/a académico/a (10 %): Incluye 
el seguimiento del progreso, la constancia y la capacidad del estudiante para integrar los conocimientos teóricos en contextos 
prácticos. 
La media ponderada de estas tres evaluaciones debe ser superior a 5 puntos para superar la asignatura. Este sistema asegura una 
formación completa, combinando desempeño profesional, reflexión crítica y aplicación práctica de los aprendizajes adquiridos. 
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Mecanismo de evaluación del Trabajo Fin de Grado.  
 


La evaluación del TFG en el Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas se estructura en dos bloques principales: 
1. Informe del tutor/a (15 %): Valora el trabajo continuo del alumnado, su constancia, esfuerzo y capacidad para integrar 
conocimientos teóricos y prácticos durante todo el proceso. 
2. Defensa pública (30 %): El/la estudiante dispone de 20 minutos para exponer su trabajo ante un tribunal, demostrando claridad, 
coherencia y capacidad para responder preguntas. Se evalúa la estructura, la argumentación, el uso adecuado del lenguaje verbal y 
no verbal, y la originalidad en la presentación. Memoria escrita (55 %): El tribunal revisa la memoria final aplicando rúbricas 
específicas que valoran rigor académico, calidad técnica y aportación al ámbito de la traducción y las tecnologías del lenguaje. 
El tribunal estará compuesto por tres docentes del Grado o de la Universidad, con conocimientos en el área del TFG, y al menos 
uno/a de ellos/as ostentará el título de doctor/a. 
Este sistema garantiza una evaluación integral que combina la calidad del trabajo escrito, la defensa oral y el seguimiento del 
proceso, asegurando que el estudiantado demuestre competencias avanzadas y autonomía profesional. 
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5. PERSONAL ACADÉMICO Y DE APOYO A LA DOCENCIA    


5.1. PERSONAL ACADÉMICO 


5.1.1 Actividad docente del profesorado de la Universidad San Jorge  


Asignatura 
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Lengua A (Español) I 1 6 6 SÍ 6 7 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, Semiótica y 
Pragmática 


SI TC 18 


Lengua B (Inglés) I 1 6 6 SÍ 6 13 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 


Máster en Interpretación  y 
Traducción. Licenciatura en 
Traducción y Comunicación 


Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética anglófona NO TP 1 
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Lengua C (Francés) I 1 6 6 SÍ 6 10 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO Licenciatura en Filología Francesa Gramática, sintaxis y fonética francófona NO TP 33 


Procesamiento del 
Lenguaje Natural 


1 6 6 SÍ 6 6 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 


Habilidades 
Comunicativas Escritas 


y Orales 
1 6 6 SÍ 6 3 


Contratado/a 
Doctor/a 


SI 
Doctorado  en Comunicación. 


Licenciatura Periodismo 
Educación SI TC 7 
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Lengua A (Español) II 1 6 6 SÍ 6 7 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, Semiótica y 
Pragmática 


SI TC 18 


Lengua B (Inglés) II 1 6 6 SÍ 6 13 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 


Máster en Interpretación  y 
Traducción. Licenciatura en 
Traducción y Comunicación 


Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética anglófona NO TP 1 


Lengua C (Francés) II 1 6 6 SÍ 6 10 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO Licenciatura en Filología Francesa Gramática, sintaxis y fonética francófona NO TP 33 
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Documentación 1 6 6 SÍ 6 14 Profesor/a Titular SI 
Doctorado en Ciencias de la 


Información 


Ciberespacio público, la narrativa transmedia y la 
integración de la TIC en la enseñanza, ética y 


deontología en el entorno digital, cultura digital. 
SI TC 20 


Fundamentos de la 
Traducción 


1 3 3 SÍ 3 11 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 
Graduada en Traducción y 


Comunicación Intercultural. Máster en 
Interpretación de Conferencias. 


Teoría de la traducción NO TP 1 


Introducción a la 
Práctica de la 
Traducción 


1 3 3 SÍ 3 11 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 
Graduada en Traducción y 


Comunicación Intercultural. Máster en 
Interpretación de Conferencias. 


Teoría de la traducción NO TP 1 
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Lengua C (Francés) III 1 6 6 SÍ 6 10 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO Licenciatura en Filología Francesa Gramática, sintaxis y fonética francófona NO TP 33 


Práctica de la 
traducción B-A y C-A 


1 6 6 SÍ 6 9 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Traducción, Género y 
Estudios Culturales, Máster en 


Dirección y Gestión de Recursos 
Humanos, Máster en Liderazgo y 
Administración Pública, Grado en 


Traducción y Comunicación 
Intercultural 


Dirección/Liderazgo/Negociación NO TC 4 


Lingüística Aplicada a 
la Traducción 


1 3 3 SÍ 3 4 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Máster en Ciencia del 
lenguaje y Lingüística hispánica. 


Licenciatura en Filología Hispánica 


Lingüística cognitiva aplicada a la enseñanza del 
español como segunda lengua 


NO TC 10 
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Fundamentos de la 
Terminología para 


Traducción e 
Interpretación 


1 3 3 SÍ 3 9 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Traducción, Género y 
Estudios Culturales, Máster en 


Dirección y Gestión de Recursos 
Humanos, Máster en Liderazgo y 
Administración Pública, Grado en 


Traducción y Comunicación 
Intercultural 


Dirección/Liderazgo/Negociación NO TC 4 


Programación para 
Humanidades 


1 6 6 SÍ 6 12 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Informática 
Máster Universitario en Tecnologías 


Software Avanzadas para Dispositivos 
Móviles 


Ingeniería Informática 


Lenguajes y Sistemas Informáticos SI TC 5 


Pensamiento Social 
Cristiano 


1 6 6 SÍ 6 1 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Comunicación 
Máster Universitario en Marketing y 


Comunicación Corporativa 
Licenciatura en Periodismo 


Filosofía SI TC 10 


Lengua C (Francés) IV 1 6 6 SÍ 6 10 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO Licenciatura en Filología Francesa Gramática, sintaxis y fonética francófona NO TP 33 
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Práctica de la 
Traducción B-A y C-A II 


1 6 6 SÍ 6 11 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 
Graduada en Traducción y 


Comunicación Intercultural. Máster en 
Interpretación de Conferencias. 


Teoría de la traducción NO TP 1 


Tecnologías Aplicadas 
a la Traducción 


1 3 6 SÍ 6 13 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 


Máster en Interpretación  y 
Traducción. Licenciatura en 
Traducción y Comunicación 


Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética anglófona NO TP 1 


Ingeniería del Lenguaje 


1 6 3 SÍ 3 12 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Informática 
Máster Universitario en Tecnologías 


Software Avanzadas para Dispositivos 
Móviles 


Ingeniería Informática 


Lenguajes y Sistemas Informáticos SI TC 5 


1 6 3 SÍ 3 6 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 
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Comunicación 
Intercultural 


1 6 6 SÍ 6 8 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Educación. Máster en 
Educación Internacional comparada y 
Desarrollo. Licenciatura en Filología 


inglesa 


Educación 
Interculturalidad 


SI TC 25 


Mediación 
Intercultural 


1 6 6 SÍ 6 8 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Educación. Máster en 
Educación Internacional comparada y 
Desarrollo. Licenciatura en Filología 


inglesa 


Educación 
Interculturalidad 


SI TC 25 


Técnicas de 
Interpretación 


1 6 6 SÍ 6 11 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 
Graduada en Traducción y 


Comunicación Intercultural. Máster en 
Interpretación de Conferencias. 


Teoría de la traducción NO TP 1 


Humanidades Digitales 
y Análisis Textual 


1 6 6 SÍ 6 6 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 
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Ética 1 6 6 SÍ 6 2 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI Doctora en Filosofía AC: Filosofía  SI TC 14 


Práctica de la 
Traducción B-A y C-A III 


1 6 6 SÍ 6 11 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 
Graduada en Traducción y 


Comunicación Intercultural. Máster en 
Interpretación de Conferencias. 


Teoría de la traducción NO TP 1 


Fundamentos de la 
Economía y Empresa 


1 6 6 SÍ 6 5 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de 


Empresa (Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


Interpretación B-A y C-
A  


1 6 6 SÍ 6 11 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 
Graduada en Traducción y 


Comunicación Intercultural. Máster en 
Interpretación de Conferencias. 


Teoría de la traducción NO TP 1 
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Estancia en el 
Extranjero 


1 30 30 SÍ 30 8 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Educación. Máster en 
Educación Internacional comparada y 
Desarrollo. Licenciatura en Filología 


inglesa 


Educación 
Interculturalidad 


SI TC 25 


Prácticas en Empresas  1 6 6 


SÍ 2 21 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Derecho. Licenciatura 
en Derecho 


Teoría del derecho, sociología jurídica y criminología SI TP 3 


SÍ 2 5 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de 


Empresa (Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


SÍ 2 6 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 
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Trabajo Final de Grado  1 6 6 


SÍ 1 5 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de 


Empresa (Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


SÍ 1 7 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, Semiótica y 
Pragmática 


SI TC 18 
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SÍ 1 20 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Ciencias Médicas, 
Odontológicas y de salud. Máster en 


Psicología. Grado en Psicología 


Terapeuta cognitivo conductual y de terapias 
contextuales. 


SI TC 4 
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N
.º


 g
ru


p
o


s 
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Categoría 
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o
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(S
I/


N
O


) 


Titulación 
Ámbito de trabajo o línea de 


investigación 


A
cr


e
d
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D
e


d
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n
 (
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/T


P
) 
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o
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e
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d
o
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n


te
  


SÍ 1 6 
Ayudante 
Doctor/a 


SI 


Doctorado en Lingüística general e 
hispánica. Licenciatura en Filología 


Hispánica. Título de Experto en 
Procesamiento del Lenguaje Natural 


Narratología y análisis del discurso. Traducción, 
terminología y edición de textos. Aplicaciones de 


PLN al análisis de textos y la traducción. 
NO TC 17 


NO 1 24 
Ayudante 
Doctor/a 


NO 


Licenciatura o Grado en Lingüística, 
Traducción e Interpretación, Filología, 


Derecho, o Criminología, con 
formación complementaria en 


lingüística forense o análisis del 
discurso jurídico. Máster universitario 
en Lingüística Forense, Comunicación 
Jurídica, Derecho Procesal o Ciencias 
Forenses. Doctorado en Lingüística 


Aplicada, Análisis del Discurso, 
Derecho o Criminología con 


orientación hacia la comunicación 
judicial o pericial. 


Peritaje judicial dictámenes y valoración de pruebas 
lingüísticas. 


NO TP   
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Categoría 
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o


ct
o


r/
a 


(S
I/


N
O


) 


Titulación 
Ámbito de trabajo o línea de 


investigación 


A
cr


e
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ió
n


 


D
e


d
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n
 (
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/T


P
) 
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ñ


o
s 
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e
n


ci
a 


d
o
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n
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SÍ 1 9 
Colaborador/a 
Licenciado/a 


NO 


Máster Universitario en Profesorado 
de Inglés para Educación Secundaria 


Obligatoria. Licenciatura en 
Traducción e Interpretación. 


Traducción NO TP 1 
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Ámbito de trabajo o 


línea de investigación 
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n


 


D
e
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n
 (
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/T


P
) 


A
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s 
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e
n


ci
a 


d
o


ce
n


te
  


Traducción Jurídico-
Económica B-A y C-A  


1 6 6 SÍ 6 9 Ayudante Doctor/a SI 


Doctorado en Traducción, Género y 
Estudios Culturales, Máster en Dirección 
y Gestión de Recursos Humanos, Máster 
en Liderazgo y Administración Pública, 
Grado en Traducción y Comunicación 


Intercultural 


Dirección / Liderazgo / 
Negociación 


NO TC 4 
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línea de investigación 
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P
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e
n
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d
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Dirección y Organización de 
Empresas Multinacionales 


1 6 6 SÍ 6 5 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de Empresa 


(Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


Comercio y Logística 
Internacional 


1 6 6 SÍ 6 5 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Economía. MBA 
EXECUTIVE por el Instituto de Empresa 


(Madrid). 
Licenciatura en Ciencias Económicas y 


Empresariales 


Economía Aplicada SI TC 17 


Negociación Comercial 1 3 3 SÍ 3 15 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Derecho/ 
Licenciatura en Derecho 


Derecho privado SI TC 6 
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Traducción A-C 1 6 6 NO 6 16 Ayudante Doctor/a SI 
Doctorado en Traducción, Máster en 


Estudios Franceses. Grado en 
Traducción. 


Estduios contrastivos 
español-francés. Enseñanza 


de la traducción 
especializada. 


  TP   


Traducción A-B en 
Comercio Exterior 


1 6 6 SÍ 6 13 Colaborador/a NO 
Máster en Interpretación  y Traducción. 


Licenciatura en Traducción y 
Comunicación Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética 
anglófona 


NO TP 1 


Relaciones Internacionales, 
Derecho Internacional 
Privado y Diplomacia 


1 3 3 SÍ 1,5 17 Colaborador/a NO 
Máster en Dirección de Comercio 


Internacional. Licenciatura en Derecho 
(Derecho de la empresa) 


Logística y Distribución  NO TP 6 
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Ámbito de trabajo o 


línea de investigación 
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SÍ 1,5 18 Catedrático/a SI 


Doctorado en Derecho Público 
Doctorado en Historia Medieval 


Doctorado en Antropología 
Licenciatura en Geografía e Historia 


Diplomado en Pedagogía  


Historia del Derecho SI TC 26 


Sociolingüística 1 3 3 SÍ 


1,5 19 
Contratado/a 


Doctor/a 
si 


Doctorado en  Sociología de las Políticas 
Públicas y Sociales. Máster Universitario 
de Sociología de las Políticas Públicas y 


Sociales. Grado en Trabajo Social 


Educación SI TC 6 


1,5 7 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, 
Semiótica y Pragmática 


SI TC 18 
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Titulación 
Ámbito de trabajo o 


línea de investigación 


A
cr


e
d


it
ac


ió
n


 


D
e


d
ic


ac
ió


n
 (


TC
/T


P
) 


A
ñ


o
s 


Ex
p


e
ri


e
n


ci
a 


d
o


ce
n


te
  


Psicolingüística y 
Perfilación Criminal 


1 3 3 SÍ 3 20 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Ciencias Médicas, 
Odontológicas y de salud. Máster en 


Psicología. Grado en Psicología 


Terapeuta cognitivo 
conductual y de terapias 


contextuales. 
SI TC 4 


Fundamentos del Derecho 
Penal y Procesal 


1 6 6 SÍ 6 21 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Derecho. Licenciatura en 
Derecho 


Tería del derecho, sociología 
jurídica y criminología 


SI TP 3 
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Categoría 
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(S
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) 
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Ámbito de trabajo o 


línea de investigación 


A
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Lenguaje y Delito 1 6 6 


SI 4 7 
Contratado/a 


Doctor/a 
SI 


Doctorado en Filología Hispánicas.  
Licenciatura en Filología Hispánica 


Lengua española, Lingüística, 
Semiótica y Pragmática 


SI TC 18 


SI 2 22 Ayudante Doctor/a SI 
Doctorado en Derecho. Licenciatura en 


Derecho 
Derecho penal y penitenciario NO TP 8 
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Asignatura 


P
e


rf
il 


d
e


l/
d


e
 la


 p
ro


fe
so


r/
a 


p
ro


p
u


e
st


o
/a


 


Actividad Docente 


Denominación  


N
.º


 g
ru


p
o


s 
 


N
.º


 E
C


T
S 


d
e


 la
 a


si
gn


at
u


ra
 


N
º 


d
e


 E
C


T
S 


to
ta


le
s 


(n
º 


EC
TS


 a
si


gn
at


u
ra


 x
 n


º 


gr
u


p
o


s)
 


Se
 d


is
p


o
n


e
 d


e
 d


o
ce


n
te


 (
SI


/N
O


) 


N
º 


p
re


vi
st


o
 d


e 
EC


TS
 im


p
ar


ti
d


o
s 


p
o


r 
d


o
ce


n
te


 


Categoría 


D
o


ct
o


r/
a 


(S
I/


N
O


) 


Titulación 
Ámbito de trabajo o 


línea de investigación 


A
cr


e
d


it
ac


ió
n


 


D
e


d
ic


ac
ió


n
 (


TC
/T


P
) 


A
ñ


o
s 


Ex
p


e
ri


e
n


ci
a 


d
o


ce
n


te
  


Herramientas para el 
Análisis Forense 


1 9 9 NO 9 23 Ayudante Doctor/a SI 


Licenciatura o Grado en Lingüística, 
Traducción e Interpretación, Filología, 
Ingeniería Informática, o Ciencias del 


Lenguaje, con formación 
complementaria en tecnologías del 


lenguaje o lingüística forense. Máster 
universitario en Lingüística Forense, 


Lingüística Computacional, 
Procesamiento del Lenguaje Natural 
(PLN) o áreas afines. Doctorado en 


Lingüística, Tecnologías del Lenguaje, 
Inteligencia Artificial aplicada a la lengua, 


o Criminología con especialización 
lingüística. 


Lingüística forense y análisis 
de autoría.  


  TP   


Traducción A-B en 
Lingüística Forense 


1 6 6 SÍ 6 13 Colaborador/a NO 
Máster en Interpretación  y Traducción. 


Licenciatura en Traducción y 
Comunicación Intercultural. 


Gramática, sintaxis y fonética 
anglófona 


NO TP 1 
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Asignatura 


P
e


rf
il 


d
e


l/
d


e
 la


 p
ro


fe
so


r/
a 


p
ro


p
u


e
st


o
/a


 


Actividad Docente 


Denominación  


N
.º


 g
ru


p
o


s 
 


N
.º


 E
C


T
S 


d
e


 la
 a


si
gn


at
u


ra
 


N
º 


d
e


 E
C


T
S 


to
ta


le
s 


(n
º 


EC
TS


 a
si


gn
at


u
ra


 x
 n


º 


gr
u


p
o


s)
 


Se
 d


is
p


o
n


e
 d


e
 d


o
ce


n
te


 (
SI


/N
O


) 


N
º 


p
re


vi
st


o
 d


e 
EC


TS
 im


p
ar


ti
d


o
s 


p
o


r 
d


o
ce


n
te


 


Categoría 


D
o


ct
o


r/
a 


(S
I/


N
O


) 


Titulación 
Ámbito de trabajo o 


línea de investigación 


A
cr


e
d


it
ac


ió
n


 


D
e


d
ic


ac
ió


n
 (


TC
/T


P
) 


A
ñ


o
s 


Ex
p


e
ri


e
n


ci
a 


d
o


ce
n


te
  


Peritaje y Dictamen 
Lingüístico 


1 3 3 NO 3 24 Ayudante Doctor/a SI 


Licenciatura o Grado en Lingüística, 
Traducción e Interpretación, Filología, 


Derecho, o Criminología, con formación 
complementaria en lingüística forense o 


análisis del discurso jurídico. Máster 
universitario en Lingüística Forense, 


Comunicación Jurídica, Derecho Procesal 
o Ciencias Forenses. Doctorado en 


Lingüística Aplicada, Análisis del 
Discurso, Derecho o Criminología con 


orientación hacia la comunicación 
judicial o pericial. 


Peritaje judicial dictámenes y 
valoración de pruebas 


lingüísticas. 
  TP   
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5.1.2 Actividad investigadora del profesorado de la Universidad San Jorge 


 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Lengua A (Español) I SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 


Lengua B (Inglés) I SÍ 13 NO - 0 0 NO 


Lengua C (Francés) I SÍ 10 NO 


Lingüística francesa, didáctica 
del francés. Cultura de países 
francoparlantes. Enseñanza y 


formación online. 


0 0 NO 


Procesamiento del Lenguaje Natural SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 


C
SV


: 9
65


84
42


19
19


62
93


28
05


32
44


6 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965844219196293280532446





 
 


                                                                    Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad San Jorge 


 


                                             - 53 - 


   
 


 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Habilidades Comunicativas Escritas y 
Orales 


SÍ 3 SI 
Comunicación y divulgación 


política y pública 
1 N/A N/A 


Lengua A (Español) II SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 


Lengua B (Inglés) II SÍ 13 NO - 0 0 NO 


Lengua C (Francés) II SÍ 10 NO 


Lingüística francesa, didáctica 
del francés. Cultura de países 
francoparlantes. Enseñanza y 


formación online. 


0 0 NO 


Documentación SÍ 14 SI 
Alfabetización Digital y 


Cultural 
1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Fundamentos de la Traducción SÍ 11 NO - 0 0 NO 


Introducción a la Práctica de la 
Traducción 


SÍ 11 NO - 0 0 NO 


Lengua C (Francés) III SÍ 10 NO 


Lingüística francesa, didáctica 
del francés. Cultura de países 
francoparlantes. Enseñanza y 


formación online. 


0 0 NO 


Práctica de la traducción B-A y C-A SÍ 9 SI 


1. La representación de la 
inmigración y la 


interculturalidad en los 
medios de comunicación. 


2. La educación como 
herramienta para la 


comprensión y el fomento de 
la ciudadanía global, desde 


una perspectiva intercultural. 
3. La convivencia intercultural 


en el ámbito empresarial y 
profesional. 


4. El desarrollo sostenible y la 


0 3 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Agenda 2030 y su 
interrelación con las 


migraciones. 


Lingüística Aplicada a la Traducción SÍ 4 SI 


1. Inglés en Educación 
Superior 2. Análisis del 
discurso 3. Lingüística 


aplicada 


0 1 NO 


Fundamentos de la Terminología 
para Traducción e Interpretación 


SÍ 9 SI 


1. La representación de la 
inmigración y la 


interculturalidad en los 
medios de comunicación. 


2. La educación como 
herramienta para la 


comprensión y el fomento de 
la ciudadanía global, desde 


una perspectiva intercultural. 
3. La convivencia intercultural 


en el ámbito empresarial y 
profesional. 


4. El desarrollo sostenible y la 
Agenda 2030 y su 


interrelación con las 
migraciones. 


0 3 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Programación para Humanidades SI 12 SI 
Ingeniería del software. 


Trazabilidad de requisitos. 
1 N/A N/A 


Pensamiento Social Cristiano SÍ 1 SI 
Inmigración /comunicación 


intercultural 
1 N/A N/A 


Lengua C (Francés) IV SÍ 10 NO 


Lingüística francesa, didáctica 
del francés. Cultura de países 
francoparlantes. Enseñanza y 


formación online. 


0 0 NO 


Práctica de la Traducción B-A y C-A II SÍ 11 NO - 0 0 NO 


Tecnologías Aplicadas a la Traducción SÍ 13 NO - 0 0 NO 


Ingeniería del Lenguaje SI 12 SI 
Ingeniería del software. 


Trazabilidad de requisitos. 
1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 


Comunicación Intercultural SÍ 8 SI 
Interculturalidad, migraciones 


y desarrollo humano  
1 N/A N/A 


Mediación Intercultural SÍ 8 SI 
Interculturalidad, migraciones 


y desarrollo humano  
1 N/A N/A 


Técnicas de Interpretación SÍ 11 NO - 0 0 NO 


Humanidades Digitales y Análisis 
Textual 


SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Ética SÍ 2 SI Humanismo 1 N/A N/A 


Práctica de la Traducción B-A y C-A III SÍ 11 NO - 0 0 NO 


Fundamentos de la Economía y 
Empresa 


SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 


Interpretación B-A y C-A  SÍ 11 NO - 0 0 NO 


Estancia en el Extranjero SÍ 8 SI 
Interculturalidad, migraciones 


y desarrollo humano  
1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Prácticas en Empresas  


SÍ 21 SI Victimología, criminología. 1 N/A N/A 


SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 


SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 


Trabajo Final de Grado 


SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 


SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


SÍ 20 SI 


1. Investigación biopsicosocial 
en pacientes diabéticos con 


depresión clínica 2. Memoria, 
trauma y resiliencia en 


poblaciones vulnerables 3. 
Investigación clínica en 


psicología y psicoterapias de 
última generación 4. 


Psicología, investigación 
educativa e innovación 
docente en educación 


superior. 


0 10 SI 


SÍ 6 SI 


Narratología y análisis del 
discurso. Traducción, 


terminología y edición de 
textos. Aplicaciones de PLN al 


análisis de textos y la 
traducción. 


0 13 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


  24 SI 


Técnicas de análisis textual, 
autoría, amenazas, 


difamación, interpretación 
contractual y comunicación 
fraudulenta. Estándares de 
fiabilidad, validez y ética en 
los dictámenes lingüísticos. 


Comunicación experta y 
divulgación científica en 


contextos judiciales. 


      


SÍ 9 NO 0 0 0 NO 
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Menciones: 


 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Traducción Jurídico-Económica B-A  SÍ 9 SI 


1. La representación de la 
inmigración y la 


interculturalidad en los 
medios de comunicación. 


2. La educación como 
herramienta para la 


comprensión y el fomento de 
la ciudadanía global, desde 


una perspectiva intercultural. 
3. La convivencia intercultural 


en el ámbito empresarial y 
profesional. 


4. El desarrollo sostenible y la 
Agenda 2030 y su 


interrelación con las 
migraciones. 


0 3 SI 


Dirección y Organización de 
Empresas Multinacionales 


SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Comercio y Logística Internacional SÍ 5 SI 
Discriminación salarial de la 


mujer en el mercado laboral y 
segregación ocupacional 


0 11 SI 


Negociación Comercial SÍ 15 SI 


1. Análisis Económico del 
Derecho (AED). 


2. Medición del Impacto o 
Retorno Social. 


3. Implantación de Energías 
Renovables en Aragón 


contexto nacional y 
comunitario. 


1 N/A N/A 


Traducción A-C NO 16 SI 
Tecnologías del lenguaje, 


corpus paralelos, traducción 
automática y posedición. 


0     


Traducción A-B en Lingüística 
Forense 


SÍ 13 NO - 0 0 NO 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Relaciones Internacionales, Derecho 
Internacional Privado y Diplomacia 


SÍ 17 SI 


Arte y Derecho Internacional 
Privado 


Investigación de patrimonio 
cultural y Protección de 
Datos: Ponderación de 


Derechos 
Víctimas y memoria 


0 2 NO 


SÍ 18 SI Sociedad judía 4 N/A N/A 


Sociolingüística SÍ 19 SI 


Envejecimiento poblacional, 
al desarrollo del sistema de 


atención a la dependencia, la 
circulación de los cuidados, 


así como cuidadoras 
inmigrantes y familias 


transnacionales. 


0 13 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 


Psicolingüística y Perfilación Criminal SÍ 20 SI 


1. Investigación biopsicosocial 
en pacientes diabéticos con 


depresión clínica 2. Memoria, 
trauma y resiliencia en 


poblaciones vulnerables 3. 
Investigación clínica en 


psicología y psicoterapias de 
última generación 4. 


Psicología, investigación 
educativa e innovación 
docente en educación 


superior. 


0 10 SI 


Fundamentos del Derecho Penal y 
Procesal 


SÍ 21 SI Victimología, criminología. 1 N/A N/A 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Lenguaje y Delito SÍ 7 SI Lingüística, didáctica 1 N/A N/A 


Lenguaje y Delito SÍ 22 SI 


Desarrollo del territorio 
aprovechando sus 


características específicas 
Conservación y puesta en 


valor del patrimonio natural y 
cultural 


Seguridad y calidad de vida 
individual y colectiva 


Sostenibilidad del desarrollo 
social y económico 


0 5 SI 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Herramientas para el Análisis 
Forense 


NO 23 SI 


Procesamiento del lenguaje 
natural y estilometría. 


Detección de plagio a IA 
aplicada a perfiles 


lingüísticos. 


      


Traducción A-B en Comercio Exterior SÍ 13 NO - 0 0 NO 
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 Asignatura Docente Actividad Investigadora  


Denominación asignatura 
Se dispone 
de docente 


(SI/NO)   


Perfil del/de 
la 


profesor/a 
propuesto/a 


Grupo de investigación 
en activo (SI/NO) 


Líneas de investigación Nº sexenios 


SI NO 
SEXENIOS 
N.º artíc. 


Revis. Index.  


SI NO 
SEXENIOS:  


Participa en 
Proyectos de 
investigación 


Peritaje y Dictamen Lingüístico NO 24 SI 


Técnicas de análisis textual, 
autoría, amenazas, 


difamación, interpretación 
contractual y comunicación 
fraudulenta. Estándares de 
fiabilidad, validez y ética en 
los dictámenes lingüísticos. 


Comunicación experta y 
divulgación científica en 


contextos judiciales. 
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Tabla resumen de los perfiles del profesorado:  


 


Total Doctores/as ECTS Tiempo completo Tiempo parcial 


Catedrático/a 4,17% 5,00% 0,54% 1 0 


Profesor/a Titular 4,17% 5,00% 2,17% 1 0 


Contratado/a doctor/a 45,83% 55,00% 45,29% 11 0 


Ayudante doctor/a 29,17% 35,00% 21,01% 4 3 


Colaborador/a licenciado/a 16,67% - 30,98% 1 3 


 
  Total: 18 6 


   
Total: 75,00% 25,00% 


 


 


Como resumen a la tabla mostrada, concluir con que el 83,33% del profesorado que imparte clase dentro del Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas son 
doctores/as e imparten un total de 69,02% de la totalidad de ECTS del Grado. 
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5.2. OTROS RECURSOS HUMANOS  


Puesto 
Disponibilidad y 


porcentaje de 
dedicación al título 


Titulación 
Tipo de contrato 


y jornada 
Experiencia 
profesional 


Responsable del Servicio de Gestión Académica 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Licenciatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


24 años 


Coordinadora del Servicio de Gestión Académica 
para la Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales 


Disponible 
Recurso compartido 


al 5% 
Diplomatura 


Contrato laboral 
Jornada 


completa 
Indefinido 


14 años 


Auxiliar del Servicio de Gestión Académica 
Disponible 


Recurso compartido 
al 10% 


Ciclo Formativo de 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
25 años 


Auxiliar del Servicio de Gestión Académica  


Disponible 
Recurso compartido 


al 5% 


Ciclo Formativo de 
Grado Medio 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
44 años 


Técnico de Calidad 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Grado 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


21 años 


Técnico de Innovación Docente 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Licenciatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


19 años 


Técnica de Biblioteca 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Diplomatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


22 años 


Auxiliar de Biblioteca 
Disponible 


Recurso compartido 
al 10% 


Diplomatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


18 años 
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Puesto 
Disponibilidad y 


porcentaje de 
dedicación al título 


Titulación 
Tipo de contrato 


y jornada 
Experiencia 
profesional 


Responsable de la Unidad de Orientación Profesional y Empleo 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Licenciatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


29 años 


Técnica de Gestión de Prácticas en Empresas 
Disponible 


Recurso compartido 
al 20% 


Licenciatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


25 años 


Técnico de Relaciones Internacionales 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Licenciatura 
Contrato laboral 
Jornada parcial 


Indefinido 
24 años 


Auxiliar de Relaciones Internacionales 
Disponible 


Recurso compartido 
al 20% 


Diplomatura 
Contrato laboral 
Jornada parcial 


Indefinido 
20 años 


Responsable de la Oficina de Transferencia e Investigación 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Licenciatura 
Contrato laboral 


Jornada completa 
Indefinido 


24 años 


Técnico de Servicio Audiovisual 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Ciclo Formativo de 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
15 años 


Auxiliar de Servicio Técnico Audiovisual 
Disponible 


Recurso compartido 
al 5% 


Ciclo Formativo de 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
11 años 


Gestor de soporte y equipos informáticos 
Disponible- 


Recurso compartido 
al 5% 


Ciclo Formativo 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
27 años 


Soporte Técnico 
Disponible- 


Recurso compartido 
al 5% 


Ciclo Formativo 
Grado Superior 


Contrato laboral 
Jornada completa 


Indefinido 
10 años 


 


Perfil del profesorado y personal de apoyo necesario y no disponible y plan de contratación 


No procede.  


C
SV


: 9
65


84
42


19
19


62
93


28
05


32
44


6 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965844219196293280532446





 
 


             Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad 
San Jorge 


 


- 72 - 


   
 


6. RECURSOS MATERIALES E INFRAESTRUCTURALES, PRÁCTICAS Y SERVICIOS    


6.1. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS 


 
La distribución existente de los espacios físicos se sustenta en el concepto de Campus Global que fomenta la utilización conjunta de 
los espacios universitarios y que la Universidad está implementando, incluyendo la ubicación y planificación de espacios de diferente 
naturaleza y aulas y las futuras infraestructuras que se desarrollarán en la Universidad para apoyar su crecimiento.  


 
El Grado dispondrá no obstante de las instalaciones actuales de la Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales y su aulario, este 
título dispone de dos aulas (con capacidad para 30 estudiantes), así como de las cabinas de interpretación situadas en la tercera 
planta de dicha Facultad. Las cabinas cuentan con ocho puestos de interpretación simultánea con la consola y el equipo de recepción 
de sonido correspondientes. Además, el alumnado dispondrá del nuevo espacio en el edificio de Estudiantes (de Villanueva de 
Gállego) denominado Learning Lab compuesto por aulas multifuncionales para el estudiantado. Este espacio consta de tres nuevas 
aulas (de 175m2 y capacidad para 108 estudiantes) para la realización de, entre otras posibles actividades, trabajos colaborativos o 
ágora y también de las instalaciones ubicadas en el Edificio del Grupo San Valero en la Plaza Santa Cruz (junto a la calle Don Jaime), 
sede principal actual del Grupo San Valero, del que forma parte la Universidad San Jorge: 
 


Planta Aula SUPERFICIE en m2 AFORO 100% 


Planta sótano PS Sala Ebro 62,42 48+5 


Planta P0 0.1 86,26 49+1 


 0.2 50,4 35+1 


P1 Salón Actos 142,32 152+5 


P2 2.1 81,25 54+1 


 2.2 49,2 30+1 


 2.3 65,45 36+1 


 2.4 61,35 38+1 


 2.5 61,5 40+1 


P3 3.2 50 37+1 


 3.1  7+1 


 


Infraestructuras y recursos materiales actuales de la Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales en: https://www.usj.es/conoce-
la-usj/campus/villanueva-de-gallego-zaragoza/facultad-de-comunicacion-y-ciencias-sociales 


Infraestructuras y recursos materiales actuales del edificio del Grupo San Valero: https://www.usj.es/conoce-la-
usj/campus/edificio-grupo-san-valero  


A continuación, recursos materiales y servicios generales: 


Servicio de Gestión Académica https://www.usj.es/alumnos/servicio-gestion-academica 


Prácticas https://www.usj.es/alumnos/practicas 


Orientación y empleo https://www.usj.es/alumnos/orientacion-empleo 


Internacional https://www.usj.es/es/be-international 


Calidad https://www.usj.es/conoce-la-usj/calidad  
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https://www.usj.es/conoce-la-usj/campus/villanueva-de-gallego-zaragoza/facultad-de-comunicacion-y-ciencias-sociales

https://www.usj.es/conoce-la-usj/campus/villanueva-de-gallego-zaragoza/facultad-de-comunicacion-y-ciencias-sociales

https://www.usj.es/conoce-la-usj/campus/edificio-grupo-san-valero

https://www.usj.es/conoce-la-usj/campus/edificio-grupo-san-valero

https://www.usj.es/alumnos/servicio-gestion-academica

https://www.usj.es/alumnos/practicas

https://www.usj.es/alumnos/orientacion-empleo

https://www.usj.es/es/be-international

https://www.usj.es/conoce-la-usj/calidad

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965844219196293280532446
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Biblioteca https://www.usj.es/alumnos/vida-universitaria/biblioteca 


Participación en calidad y medio ambiente https://www.usj.es/conocenos/calidad/participacion 


Servicios de tecnologías de la información y la comunicación https://serviciostic.usj.es/ 


Plataforma docente universitaria (PDU) https://serviciostic.usj.es/pdu/ 


Edificio de Rectorado https://www.usj.es/vive-campus/campus/villanueva-gallego/edificio-rectorado 


Campus deportivo https://www.usj.es/vive-campus/deportes 


Instituto de Lenguas Modernas e Instituto de Humanismo y Sociedad https://www.usj.es/conoce-la-usj/institutos       
https://www.usj.es/centros-usj 


Green Campus https://www.usj.es/conoce-la-usj/green-campus 


Plan de acción tutorial universitaria https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/plan-accion-tutorial-universitaria 


SOAP (Servicio de Orientación y Atención Psicológica) https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-
orientacion-y-atencion-psicoeducativa 


SAENE (Servicio de Apoyo para Estudiantes con Necesidades Específicas) https://www.usj.es/vive-campus/atencion-
personalizada/servicio-de-apoyo-para-estudiantes-con-necesidades-especificas 


Unidad de voluntariado https://www.usj.es/vive-campus/voluntariado 


Huella USJ https://www.usj.es/vive-campus/huella-usj 


Cultura https://cultura.usj.es/ 


Comedores y cafeterías https://www.usj.es/vive-campus/comedor 


Reprografía https://www.usj.es/vive-campus/reprografia 


Transporte https://www.usj.es/vive-campus/transporte 


La Universidad también pone al servicio de todo el alumnado el Edificio de Estudiantes: https://www.usj.es/vive-
campus/campus/villanueva-gallego/edificio-estudiantes 


Destaca el denominado Learning Space, un lugar de aprendizaje informal diseñado con la finalidad de ser una zona polivalente de 
confort. Es pertinente indicar como muestra del interés de la Universidad por acercarse a la “accesibilidad universal” y al “diseño 
para todos” en los medios materiales y servicios disponibles, que, desde el ahora Vicerrectorado de Política Académica y Calidad de 
la Universidad, el Servicio de Apoyo a Estudiantes con Necesidades Específicas (SAENE) y la Escuela de Arquitectura y Tecnología 
(EARTE), se ha impulsado la redacción del proyecto de accesibilidad universal del campus de la Universidad San Jorge y sus edificios. 


6.2. PROCEDIMIENTO PARA LA GESTIÓN DE LAS PRÁCTICAS EXTERNAS   


Se alojan los principales convenios de Prácticas Académicas Externas con las entidades que aparecen a continuación en: Convenios 


La siguiente relación demuestran la capacidad para asumir las Prácticas Académicas Externas por curso de entre otras entidades en:  
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https://www.usj.es/alumnos/vida-universitaria/biblioteca

https://www.usj.es/conocenos/calidad/participacion

https://serviciostic.usj.es/

https://serviciostic.usj.es/pdu/

https://www.usj.es/vive-campus/campus/villanueva-gallego/edificio-rectorado

https://www.usj.es/vive-campus/deportes

https://www.usj.es/conoce-la-usj/institutos

https://www.usj.es/centros-usj

https://www.usj.es/conoce-la-usj/green-campus

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/plan-accion-tutorial-universitaria

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-orientacion-y-atencion-psicoeducativa

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-orientacion-y-atencion-psicoeducativa

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-apoyo-para-estudiantes-con-necesidades-especificas

https://www.usj.es/vive-campus/atencion-personalizada/servicio-de-apoyo-para-estudiantes-con-necesidades-especificas

https://www.usj.es/vive-campus/voluntariado

https://www.usj.es/vive-campus/huella-usj

https://cultura.usj.es/

https://www.usj.es/vive-campus/comedor

https://www.usj.es/vive-campus/reprografia

https://www.usj.es/vive-campus/transporte

https://www.usj.es/vive-campus/campus/villanueva-gallego/edificio-estudiantes

https://www.usj.es/vive-campus/campus/villanueva-gallego/edificio-estudiantes

https://usanjorge.sharepoint.com/:f:/s/USJ-Compartido/planificacion-academica/Eq5HC1MKM7tIp1T-WljX1wwB4_bC5jxlGVr8wqqFy1aKvw?e=XmQzKx

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965844219196293280532446
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CENTROS  
PLAZAS 


POR 
CENTRO  


NÚMERO 
TUTORES/AS  


ADIDAS ESPAÑA SAU 2 2 


ARAGÓN EXTERIOR S.A. S.A.U. 2 2 


ZARAGOZA ENGLISH, S. L. KIDS&US SCHOOL OF ENGLISH 1 1 


ATLAS COPCO (GRUPOS ELECTRÓGENOS EUROPA) 1 1 


BSH ELECTRODOMÉSTICOS ESPAÑA SA 2 2 


CAMARA DE COMERCIO, INDUSTRIA Y SERVICIOS DE ZARAGOZA 2 2 


CENTRO ARAGONES DE RECURSOS PARA LA EDUCACION INTERCULTURAL, CAREI 2 2 


FUNDACIÓN ISABEL MARTÍN 2 2 


CRUZ ROJA 2 2 


GRUPO EDELVIVES 2 2 


GRUPO LOGÍSITICO SESÉ SL 2 2 


MEDICUS MUNDI ARAGÓN 2 2 


NEW LINK EDUCATION MC KINNEY-PASCUAL, S. L. 2 2 


OPEL ESPAÑA 2 2 


PIKOLIN SL 2 2 


SAICA NATUR SL 2 2 


TEELL EDITORIAL S.L. 2 2 


CILLERO & DE MOTTA 2 2 


AXIAL GLOBALIZACIÓN DE VINOS, S.L. 1 1 


FUNDACIÓN PIQUER 1 1 


BERGNER GROUP 2 2 


ARAPROF PMA PRODUCT INTERNATIONAL, S.L. 1 1 


SIMILDIET 2 2 


NTT DATA SOLUCIONES TECNOLÓGICAS S.L.U. 2 2 


MOVICODERS S.L. DESARROLLO SOFTWARE, APLICACIONESLINGÜÍSTICAS. 2 2 


BIT & BRAIN TECHNOLOGIES S.L. 1 1 


OESIA NETWORKS S.L. 1 1 


CÁMARA OFICIAL DE COMERCIO E INDUSTRIA DE LA PROVINCIA DE HUESCA 2 2 


TWINDOCS INTERNATIONAL SERVICES S.L.  1 1 


TOTAL: 46 46 


Al procedimiento para la gestión general de las prácticas académicas externas es posible acceder en:  


Prácticas para alumnos  https://www.usj.es/alumnos/practicas 


Manual de prácticas externas de grado https://www.usj.es/sites/default/files/content/manual_practicas_externas_grado.pdf  


Gestor de prácticas (publicación del CV)  https://www.usj.es/sites/default/files/content/gestor_de_practicas_subir_el_cv.pdf 


Preguntas frecuentes https://www.usj.es/alumnos/practicas (Consulta aquí todo lo que debes saber para hacer prácticas) 


Manual de prácticas de Grado https://www.usj.es/alumnos/practicas (Acceder a manual de prácticas de Grado 25-26) 


Acceso gestor https://www.usj.es/alumnos/accesos-directos 
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https://www.usj.es/alumnos/practicas

https://www.usj.es/sites/default/files/content/manual_practicas_externas_grado.pdf

https://www.usj.es/sites/default/files/content/gestor_de_practicas_subir_el_cv.pdf

https://www.usj.es/alumnos/practicas

https://www.usj.es/sites/default/files/content/todo_lo_que_debo_saber_para_hacer_practicas_en_empresas_0.pdf

https://www.usj.es/sites/default/files/content/todo_lo_que_debo_saber_para_hacer_practicas_en_empresas_0.pdf

https://www.usj.es/alumnos/practicas

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965844219196293280532446
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Previsión de dotación de recursos materiales y servicios 


No procede.  
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7. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN 


7.1. CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN 


El programa formativo conducente al Título Oficial de Graduado/ Graduada en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por 
la Universidad San Jorge será implantado a partir del curso académico 2026-2027, tras las informaciones y autorizaciones que 
procedan, impartiéndose los diferentes cursos del programa en los cursos académicos indicados en la siguiente tabla:  
 


NIVELES IMPARTIDOS 2026-2027 2027-2028 2028-2029 2029-2030 


Primer curso SÍ SÍ SÍ SÍ 


Segundo curso NO SÍ SÍ SÍ 


Tercer curso NO NO SÍ SÍ 


Cuarto curso NO NO NO SÍ 
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7.2. PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN 


La impartición de la docencia del programa formativo conducente al Título Oficial de Graduada/Graduado en Traducción y 
Comunicación Intercultural por Universidad San Jorge en la Facultad de Comunicación y Ciencias Sociales de la Universidad San Jorge 
se extinguirá de manera progresiva a partir de la aprobación del título que se propone por parte de todos los organismos implicados 
según el siguiente calendario:  
 


Curso 2026- 
2027 


2027- 
2028 


2028- 
2029 


2029- 
2030 


2030- 
2031 


2031- 
2032 


2032- 
2033 


Primero Docencia En extinción En extinción Extinguido Extinguido Extinguido Extinguido 


Segundo Docencia Docencia En extinción En extinción Extinguido Extinguido Extinguido 


Tercero Docencia Docencia Docencia En extinción En extinción Extinguido Extinguido 


Cuarto Docencia Docencia Docencia Docencia En extinción En extinción Extinguido 


 
Respetando en todo caso los derechos del estudiantado para finalizar la titulación iniciada. 
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https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965844219196293280532446





 
 


                                                                           Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad San Jorge 


 


                                           - 78 - 


   
 


Equivalencias entre Planes de estudio:  


Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas  Grado en Traducción y Comunicación Intercultural  


Plan 2026 Plan 2014 


Asignatura ECTS Semestre Tipo Asignatura ECTS Semestre Tipo 


Lengua A (Español) I 6 I MB Lengua A (Español) I 6 I MB 


Lengua B (Inglés) I 6 I MB Lengua B (Inglés) I 6 I MB 


Lengua C (Francés) I 6 I MB Lengua C (Francés) I 6 I MB 


Procesamiento del Lenguaje Natural 6 I OB         


        Historia Universal Contemporánea 6 I MB 


Documentación 6 I MB Documentación 6 I MB 


Lengua A (Español) II 6 II MB Lengua A (Español) II 6 II OB 


Lengua B (Inglés) II 6 II MB Lengua B (Inglés) II 6 II OB 


Lengua C (Francés) II 6 II MB Lengua C (Francés) II 6 II OB 


        Comunicación Escrita 6 II OB 


Habilidades Comunicativas Escritas y orales 6 II OB         


Fundamentos de la Traducción 3 II OB 
Traducción B-A (Inglés-Español) I 6 


II OB 


Introducción a la Práctica de la Traducción 3 II OB II OB 


Lengua C (Francés) III 6 III MB Lengua C (Francés) III 6 III OB 


        Traducción B-A II y Traducción C-A II 6 III OB 


Práctica de la traducción B-A y C-A 6 III MB         


Lingüística Aplicada a la Traducción 3 III OB Lingüística Aplicada a la Traducción 3 IV MB 


Fundamentos de la Terminología para Traducción e Interpretación 3 III OB Terminología 6 III MB 


Pensamiento Social Cristiano 6 III OB Pensamiento Social Cristiano 6 III MB 


        Lengua C (Francés ) IV 6 IV OB 


Lengua C (Francés ) IV 6 IV MB         


        Traducción B-A II y Traducción C-A II 6 IV OB 


Práctica de la Traducción B-A y C-A II 6 IV OB         


Tecnologías Aplicadas a la Traducción 3 IV OB Tecnologías Aplicadas a la Traducción 6 V OB 


        Técnicas de Interpretación B-A (inglés-español) 6 IV OB 


Programación para Humanidades 3 IV OB         
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Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas  Grado en Traducción y Comunicación Intercultural  


Plan 2026 Plan 2014 


Asignatura ECTS Semestre Tipo Asignatura ECTS Semestre Tipo 


Comunicación Intercultural 6 IV OB Intercultural Communication 6 IV OB 


Sistemas Políticos Contemporáneos 6 IV OB Sistemas Políticos Contemporáneos 6 IV MB 


Ingeniería del Lenguaje 6 IV OB         


Mediación Intercultural 6 V OB Mediación Intercultural  6 VI OP/Traducción e interpretación institucional) 


Técnicas de Interpretación 6 V OB Técnicas de Interpretación 6 IV OB 


Humanidades Digitales y Análisis Textual 6 V OB         


        Lengua C (francés) V 6 V OB 


        Traducción C-A (francés-español) I 6 V OB 


Ética 6 V OB Ética 6 V OB 


Práctica de la Traducción B-A y C-A III 6 VI OB         


        Traducción C-A (francés-español) II 6 VI OB 


Fundamentos de la Economía y Empresa 6 VI OB 
Fundamentos de la Empresa 6 VI OB 


Economía 6 III OB 


Interpretación B-A y C-A 6 VI OB 
Interpretación B-A y C-A Interpretación consecutiva y 
simultanea    B-A (inglés-español)/C-A (francés-español) 


6 VI OB 


Estancia en el Extranjero 30 VII OB Estancia en el Extranjero 30 VII OB 


Traducción A-B 6 VIII OB Traducción A-B 6 VIII OB 


Prácticas en Empresas 6 VIII OB         


Trabajo Final de Grado 6 VIII OB         


        Prácticas en Empresas 6 VIII OB 


        Trabajo Final de Grado 9 VIII OB 


Itinerarios Itinerarios 


Asignatura ECTS Semestre Tipo Asignatura ECTS Semestre Tipo 


Traducción Jurídico-Económica B-A y C-A 6 V 
OP/Mención 
en Comercio 


Exterior  


Traducción Económica y Jurídica B-A (inglés-español) 6 V OP/Comercio Exterior 


Traducción Económico y Jurídica C-A 6 VIII OP/Comercio Exterior 


        Traducción Institucional B-A (inglés-español) 6 V OP/Traducción e interpretación institucional) 


        Marketing Internacional 6 VI OP/Comercio Exterior 
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Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas  Grado en Traducción y Comunicación Intercultural  


Plan 2026 Plan 2014 


Asignatura ECTS Semestre Tipo Asignatura ECTS Semestre Tipo 


        
Fundamentos de la Administración Pública y relaciones 
institucionales 


6 VI OP/Traducción e interpretación institucional) 


Dirección y Organización de Empresas Multinacionales 6 VI 
OP/Mención 
en Comercio 


Exterior  
Dirección y Organización de Empresas Multinacionales 6 VI   


Comercio y Logística Internacional 6 VI 
OP/Mención 
en Comercio 


Exterior  
Comercio y Logística Internacional 6 VI OP/Comercio Exterior 


Traducción A-B en Comercio Exterior 6 VIII 
OP/Mención 
en Comercio 


Exterior  
        


Negociación Comercial  3 VIII 
OP/Mención 
en Comercio 


Exterior  
        


Traducción A-C  3 VIII 
OP/Mención 
en Comercio 


Exterior  
        


Relaciones Internacionales, Derecho Internacional Privado y Diplomacia 6 VIII 
OP/Mención 
en Comercio 


Exterior  
Relaciones Internacionales, Derecho Internacional y Diplomacia 6 VIII OP/Traducción e interpretación institucional) 


Sociolingüística  3 V 


OP/Mención 
en 


Lingüística 
Forense 


        


Psicolingüística y Perfilación Criminal 3 V 


OP/Mención 
en 


Lingüística 
Forense 


        


Fundamentos del Derecho Penal y Procesal 6 VI 


OP/Mención 
en 


Lingüística 
Forense 


        


Traducción A-B en Lingüística Forense 6 VIII 


OP/Mención 
en 


Lingüística 
Forense 


        


C
SV


: 9
65


84
42


19
19


62
93


28
05


32
44


6 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s



https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965844219196293280532446





 
 


                                                                           Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas por la Universidad San Jorge 


 


                                           - 81 - 


   
 


Grado en Traducción y Tecnologías del Lenguaje Aplicadas  Grado en Traducción y Comunicación Intercultural  


Plan 2026 Plan 2014 


Asignatura ECTS Semestre Tipo Asignatura ECTS Semestre Tipo 


Lenguaje y Delito 6 VI 


OP/Mención 
en 


Lingüística 
Forense 


        


Herramientas para el Análisis Forense 9 VIII 


OP/Mención 
en 


Lingüística 
Forense 


        


Peritaje y Dictamen Lingüístico 3 VIII 


OP/Mención 
en 


Lingüística 
Forense 


        


        Interpretación en los servicios públicos 6 VIII OP/Traducción e interpretación institucional) 


        Sociología 6 VIII OP/Traducción e interpretación institucional) 
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7.3. ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN POR LA IMPLANTACIÓN DEL TÍTULO PROPUESTO 


Código 2500200 Graduado o Graduada en Traducción y Comunicación Intercultural por la Universidad San Jorge 


8. SISTEMA INTERNO DE GARANTÍA DE LA CALIDAD 


8.1. SIGC  https://www.usj.es/conocenos/facultades-escuelas/facultad-comunicacion-ciencias-sociales/sistema-gestion-calidad 


8.2. MEDIOS PARA LA INFORMACIÓN PÚBLICA 


Con anterioridad al comienzo de curso, los grupos de interés y por supuesto el potencial alumnado, pueden disponer de toda la 
información necesaria, mediante los siguientes sistemas: Página web de la Universidad  https://www.usj.es/ Plan de estudios, 
claustro, salidas profesionales, instalaciones, orientación y empleo, internacional, calidad, guías docentes (ECTS, número de horas 
asociadas, descripción, resultados de aprendizaje, contenidos, bibliografía, etc.), etc. Esta información se publica recibido el informe 
favorable por parte de la ACPUA. Servicio de Información Universitaria. Facilita telefónicamente, por correo electrónico, ferias, etc. 
información por ejemplo sobre: Titulaciones de grado y posgrado (planes de estudio, etc.), sistema docente y servicios de la 
Universidad, requisitos de acceso y admisión respecto a las titulaciones, tasas y becas, Espacio Europeo de Educación Superior, 
sistema universitario español. Y con carácter previo a la matrícula a través de: Entrevistas informativas personales a cada persona 
interesada, sesiones informativas, jornadas de puertas abiertas. Servicio de Gestión Académica 
https://www.usj.es/alumnos/servicio-gestion-academica Tramita todo lo relacionado con la gestión del expediente académico. 
Gestiona el proceso de admisión y el procedimiento de matrícula proporcionando la información sobre: Requisitos de acceso y 
admisión, procedimiento y calendario de matrícula, tasas académicas, becas, bonificaciones y facilidades de pago, calendario 
académico. Realización de Prácticas Académicas Externas Antes de la matrícula, se informa al estudiantado de que se realizarán 
necesariamente en alguno de los centros con los que la Universidad San Jorge ha suscrito el correspondiente convenio. Dicha 
información se incluye en la web.  
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https://www.usj.es/conocenos/facultades-escuelas/facultad-comunicacion-ciencias-sociales/sistema-gestion-calidad

https://www.usj.es/

https://www.usj.es/alumnos/servicio-gestion-academica

https://sede.educacion.gob.es/cid/consultaCID?cid=965844219196293280532446
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